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Pos. Bezeichnung

01 Gurtschloss

02 Schlosszungen

03 Schultergurte

04 Tasten

05 Tragebügel

06 Gurtschlitze

07 Verstelltaste 

08 Gurtende

09 Anleitungsfach

10 Hüftgurte

11 Gurtführungen

12 Schulterpolster

13 Gurthalter

14 Raststangen

15 Sonnenverdeck

16 Kissen

17 Verbindungsteil

18 Metallteil

19 Metallplatte

20 Gurtschlitz

21 Gummischlaufen

22 Haken

23 Gummischlaufen 
am Tragebügel

Legende Legend / caption

Item. Description

01 Belt buckle

02 Buckle tongues

03 Shoulder straps

04 Buttons

05 Handle

06 Belt slots

07 Adjustment button 

08 Strap end

09 Instructions 
compartment

10 Hip belts

11 strap guide

12 Shoulder pads

13 Belt holder

14 Locking bars

15 Sunshade

16 Cushion

17 Connecting piece

18 Metal part

19 Metal plate

20 Belt slots

21 Elastic loops

22 Hooks

23 Elastic loops 
at the handle



Pos. Désignation

01 Fermoir

02 Languettes

03 Bretelles

04 Touche

05 Anse

06 Fente de la 
ceinture

07 Touche de réglage 

08 Extrémité 
de sangle

09 Compartiment du 
mode d'emploi

10 Sangles ventrales

11 Guides de sangle

12 Rembourrages 
d’épaule

13 Support de 
la ceinture

14 Tiges d'ancrage

15 Pare-soleil

16 Coussin

17 Pièce de liaison

18 Élément 
métallique

19 Plaque métallique

20 Fente de ceinture

21 Anneau en 
caoutchouc

22 Crochet

23
Anneau en 
caoutchouc 
sur l'anse

Légende
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1 Vorbemerkung

Wir freuen uns, dass unser BABY-SAFE Ihr Baby 
sicher durch die ersten Monate seines Lebens beglei-
ten darf.

 Um Ihr Baby richtig schützen zu können, 
erwenden und bauen Sie den BABY-SAFE unbe-

dingt wie in dieser Anleitung beschrieben ein.

1.1 Zu Beginn

 Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam 
durch, bevor Sie den BABY-SAFE zum ersten Mal 
verwenden.

 Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung immer 
griffbereit im dafür vorgesehenen Fach an der 
Babyschale auf.

Wenn Sie noch Fragen zur Verwendung haben oder 
weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich bitte 
an uns.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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1 Remarque préalable

Nous sommes heureux que notre BABY-SAFE puisse 
accompagner votre bébé en toute sécurité durant les 
premiers mois de sa vie.

 A n de bien pou oir protéger otre enfant, ous 
de ez obligatoirement utiliser et mettre en place 
le BABY-SAFE de la manière décrite dans ce 
mode d emploi.

1.1 Pour commencer

 Lisez l’ensemble de ce mode d’emploi avec soin 
avant d’utiliser le BABY-SAFE pour la première fois.

 Conservez toujours le mode d’emploi à porter de 
main dans le compartiment prévu à cet effet sur la 
coque pour bébé.

Pour toute question complémentaire sur l’utilisation, ou 
si vous avez besoins d’informations supplémentaires, 
veuillez nous contacter.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.

1 Preface

We are pleased that our BABY-SAFE may accompany 

life.

 In order to properly protect your baby, it is 
imperati e that you install and use the  
BABY-SAFE e actly as described in this  
manual.

1.1 Before starting

 Read the user instructions carefully, before using the 
BABY-SAFE

 Please always keep the user instructions available in 
the user instructions compartment on the baby seat.

Please contact us if you should have further questions 
about the use of this product or need further informa-
tion.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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1.2 Verwendete Symbole

Bedeutung: 

Symbol Bedeutung 

Symbol für eine Gefährdung 

Symbol für einen Hinweis

Symbol für Hinweise 
zum Umweltschutz

Symbol für eine Handlung
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1.2 Symboles utilisés

Les symboles suivants sont utilisés dans le texte. Voici 

Symbole Signi cation 

Symbole de mise en danger 

Symbole indiquant 
une consigne

Symbole indiquant une 
indication de protection 

de l'environnement

Symbole indiquant 
une action

1.2 Used symbols

meaning: 

Symbol Meaning 

Symbol for a 
potential hazard 

Symbol for a potential note

Symbol for environmental 
protection notes

Symbol for an action
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2 Sicherheit

Größtmögliche Sicherheit gehört zu den Eigen-
schaften unserer Produkte. Die Produktsicherheit 
kann jedoch nur dann gewährleistet werden, wenn 
Sie dieses Kapitel beachten.

 Lesen Sie die folgenden Seiten aufmerksam durch.
 Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung immer 
griffbereit im dafür vorgesehenen Fach an der 
Babyschale auf.

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Babyschale BABY-SAFE ist ausschließlich zur 
Sicherung Ihres Babys im Fahrzeug bestimmt. Der 
BABY-SAFE ist zugelassen 

als Babyschale  
- eingebaut im Fahrzeug 
- mit 3-Punkt-Gurt gesichert 
- für Babys on Geburt bis 13 kg.

Der BABY-SAFE eignet sich keinesfalls als Kinderlie-
gesitz oder als Spielzeug für Zuhause.
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2 Sécurité

Parmi les caractéristiques de nos produits, il faut 
citer la sécurité ma imale. a sécurité d un produit 
ne peut toutefois tre garantie que si ous prenez 
les indications de ce chapitre en compte.

 Lisez les pages suivantes avec attention.
 Conservez toujours le mode d’emploi à porter de 
main dans le compartiment prévu à cet effet sur la 
coque pour bébé.

2.1 Utilisation conforme au  dispositions

La coque pour bébé BABY-SAFE est exclusivement 
prévue pour la protection de votre bébé dans le véhi-
cule. Le BABY-SAFE est agréé 

comme coque pour bébé  
- montée dans un éhicule 
- a ec sécurité par une ceinture  3 points 
- pour les bébés, de la naissance  un 
poids de 13 kg.

Le BABY-SAFE ne convient absolument pas comme 
nacelle ou comme jouet pour un usage domestique.

2 Safety

Highest possible safety is one of the trades of 
our products. The product safety can only be 
guaranteed howe er, if you comply with this 
chapter.

 Read the following pages carefully.
 Please always keep the user instructions available in 
the user instructions compartment on the baby seat.

2.1 Intended use

The BABY-SAFE baby seat is intended solely for the 
purpose of securing your baby inside a vehicle. The 
BABY-SAFE is approved 

as baby seat  
- installed in a ehicle 
- secured with a 3-point-belt 
- for babies from birth to 13 kg.

The BABY-SAFE must not be used as a child’s recliner 
or toy at home.
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2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

 enn Sie den BABY-SAFE erwenden, beachten 
Sie die folgenden Hinweise:

     Allgemeine Sicherheitshinweise

Verletzungsgefahr durch ungesicherte 
Gegenstände und Personen! 
Ungesicherte Gegenstände und Personen können 
bei einer Notbremsung oder einem Unfall Mitfahrer 
verletzen.

 Versuchen Sie niemals ein Baby auf Ihrem Schoß 
mit dem Autogurt oder durch Festhalten zu sichern.

 Sichern Sie stets die Babyschale im Auto, auch 
wenn kein Baby transportiert wird.

 Stellen Sie sicher, dass alle Personen im Fahrzeug 
angeschnallt sind.

 Stellen Sie die Rückenlehnen der Fahrzeugsitze fest 
(zum Beispiel umklappbare Rücksitzbank einrasten).

 Sichern Sie alle Gegenstände (zum Beispiel auf der 
Hutablage) im Fahrzeug.

Verletzungsgefahr durch ungeeigneten Gurt!
Die Verwendung eines ungeeigneten Gurtes, beispiels-
weise eines 2-Punkt-Gurtes, erhöht das Verletzungsri-
siko Ihres Babys bei einem Unfall erheblich.
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2.2 Consignes générales de sécurité

 orsque ous utilisez le BABY-SAFE, respectez 
les consignes sui antes :

     Consignes générales de sécurité

Risque de blessure par des objets et des 
personnes non protégés ! 
Les personnes et les objets non protégés peuvent 
blesser les passagers en cas de freinage d‘urgence  
ou lors d‘un accident.

 N’essayez en aucun cas de protéger un enfant en le 
tenant sur vos genoux et/ou avec la ceinture de sécurité.

 Fixez toujours la coquille pour bébé dans le véhicule, 
même si vous ne transportez pas de bébé.

 Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant 
dans l’automobile sont attachées.

 Bloquez les dossiers des sièges du véhicule (par 
exemple, enclenchez la banquette arrière non rabattable).

 Fixez tous les objets (par exemple ceux se trouvant 
sur la lunette arrière).

Risque de blessure par une ceinture non adaptée !
L’utilisation d’une ceinture non adaptée, comme une 
ceinture à 2 points, augmente considérablement le 
risque de blessure pour votre bébé en cas d’accident.

2.2 General safety instructions

 hen using the BABY-SAFE, please obser e the 
following notes:

     General safety instructions

Risk of injury by unsecured objects or persons! 
Unsecured objects and persons may harm other 
passengers in case of an emergency stops.

 Never try to secure a child on your lap with the 
vehicle seat belt or by holding onto them.

 Always secure the baby seat in your vehicle, even if 
the baby is not being transported.

 Ensure that all persons in the vehicle have their seat 
belts fastened.

 Ensure that the backrests of the vehicle seats are 
locked (i.e. that a foldable rear seat bench latch is 
engaged).

 Secure all items (e.g. on the parcel shelf) in the 
vehicle.

Injury risk by unsuitable belt!
The use an unsuitable belt, e.g a 2-point belt, sub-
stantially increases the risk of injury to your child in the 
event of an accident.
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 Verwenden Sie immer einen geprüften 3-Punkt-Gurt.
 Überzeugen Sie sich, dass der Gurt nach  
ECE R 16 (oder vergleichbarer Norm) genehmigt ist. 

Verletzungsgefahr durch eigenmächtige  
Änderungen! 
Durch eigenmächtige technische Änderungen kann 
die Schutzfunktion des Sitzes vermindert oder ganz 
aufgehoben werden.

 Nehmen Sie keine technischen Änderungen an der 
Babyschale vor.

 Verwenden Sie die Babyschale ausschließlich wie in 
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben.

Verletzungsgefahr durch mangelnde Sicherung! 
Durch mangelnde Sicherung Ihres Babys oder der 
Babyschale kann es zu Unfällen kommen.

 Lassen Sie Ihr Baby in der Babyschale nie 
unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurück.

 Lassen Sie Ihr Baby in der Babyschale niemals aus 
den Augen, wenn Sie es auf erhöhten Flächen 
(zum Beispiel Wickelkommode, Tisch, Sofa) 
abstellen.

 Schnallen Sie Ihr Baby in der Babyschale immer an, 
wie in Kapitel 4 beschrieben.

 Sichern Sie die Babyschale in Fahrzeugen, wie in 
Kapitel 5 beschrieben.
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 Utilisez toujours une ceinture agréée à 3 points.
 Contrôlez que la ceinture est agréée selon la norme  
ECE R 16 (ou une norme similaire). 

Risque de blessure suite  des modi cations  
arbitraires ! 

diminuer la fonction de protection du siège, voir même 
l‘annuler complètement.

 
la coque pour bébé.

 Utilisez la coque pour bébé uniquement de la façon 
indiquée dans ce mode d’emploi.

Risque de danger suite  une protection 
insuf sante ! 
Le manque de protection de votre bébé ou de la coque 
pour bébé peut être source d’accidents.

 N’abandonnez jamais votre bébé sans surveillance 
dans la coque pour bébé.

 Ne perdez jamais de vue votre bébé se trouvant 
dans la coque lorsque vous la déposez sur des 
surfaces surélevées (comme une table à langer, une 
table, un sofa).

 Attachez toujours votre bébé dans la coque comme 
décrit au chapitre 4.

 Fixez la coque pour bébé dans le véhicule comme 
décrit au chapitre 5.

 Always use with an approved 3-point belt!
  
(or similar norm) standards. 

Risk of injury due to unauthorised modi cations! 

entirely void the seat’s protective properties.
 
seat.

 Use the baby seat only as described in these user 
instructions.

Risk of injury due to insuf ciently secured seat! 

result in accidents.
 Never leave your your baby in the baby seat in your 
vehicle unattended.

 Never leave your baby unattended in the baby  
seat when it is placed on elevated surfaces 
(e.g. changing tables, tables, sofas).

 Always secure your baby in the baby seat using the 
seat belt as described in chapter 4.

 Secure the baby seat in your vehicle as described in 
chapter 5.
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Vorsicht bei dauerhaftem Gebrauch! 
Die Babyschale ist nicht für eine dauerhafte Aufbewah-
rung Ihres Babys bestimmt. Die halb liegende Position 
in der Babyschale stellt immer eine Belastung für die 
Wirbelsäule Ihres Babys dar. 

 Nehmen Sie Ihr Baby so oft wie möglich aus der 
Babyschale. 

 Unterbrechen Sie dazu längere Autofahrten.
 Lassen Sie Ihr Baby außerhalb des Autos nicht 
länger in der Babyschale liegen. 

Vorsicht bei intensi er Sonneneinstrahlung! 
Die Metall- und Kunststoffteile des Babyschalen-Sys-
tems heizen sich in der Sonne auf. 

 Um zu verhindern, dass Teile der Babyschale unter 
intensiver Sonneneinstrahlung heiß werden, decken 
Sie diese mit beispielsweise einem leichten Tuch ab.

Beschädigung der Babyschale!
Bei einem Unfall mit einer Aufprallgeschwindigkeit über 
10 km/h können Beschädigungen an der Babyschale 
auftreten, die nicht unbedingt offensichtlich sind.

 In diesem Fall muss die Babyschale ausgetauscht 
werden. Entsorgen Sie die Babyschale fachgerecht 
(siehe Kapitel 8).

 Kontrollieren Sie regelmäßig alle wichtigen Teile auf 
Beschädigungen. 
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Mise en garde en cas d utilisation prolongée ! 
La coque pour bébé n’est pas destinée à accueillir votre 
bébé pendant une longue durée. La position de votre 
bébé dans la coque (à moitié couché) représente un 
effort constant pour la colonne vertébrale de celui-ci. 

 Retirez votre bébé le plus souvent possible de la 
coque. 

 Pour ce faire, prévoyez des pauses lors de longs trajets.
 Ne laissez pas votre bébé dans la coque à l’extérieur 
d’un véhicule pendant une période prolongée. 

Attention en cas de rayonnement solaire intensif ! 
Les parties en métal et en matière plastique de la 
structure de la coque se réchauffent en plein soleil. 

 
chaudes suite au rayonnement solaire intense, 
recouvrez-les par exemple avec un chiffon léger.

Endommagement de la coque pour bébé !
En cas de collision à une vitesse supérieure à 10 km/h, 
il est possible que la coque pour bébé soit endomma-
gée, les dégâts n’étant pas forcément visibles.

 Dans ce cas, la coque pour bébé doit être rempla-
cée. Mettez la coque pour bébé au rebut de manière 
conforme (voir chapitre 8).

 Contrôlez régulièrement l’état de toutes les pièces 
importantes. 

Care is needed during prolonged use! 
The baby seat is not intended as permanent rest for 
your baby. The half-lying position in the baby’s seat is 
always a strain on the spine of your baby. 

 Take your baby out of the baby seat as often as 
possible. 

 We recommend frequent breaks during long 
journeys.

 Do not leave your baby lying in the baby seat once 
you exit the vehicle. 

Careful on days of intense sunlight! 
The metal and plastic parts of the complete baby seat 
system may heat up in the sun. 

 To prevent parts of the baby seat from heating up 
under intense sunlight you should cover them with a 
light cloth.

Damages to the baby seat!
In an accident at a collision speed above 10 km/h the 
baby seat could suffer damage which is not necessarily 
obvious.

 In this case the baby seat must be replaced. Please 
dispose of the baby seat properly (see chapter 8).

 Regularly check all important parts for damage.  
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 Vergewissern Sie sich, dass die mechanischen 
Bauteile einwandfrei funktionieren.

Beschädigung der Babyschale!
Wenn Sie die Babyschale an den Schultergurt-
führungen oder am Bezug tragen, kann dies die 
Babyschale beschädigen.

 Verwenden Sie die Schultergurtführungen nicht als 
Transportgriff. 

 Tragen Sie die Babyschale am Tragebügel. 

2.3 Gefahrenhinweise

 Beachten Sie zur Sicherheit Ihres Babys 
unbedingt die Gefahrenhinweise in dieser 
Gebrauchsanleitung. 

Die Gefahrenhinweise in den folgenden Kapiteln 
erkennen Sie an dem Gefahrensymbol und/oder an 
einem Signal wort, das eine Gefahrenstufe anzeigt.
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 Assurez-vous du bon fonctionnement de toutes les 
pièces mécaniques.

Endommagement de la coque pour bébé !
Le transport de la coque pour bébé par les guides des 
bretelles ou par la housse peut endommager la coque.

 N’utilisez pas les guides des bretelles comme 
poignée de transport. 

 Transportez la coque pour bébé par son anse.

2.3 Signalements de danger

 Pour la sécurité de otre bébé, respectez 
obligatoirement les signalements de danger 
contenus dans ce mode d emploi. 

Vous reconnaîtrez ces mentions dans les chapitres 
suivants grâce au symbole de danger et/ou à un mot 
de signalement accompagné d’un niveau de danger.

 Ensure the correct operation of all mechanical 
components.

Damages to the baby seat!
The baby seat may sustain damage if you carry it by 
the shoulder belt guide or the cover.

 Du not use the shoulder belt guide as carrying 
handle. 

 Carry the baby seat by the appropriate handle. 

 

2.3 arnings

 For your baby s safety it is mandatory that you 
heed the warnings in these user instructions. 

You can identify the warnings in this chapter by the 
warning symbol and/or signal words in which a risk 
level is indicated.
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Symbol Signalwort Mögliche  
Gefahren

Gefahr!

 - schwere Unfälle

 - schwere 
Verletzungen 

 - Verletzungen 
mit Todesfolge

Warnung! 
 - schwere Unfälle

 - schwere 
Verletzungen 

Vorsicht!

 - leichte Verletzungen

 - leichte 
Verbrennungen

 - schwere 
Sachbeschädigung
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Symbole Mot de 
signalement 

Dangers  
possibles

Danger !

 - accidents graves

 - blessures graves 

 - blessures avec 
conséquence fatale

Avertissement ! 
 - accidents graves

 - blessures graves 

Attention !

 - blessures légères

 - brûlures légères

 - dommages 
matériels graves

Symbol Signal word Possible 
danger

Danger!

 - severe accidents

 - severe injury 

 - injuries causing 
death

Warning! 
 - severe accidents

 - severe injury 

Caution!

 - small injuries

 - light burns

 - severe property 
damage
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2.4 Zulassung

Die Babyschale ist entsprechend den Anforderun-
gen der europäischen Norm für Kindersicherheits-
Einrichtungen (ECE R 44/04) ausgelegt, geprüft und 
zugelassen.
Das Prüfzeichen E (in einem Kreis) und die Zulas-

(Aufkleber an der Babyschale). 
Die Zulassung erlischt, sobald Sie an der Babyschale 
etwas verändern. Änderungen darf ausschließlich der 
Hersteller vornehmen.
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2.4 Homologation

La coque pour bébé est conçue, contrôlée et homo-
loguée conformément aux exigences de la norme 
européenne pour les équipements de sécurité pour 
enfants (ECE R 44/04).
La marque d’homologation E (dans un cercle) et le 
numéro de l’homologation se trouvent sur l’étiquette 
d’homologation (autocollant sur la coque pour bébé). 

-
-

tion doit exclusivement être réalisée par le fabricant.

2.4 Certi cation

according to the requirements of the European Standard 
for Child Safety Equipment (ECE R 44/04).
The seal of approval E (in a circle) and the approval 
number are located on the approval label (sticker on 
the baby seat). 
The approval will void as soon as the baby seat is 
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3 Arten der Befestigung im Fahrzeug

 Beachten Sie die Hinweise zur Verwendung von 
Kinder-Rückhalte-Systemen in Ihrem Fahrzeug-
handbuch.

 Beachten Sie, dass Ihr Baby zuerst in der Baby-
schale gesichert werden muss, bevor die Baby-
schale mit Baby im Auto gesichert werden kann.

Sie können die Babyschale BABY-SAFE auf drei 
unterschiedliche Arten im Fahrzeug befestigen:

1
mit dem 3-Punkt-Gurt des Fahrzeuges
(universal)

 Wie Sie die Babyschale im Fahrzeug mit dem 
3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs sichern, lesen Sie in 
Kapitel 4.2.

Basiselemente aus dem BRITAX RÖMER Zubehör:

2

BABY-SAFE Belted Base
mit dem 3-Punkt-Gurt des Fahrzeuges
und Stützbein (semi universal)



20

3 Types de ation dans le éhicule

 Veuillez consulter à ce sujet les indications d’utilisation 

dans le manuel d’utilisation de votre véhicule.
 N’oubliez pas que votre bébé doit tout d’abord être 
attaché dans la coque avant de l’attacher (votre 
bébé étant à l’intérieur) dans le véhicule.

Vous pou ez er la coque pour bébé BABY-SAFE 
de trois modes différents dans le éhicule :

1
avec la ceinture  3 points du véhicule
(universel)

 
avec la ceinture à 3 points du véhicule est expliquée 
au chapitre 4.2.

3 Types of fastening in the ehicle

 Please observe the instructions on the use of child 
restraint systems described in your vehicle owner’s 
manual.

 Please note that the baby has to be secured in the 
baby seat, before securing the baby seat in the 
vehicle.

You may secure the baby seat BABY-SAFE in your 
ehicle in three different ways:

1
with the vehicle's 3-point seatbelt
(universal)

 If you secure the baby seat in your vehicle with a 
3-point belt, please read chapter 4.2.

BRITAX RÖMER accessories:

2

BABY-SAFE Belted Base
with the vehicle's 3-point seatbelt
and support mount (semi universal)
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base
mit ISOFIX-Befestigung und Stützbein
(semi universal)

SAFE Belted Base erfordert eine semi universale Genehmigung. 
Dadurch darf der Sitz nur in den Fahrzeugen verwendet werden, 
die in der dem Zubehör beigelegten Kfz-Typenliste aufgeführt sind. 
Die Typenliste wird laufend ergänzt. Die aktuellste Version erhalten 
Sie direkt bei uns oder auf www.britax.eu

 
Base im Fahrzeug bevor Sie den BABY-SAFE 
verwenden. 
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Vous pouvez en complément utiliser un des éléments 
de base des accessoires BRITAX RÖMER :

2

BABY-SAFE Belted Base
avec la ceinture  3 points du véhicule
et la jambe de support (semi-universel)

3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX et la jambe de 
support (semi-universel)

Base nécessite une homologation semi-universelle. Le siège 
ne doit donc être utilisé que dans les véhicules pour lesquels 

Cette liste de véhicules est constamment complétée. Pour obtenir 
la version la plus récente, veuillez nous contacter directement ou 
consulter notre site Internet www.www.britax.eu.

 
véhicule avant d’utiliser le BABY-SAFE. 

3
BABY-SAFE ISOFIX Base:
with ISOFIX fastening and support leg
(semi-universal)

Base requires semi-universal approval. The seat may be used only 
in those vehicles cited in the enclosed vehicle type list. This list is 
constantly updated. The latest version can be obtained from us or 
from www.britax.eu.

 
vehicle before using the BABY-SAFE. 
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4 Baby in Babyschale sichern

Um Ihr Baby in der Babyschale zu sichern, beachten 
Sie folgende Hinweise:

 Verwenden Sie den Sitzverkleinerer wie in Kapitel 
4.1 beschrieben.

 Stellen Sie den Tragebügel immer situationsgerecht 
ein, wie in Kapitel 5.2 beschrieben.

 Stellen Sie sicher, dass die Höhe der Schultergurte 
der Körpergröße Ihres Babys entspricht, wie in 
Kapitel  5.3 beschrieben.

 Setzen Sie Ihr Baby in die Babyschale und schnallen 
Sie es an, wie in Kapitel 5.5 beschrieben.

 Beachten Sie stets die folgenden Warnhinweise.

arnung!  
Unfallgefahr durch hängendes Gurtende!
Das untere Gurtende 08  kann sich in andere 
Gegenstände einklemmen. Wenn das Gurtende 
aus der Babyschale heraushängt kann dies die 
Babyschale zu Fall bringen.

 Stellen Sie sicher, dass das untere Gurtende 
nirgends einklemmt (zum Beispiel nicht in 
Türen, Rolltreppen).

 Sichern Sie das untere Gurtende, indem Sie 
es in die Häkchen am Anleitungsfach 09   
legen. 

08

07

09
09
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4 Sau egarde du bébé dans la coque

Pour que votre bébé soit protégé dans la coque, suivez 
les consignes ci-dessous :

 Utilisez le dispositif de réduction de siège, comme 
décrit au chapitre 4.1.

 Réglez toujours l‘anse en fonction de la situation, 
comme décrit au chapitre 5.2.

 Assurez-vous que la hauteur de la bretelle 
correspond à la taille du corps de votre bébé, 
comme décrit au chapitre 5.3.

 Placez votre bébé dans la coque et attachez la 
ceinture, comme décrit au chapitre 5.5.

 Prenez toujours en compte les avertissements suivants.

A ertissement !  
Risque d accident causé par une e trémité 
pendante de la ceinture !
L’extrémité inférieure de la ceinture 08  peut se 
coincer dans d’autres objets. Si l’extrémité de la 
ceinture pend en dehors de la coque pour bébé, 
ceci peut entraîner la chute de la coque.

 Assurez-vous que l’extrémité inférieure de la 
ceinture n’est coincée nulle part (par exemple 
dans les portes, les escaliers mécaniques).

 Bloquez l’extrémité inférieure de la ceinture en 
la plaçant dans les crochets du compartiment 
du mode d’emploi 09 .

4 Securing the baby in the baby seat

In order to properly secure your baby in the baby seat 
please comply with the following notes:

 Use the seat reducer as described in chapter 4.1.
 Always select an appropriate setting for the handle 
as described in chapter 5.2.

 Make sure the set height of the shoulder straps is 
appropriate for the body size of your baby as 
described in chapter 5.3.

 Place your baby in the baby seat and fasten the seat 
belt as described in chapter 5.5.

 Always mind the following warnings.

arning!  
Accident hazard by hanging strap end!
The lower strap end 08  may get stuck in other 
items. If the strap end dangles from the baby 
seat, it may cause the seat to fall over.

 Make sure the lower strap end isn’t stuck 
anywhere (e.g. in doors, escalators).

 Secure the strap end by placing it in the hook 
at the 09  instructions compartment. 
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arnung!  
Verlust der Schutzfunktion!
Der Sitzverkleinerer und die Schultergurte 
verlieren ihre Schutzfunktion, wenn Sie diese 
unsachgemäß einsetzen.

 Achten Sie darauf, dass der Sitzverkleinerer 
korrekt eingesetzt wird.

 Achten Sie darauf, dass Sie die Schultergurte 
nicht verdrehen oder vertauschen.

4.1 Sitz erkleinerer erwenden

Der Sitz erkleinerer gibt Ihrem noch kleinen Baby 
die notwendige Unterstützung und erbessert die 
Ergonomie der Babyschale für Ihr Baby.

Die Schultergurte 03  müssen durch die untersten 
Gurtschlitze 06  der Babyschale verlaufen. 
Verwenden Sie den Sitzverkleinerer so lange, bis Ihr 
Baby so groß ist, dass Sie die Schultergurte in der 
Höhe verstellen müssen (siehe Kapitel 4.3). 
Wenn Ihr Baby schon größer ist, aber sehr schmal, 
können Sie alternativ das Sitzkissen aus dem Sitzver-
kleinerer entfernen.

03

06

17
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A ertissement !  
Perte de la fonction de protection !
Le dispositif de réduction du siège et les 
bretelles perdent leur fonction de protection si 
vous les placez de manière non conforme.

 Veillez à ce que le dispositif de réduction du 
siège soit correctement mis en place.

 Veillez à ne pas tordre ou intervertir les bretelles.

4.1 Utilisation du dispositif de réduction 
du siège

e dispositif de réduction du siège fournit  otre 
petit bébé le support nécessaire et améliore 
l ergonomie de la coque pour otre bébé.

Les bretelles 03  doivent passer au travers des fentes 
inférieures de la ceinture 06  de la coque pour bébé. 
Utilisez le dispositif de réduction du siège jusqu’à ce 
que votre bébé soit tellement grand que vous deviez 
régler les bretelles en hauteur (voir chapitre 4.3). 
Si votre bébé est déjà grand, mais très menu, vous 
pouvez également retirer le coussin d‘assise du dispo-
sitif de réduction du siège.

arning!  
oss of protecti e properties!

The seat size reducer and the shoulder straps 
will lose their protective properties if they are not 
used properly.

 Make sure the seat size reducer is used 
properly.

 Make sure the shoulder straps aren’t twisted or 
switched.

4.1 Using the seat size reducer

The seat size reducer gi es your baby the 
necessary support and impro es the ergonomic 
properties of the baby seat for your baby.

The shoulder straps 03  must run through the lowest 
belt slots 06  of the baby seat. 
Use the seat size reducer as long as it takes your baby 
to grow into a size where you have to adjust the height 
of the shoulder straps (see chapter 4.3). 
If your baby is taller but very slim, you may alternatively 
remove the seat cushion from the seat size reducer.
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So setzen Sie den Sitz erkleinerer ein:
1. Hängen Sie die Schultergurte aus dem Verbin-

dungsteil 17  aus.
2. Ziehen Sie die Schultergurte aus den Gurtschlitzen 

der Babyschale heraus.
3. Fädeln Sie die Schulterpolster 12  aus der 

Babyschale aus.
4. Legen Sie den Sitzverkleinerer in die Babyschale.
5. Stellen Sie sicher, dass das Kissen 16  an der 

Rückenlehne der Babyschale anliegt.
6. Fädeln Sie die Schultergurte durch die Schulter-

polster und die Gurtschlitze des Sitzverkleinerers.
7. Fädeln Sie die Schultergurte durch die untersten 

Gurtschlitze der Babyschale.
8. Legen Sie die Hüftgurte 10  in die unteren 

Gurtschlitze des Sitzverkleinerers ein.
9. Hängen Sie die Schultergurte wieder in das 

Verbindungsteil ein.

4.2 Tragebügel erstellen

Sie können den Tragebügel in drei Stellungen A, B 
und C einrasten:

1. Drücken Sie gleichzeitig die beiden Tasten 04  am 
Tragebügel 05 .

10

12

16

04

05
A

B

C
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Procédez comme suit pour mettre le dispositif de 
réduction du siège en place :
1. Décrochez les bretelles de l’élément de liaison 17 .
2. Retirez les bretelles des fentes de la coque pour bébé.
3. Enlevez les épaulières 12  de la coque pour bébé.
4. Posez le dispositif de diminution du siège dans la 

coque pour bébé.
5. Assurez-vous que le coussin se trouve 16  sur le 

dossier de la coque pour bébé.
6. 

fentes de la ceinture du dispositif de diminution de siège.
7. 

la ceinture de la coque pour bébé.
8. Passez les sangles ventrales 10 dans les fentes 

inférieures de la ceinture du dispositif de diminution 
de siège.

9. Raccrochez les bretelles à l’élément de liaison.

4.2 Réglage de l anse

Vous pou ez enclencher l anse en trois positions :

1. Appuyez simultanément sur les deux touches 04  de 
l’anse 05 .

 

This is how to use the seat size reducer:
1. Unhook the shoulder straps from the connecting 17

piece.
2. Pull the shoulder straps out of the belt slots of the 

baby shell.
3. Thread the shoulder pads 12  out of the shoulder 

straps.
4. Place the head support into the baby seat.
5. Make sure the cushion 16

rest of the baby shell.
6. Thread the shoulder straps through the shoulder 

pads and the belt slots of the seat size reducer.
7. Thread the shoulder straps through the lowest belt 

slots of the baby seat.
8. Insert the hip belt sections 10  into the lower belt 

slots of the seat size reducer.
9. Hook the shoulder straps back onto the connecting 

piece.

4.2 Adjusting the handle

You can engage the handle in three positions:

1. Simultaneously press both buttons 04 on the handle
05 . 
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2. Schwenken Sie den Tragebügel mit gedrückten Tasten vor 
oder zurück, bis er in der gewünschten Stellung einrastet. 

• A: Zum Tragen und zum Transport im Auto.

• B: Zum Hineinlegen Ihres Babys.

Hinweis! Sie können den Tragebügel 05  aus 
der Stellung B, in die Stellung A schwenken, 
ohne die Tasten 04  zu drücken.

• C: Zum sicheren Stand außerhalb des Autos. 

4.3 Höhe der Schultergurte anpassen

Be or Sie Ihr Baby in die Babyschale legen, 
müssen Sie die Höhe der Schultergurte der Körper-
größe Ihres Babys entsprechend einstellen. Nur 
wenn die Schultergurte entsprechend eingestellt 
sind, gibt dies Ihrem Baby in der Babyschale 
optimalen Halt. 

Die Schultergurte 03  müssen durch die Gurtschlitze 
der Babyschale verlaufen, die auf Schulterhöhe oder 
etwas unter Schulterhöhe Ihres Babys liegen.

04

05
A

B

C

17

03

01
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2. Pivotez l’anse en avant ou en arrière jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche dans la position souhaitée, les 
touches étant enfoncées. 

• A :  Pour porter la coque et pour la transporter dans 
la voiture

• B : Pour coucher votre bébé.

Remarque ! Vous pouvez faire basculer l’anse 
05  de la position B en position A sans appuyer 
sur les touches 04 .

• C : Pour déposer la coque à l’extérieur de la voiture. 

4.3 Réglage en hauteur des bretelles

A ant de placer otre bébé dans la coque pour 
bébé, ous de ez régler la hauteur de la bretelle 
selon la taille de otre bébé. Ce n est que lorsque 
la bretelle est bien réglée que la coque procurera  

otre bébé un maintien optimal. 

Les bretelles 03  doivent passer au travers des fentes 
de la ceinture de la coquille se trouvant à hauteur 
d’épaule de votre bébé ou juste en-dessous.

2. Then whilst holding the buttons pressed turn the 
handle backwards or forwards until it engages in the 
desired position. 

• A: For carrying and for transport in the car.

• B: For placing your baby into the baby seat.

Note! You can swivel the handle 05  from 
position B to position A without pressing the 
buttons 04 .

• C:  For setting the baby seat down safely outside the 
car. 

4.3 Adjusting the shoulder strap height

Before placing your baby into the bay seat you 
must adjust the height of the shoulder straps to the 
body size of your baby. The shoulder straps will 
only pro ide your baby with the optimal hold in its 
position if they are adjusted properly. 

The shoulder straps 03  must run through the belt slots 
of the baby seat which are at the same level as your 
baby’s shoulders or slightly below.
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So können Sie die Höhe der Schultergurte der 
Körpergröße Ihres Babys anpassen:

1. Öffnen Sie das Gurtschloss 01  (Drücken der roten 
Taste).

2. Hängen Sie die Schultergurte aus dem Verbindungs-
teil 17  aus.

3. Ziehen Sie die Schultergurte aus den Gurtschlitzen  
06  der Babyschale heraus.

4. Fädeln Sie die Schulterpolster 12  aus.
5. Fädeln Sie die Schulterpolster mit dem Verbindungs-

gummi durch die ausgewählten Gurtschlitze des 
Sitzbezuges.

6. Fädeln Sie die Schultergurte durch die Schulterpols-
ter und die ausgewählten Gurtschlitze der Baby-
schale.

7. Hängen Sie die Schultergurte in das Verbindungs-
teil 17  ein.

4.4 Schultergurte lockern und straffen

So lockern Sie die Schultergurte:
 Drücken Sie die Verstelltaste 07  und ziehen Sie 
gleichzeitig die beiden Schultergurte 03  nach vorne.

03

06

17

08

07

09
09

03

12

06
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Voici comment adapter la hauteur des bretelles  la 
taille de otre bébé :

1. 01  (appuyez sur la 
touche rouge).

2. Décrochez les bretelles de l’élément de liaison 17 .
3. Retirez les bretelles des fentes 06  de la coque pour 

bébé.
4. Sortez les épaulières 12 .
5. 

au travers des fentes de votre choix de la ceinture 
de la housse de siège.

6. 
fentes de la ceinture de votre choix de la coque pour 
bébé.

7. Raccrochez les bretelles à l’élément de liaison 17 .

4.4 Tension et relâchement des bretelles

Pour desserrer les bretelles :
 Appuyez sur la touche de réglage 07  et tirez 
simultanément les deux bretelles 03  vers l’avant.

To adjust the height of the shoulder straps to t 
your baby:

1. 01  (press the red release 
button).

2. Unhook the shoulder straps from the connecting 17

piece.
3. Pull the shoulder straps out of the belt slots 06  of 

the baby shell.
4. Unthread the shoulder pads 12 .
5. Thread the shoulder pads with the connecting elastic 

through the selected belt slots of the seat cover.
6. Thread the shoulder straps through the shoulder 

pads and the appropriate belt slots of the baby seat.
7. Hook the shoulder straps back onto the connecting 

piece 17 .

4.4 oosening and tightening of the 
shoulder straps

oosening the shoulder straps.
 Press the adjustment button 07  and at the same 
time pull both shoulder straps forward 03 .
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So straffen Sie die Schultergurte:
 Ziehen Sie am Gurtende 08 . Achten Sie dabei 
darauf, das Gurtende gerade heraus und nicht nach 
oben oder unten zu ziehen.

 Achten Sie darauf, dass das Gurtende in den 
Häkchen am Anleitungsfach 09  eingehakt ist.

4.5 Anschnallen Ihres Babys

Grundsätzlich gilt: Der BABY-SAFE bietet Ihrem 
Baby am meisten Sicherheit, wenn der Schultergurt 
möglichst eng am Körper Ihres Babys anliegt, ohne 
Ihr Baby einzuengen. 
 
A: 

1. Lockern Sie die Schultergurte (siehe Kapitel 4.4).
2. Öffnen Sie das Gurtschloss 01  (Drücken der roten 

Taste).
3. Legen Sie Ihr Baby in die Babyschale.
4. Führen Sie die Schultergurte 03  über die Schultern 

Ihres Babys. Verdrehen oder vertauschen Sie die 
Schultergurte nicht. 

A

B
click

03

02

02

01
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Pour serrer les bretelles :
 Tirez sur l’extrémité de la sangle 08 . Ce faisant, 
veillez à tirer sur l’extrémité rectilignement et pas 
vers le haut ou le bas.

 Veillez à ce que l’extrémité de la sangle soit 
enclenchée dans les crochets du compartiment du 
mode d’emploi 09 .

4.5 Bouclage de la ceinture de otre 
enfant

Respecter les principes sui ants : le BABY-SAFE 
procure  otre bébé une sécurité ma imale 
lorsque la bretelle se trou e au plus près du corps 
de otre bébé, sans toutefois l oppresser. 
 
A : 

1. Desserrez les bretelles (voir le chapitre 4.4).
2. 01  (appuyez sur la 

touche rouge).
3. Couchez votre bébé dans la coque.
4. Passez les bretelles 03  sur les épaules de votre 

bébé. Veillez à ne pas tordre ou intervertir les 
bretelles. 

Tightening the shoulder straps:
 Pull the strap end 08 . Make sure to pull the strap 
end straight and up- or downwards.

 Make sure the strap end is fastened to the hook at 
the instructions compartment 09 . 

4.5 Securing your child

As a general rule: The BABY-SAFE will pro ide the 
best protection to your baby if the shoulder strap 
is strapped to the body of your baby as tight as 
possible without constricting your baby. 
 
A: 

1. Loosen the shoulder straps (see chapter 4.4).
2. 01  (press the red release 

button).
3. Place your baby into the baby seat.
4. Put the shoulder straps 03  over the shoulders of 

your baby. Do not twist or change the shoulder 
straps. 
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B:

Führen Sie die beiden Schlosszungen 02  zusammen 
und rasten Sie diese mit einem hörbaren „Klick-
Geräusch“ im Gurtschloss ein. 

5. Straffen Sie die Gurte, bis die Gurte eng am Körper 
Ihres Babys anliegen (siehe Kapitel 4.4). Dabei 
müssen die Hüftgurte 10  so tief wie möglich über die 
Leistenbeuge Ihres Babys verlaufen.

4.6 So ist Ihr Baby richtig gesichert

Prüfen Sie zur Sicherheit Ihres Babys, dass… 
die Schultergurte 03  der Babyschale eng am Körper 
anliegen, ohne Ihr Baby einzuengen,

• die Schultergurte richtig eingestellt sind, 

• die Schultergurte nicht verdreht oder vertauscht sind,

• die Schlosszungen 02  im Gurtschloss 01  eingeras-
tet sind.

A

B
click

03

10

02

02

01
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B :

rapprochez les deux languettes 02  et enclenchez-les 
avec un clic audible dans le fermoir de la ceinture. 

5. Tendez les sangles jusqu’à ce qu’elles soient 
ajustées au corps de votre enfant (voir chapitre 4.4). 
Les sangles ventrales 10  doivent passer le plus bas 
possible au-dessus de l’aine de votre bébé.

4.6 Comment sa oir si otre bébé est 
bien protégé

Pour la sécurité de otre bébé, éri ez que … 
les bretelles 03  de la coque pour bébé se trouvent près 
de son corps sans toutefois l’oppresser,

• les bretelles sont correctement ajustées, 

• les bretelles ne sont pas tordues ou interverties,

• les languettes 02  sont enclenchées dans le  
fermoir 01 .

B:

Connect the two buckle tongues 02  and engage them 
in the buckle lock. There will be an “clicking sound”. 

5. Tighten the straps until they are in contact with your 
baby’s body (see chapter 4.4). The hip belt 10  must 
lie as low as possible over your baby’s hips.

4.6 Checklist to ensure that your baby is 
buckled up correctly

For your baby s safety, ensure that... 
the shoulder straps 03  of the baby seat are positionend 
snug on your baby‘s body without constraining it,

• the shoulder straps are adjusted correctly, 

• the shoulder straps aren’t twisted or switched,

• the buckle tongues 02  are engaged in the harness 
buckle 01 .
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5 Babyschale im Fahrzeug sichern

Bevor Sie die Babyschale im Fahrzeug sichern, müs-
sen Sie Ihr Baby in der Babyschale gesichert haben, 
wie in Kapitel 4 beschrieben.

Gefahr!
ebensgefahr durch Airbag!

Ein auf die Babyschale auftreffender Airbag kann 
Ihr Baby schwer verletzen oder sogar töten.

 Verwenden Sie die Babyschale nicht auf 
Beifahrersitzen mit eingeschaltetem Front-
Airbag!

 Beachten Sie bei Sitzplätzen mit Seitenairbags 
die Hinweise in Ihrem Fahrzeug-Handbuch. 

Vorsicht!
Verlust der Schutzfunktion!
Durch unsachgemäßes Anbringen der 
Schultergurte verlieren die Schultergurte ihre 
Schutzfunktion.

 Verdrehen oder vertauschen Sie die Schulter-
gurte nicht. 

5.1 Position im Fahrzeug wählen

 Sichern Sie die Babyschale entgegen der Fahrtrich-
tung auf dem Fahrzeugsitz.
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5  Fi ation de la coque pour bébé dans 
le éhicule

avoir attaché votre bébé, comme décrit au chapitre 4.

Danger !
Risque de danger par l airbag !
Un airbag heurtant la coque risque de blesser 
gravement votre bébé ou même de le tuer.

 N’utilisez pas la coque pour bébé sur les 
sièges des passagers avec airbag frontal en 
service !

 Pour les places assises équipées d’airbags 

dans le manuel d’utilisation de votre véhicule. 

Attention !
Perte de la fonction de protection !
Une mise en place incorrecte des bretelles 
annule leur fonction de protection.

 Veillez à ne pas tordre ou intervertir les bretelles. 

5.1 Choi  de la position dans le éhicule

 Fixez toujours la coque pour bébé dans le sens 
contraire à la marche sur le siège du véhicule.

5 Securing the baby sieat in the ehicle

Before you can secure the baby seat in your vehi-
cle, your baby must be secured in the baby seat as 
described in chapter 4.

Danger!
ife hazard by airbag!

An airbag hitting the baby seat can cause 
serious injuries to your baby, possibly resulting 
in death.

 Do not use the baby seat on the passenger 
seat if the passenger airbag is active!

 For seats with side airbags, please observe 
the instructions in your owner’s manual. 

Caution!
oss of protecti e properties!

Improper use of the shoulder straps will cause 
them to lose their protective properties.

 Do not twist or change the shoulder straps. 

5.1 Selecting a position within the ehicle

 Always secure the baby seat onto the vehicle seat in 
a rearward-facing position.
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 Wählen Sie die Position Ihres BABY-SAFE nach der 
folgenden Übersicht aus. 

So können Sie Ihre Babyschale positionieren:

in Fahrtrichtung nein

entgegen der Fahrtrichtung ja

mit 2-Punkt-Gurt nein

mit 3-Punkt-Gurt ja

auf dem Beifahrersitz ohne 
Front-Airbag ja

auf äußeren Rücksitzen ja

auf mittlerem Rücksitz mit 
3-Punkt-Gurt ja

auf rückwärts gerichteten 
Sitzen nein

auf seitwärts gerichtete Sitzen nein
!

!

!
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 Choisissez la position de votre BABY-SAFE en 
fonction des critères suivants. 

Vous pou ez mettre otre coque pour bébé de la 
fa on sui ante :

dans le sens de la marche non

dans le sens contraire de la 
marche oui

avec ceinture à 2 points non

avec ceinture à 3 points oui

sur le siège du pilote sans 
airbag frontal oui

sur les sièges arrière latéraux oui

sur le siège arrière central 
(avec ceinture à 3 points) oui

sur des sièges orientés vers 
l'arrière non

sur les sièges orientés 
latéralement non

 Select the position of your BABY-SAFE according to 
the following outline. 

You may position your baby seat as follows:

in the direction of travel no

against the direction of travel yes

with 2-point belt no

with 3-point belt yes

on the passenger seat without 
front airbag yes

on outer rear seat yes

on centre rear seat  
(with 3-point belt) yes

on a rearward-facing seat no

on seats facing sidewards no
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 Beachten Sie die Vorschriften Ihres Landes.

5.2 Babyschale einbauen

Vorsicht!  
Sachschaden durch Babyschale

Material (zum Beispiel Velours, Leder …) 
können durch die Verwendung der Babyschale 
Gebrauchsspuren auftreten.

 Um das zu vermeiden, können Sie zum 
Beispiel eine Decke oder ein Handtuch 
unterlegen.

 Stellen Sie sicher, dass die Unterlage die 
 

Sie können eine geeignete Sitzunterlage aus 
dem BRITAX RÖMER-Zubehör erwerben und 
als Schutz für Ihre Sitze erwenden. 

So sichern Sie Ihre Babyschale mit dem 3-Punkt-
Gurt Ihres Fahrzeugs:

 Stellen Sie die Babyschale entgegen der Fahrtrich-
tung (Baby schaut nach hinten) auf den Fahrzeug-
sitz.
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 Respectez les directives en vigueur dans votre pays.

5.2 Mise en place de la coque pour bébé

Attention !  
Dommages par la coque pour bébé
Avec certaines housses de siège automobile en 
matériau sensible (comme le velours, le cuir …), 
il se peut que l’utilisation de la coque pour bébé 
se traduise par des traces d’utilisation.

 Pour éviter cela, vous pouvez recouvrir le 
siège du véhicule d’une couverture ou une 
serviette, par exemple.

 Assurez-vous que la partie inférieure de la 
coque ne se soulève pas de la surface d’assise. 

Vous pou ez ous procurer un re tement 
approprié de la surface d assise accessoire 
BRITAX RÖMER  et l utiliser comme 
protection de os sièges. 

Comment er otre coque pour bébé au moyen de 
la ceinture 3 points de otre éhicule :

 Placez la coque sur le siège du véhicule dans le sens 
contraire de la marche (le bébé regardant vers l’arrière).

 Please observe the regulations applicable to your 
particular country.

5.2 Installing the baby seat

Caution!  
Property damage caused by the baby seat
Some vehicle seat covers of sensitive materials 
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear 
marks when baby seats are used.

 This can be avoided by placing a blanket or 
towel under the child seat.

 Make sure the underlayment does not lift the 
baby seat from the seat’s surface. 

You may purchase appropriate seat 
underlyings from the BRITAX RÖMER 
accessories line and use them to protect 
your seats. 

To secure the baby seat using the 3-point belt of 
your ehicle proceed as follows:

 Place the baby seat rearward-facing on the vehicle 
seat (baby is facing backwards). 
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 Stellen Sie sicher, dass die Neigung der Babyschale 
so verläuft, dass zwischen den Kufen und der 

 

Hinweis! Steht die Babyschale unsicher oder 
zu steil auf dem Fahrzeugsitz, können Sie dies 
mit einer unterlegten Decke oder durch die Wahl 
eines anderen Sitzplatzes verbessern. 

1. Vergewissern Sie sich, dass der Tragebügel in der 
oberen Stellung A ist.

2. Ziehen Sie den Autogurt heraus und führen Sie ihn 
über die Babyschale.

3. Rasten Sie die Schlosszunge im Autogurtschloss 
ein.

4. Legen Sie den Beckengurt in die blauen Gurtführun-
gen 11  an beiden Seiten des Babyschalen-Randes 
ein. Achten Sie darauf, dass Sie den Gurt nicht 
verdrehen.

5. Straffen Sie den Beckengurt, indem Sie am 
Diagonalgurt ziehen.

6. Ziehen Sie den Diagonalgurt hinter das Kopfende 
der Babyschale.

7. Hängen Sie den Diagonalgurt zwischen den blauen 
Gurthalter und die Babyschalen-Rückenlehne ein. 
Achten Sie darauf, dass Sie den Gurt nicht 
verdrehen.

8. Straffen Sie den Diagonalgurt. 

11

A
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 Assurez-vous que l’inclinaison de la coque pour 
bébé est telle qu’entre les patins et la surface 
d’assise il existe un espace équivalent à environ 
deux doigts. 

Remarque ! Si la coque pour bébé est posée 
de manière instable ou trop verticalement sur 
le siège du véhicule, vous pouvez améliorer sa 
position au moyen d’une couverture que vous 
placerez dessous ou en choisissant une autre 
place assise. 

1. Assurez-vous que l’anse se trouve dans la position 
supérieure A.

2. Tirez sur la ceinture du véhicule et faites-la passer 
sur la coque pour bébé.

3. Enclenchez la languette dans le fermoir de la 
ceinture du véhicule.

4. Introduisez la sangle ventrale dans les guides de 
sangle bleus 11  des deux côtés du bord de la coque 
pour bébé. Ce faisant, veillez à ne pas tordre la sangle

5. Tendez la ceinture ventrale en tirant sur la ceinture 
diagonale.

6. Tirez la ceinture diagonale derrière la partie de tête 
de la coque pour bébé.

7. Suspendez la ceinture diagonale entre le support 
bleu de la ceinture et le dossier de la coque pour 
bébé. Ce faisant, veillez à ne pas tordre la ceinture.

8. Tendez la ceinture diagonale.

 Make sure the angle of the baby seat is aligned in a 

space between the seat surface and the rails. 

Note! In certain cases it is possible that the 
baby seat does not rest securely or is inclined 
too steeply on the vehicle seat. This can be 
remedied by placing a blanket under the child 
seat or selecting another seat position. 

1. Ensure that the handle is in its upper position A.
2. Pull out the vehicle seat belt and place it across the 

baby seat.
3. Engage the buckle tongue in the vehicle seat buckle.
4. Place the lap belt in the blue belt guides 11  on both 

sides of the baby seat. Make sure the shoulder 
straps aren’t twisted or switched.

5. Tighten the lap belt section by pulling on the 
diagonal strap.

6. Pull the diagonal strap behind the head end of the 
baby seat.

7. Secure the diagonal strap between the blue strap 
holders and the baby seat back rest. Make sure the 
shoulder straps aren’t twisted or switched.

8. Tighten the diagonal belt section.
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 Stellen Sie sicher, dass das Autogurtschloss auf 
keinen Fall in der blauen Gurtführung liegt oder so 
weit nach vorne reicht, dass es (in Fahrtrichtung) vor 
der blauen Gurtführung liegt.

 Wenn das Gurtschloss in den blauen Gurtführungen 
oder vor den blauen Gurtführungen liegt, dann 
stellen Sie die Babyschale auf einem anderen 
Sitzplatz. Wenn Sie Zweifel an der korrekten 
Montage des Sitzes haben, wenden Sie sich bitte an 
uns.

5.3 Babyschale ausbauen

 Drücken Sie den blauen Gurthalter 13  etwas von 
der Babyschale weg, um den Diagonalgurt 
auszuhängen.

 Öffnen Sie das Autogurtschloss und nehmen Sie den 
Beckengurt aus den blauen Gurtführungen 11 .

13

11
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 Assurez-vous que le fermoir de la ceinture du 
véhicule ne se trouve pas dans le guide bleu de la 
sangle ou qu’elle avance tellement qu’elle se trouve 
avant le guide bleu de la sangle (dans le sens de la 
marche).

 Si le fermoir de la ceinture se trouve dans les guides 
bleus de la sangle ou avant ces guides bleus, placez 
la coque pour bébé sur un autre siège. Si vous avez 
des doutes concernant le montage correct du siège, 
n’hésitez pas à nous contacter.

5.3 Retrait de la coque pour bébé

 Écartez légèrement le support bleu 13  de la coque 
pour bébé pour décrocher la sangle diagonale.

 
la sangle ventrale des guides de sangle bleus 11 .

 Make sure the vehicles belt lock does not rest in the 
blue belt guide or extends forward to an extent (in 
the driving direction) placing it before the blue belt 
guide.

 Should the belt lock rests in the blue belt guides or 
even before the blue belt guides place the baby seat 
on another car seat. Should you be in doubt about 
the proper installation of your seat contact us.

5.3 Uninstalling the baby seat

 Push the blue holder 13  away from the baby seat 
slightly to unhook the diagonal strap.

 
section out of the blue belt guides 11 .
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5.4 So ist Ihre Babyschale richtig 
gesichert

Prüfen Sie zur Sicherheit Ihres Babys,  
dass:

• die Babyschale entgegen der Fahrtrichtung befestigt 
ist,

• die Babyschale nur dann auf dem Beifahrersitz 
befestigt ist, wenn kein Front-Airbag auf die Baby-
schale einwirken kann,

• die Babyschale mit einem 3-Punkt-Gurt befestigt ist,

• der Beckengurt durch die beiden blauen Gurtführun-
gen 11  am Rand der Babyschale verläuft,

• der Diagonalgurt zwischen dem blauen Halter 13  
und der Babyschale verläuft,

• das Autogurtschloss weder in, noch vor der blauen 
Gurtführung liegt,

• der Autogurt straff gespannt und nicht verdreht ist.

11

13

13

11

11



48

5.4 Voici comment otre coque pour  
bébé est bien protégée

Véri ez, pour la sécurité de otre bébé,  
que :

• 
contraire de la marche,

• -
sager et qu’aucun airbag frontal ne peut agir sur la 
coque,

• 
ceinture à 3 points,

• la sangle ventrale passe au travers des deux guides 
de sangle bleus 11  se trouvant au bord de la coque 
pour bébé,

• la sangle diagonale passe bien entre le support bleu 
13  et la coque pour bébé,

• le fermoir de la ceinture du véhicule ne se trouve ni 
dans ni avant le guide de sangle bleu,

• la ceinture du véhicule est bien tendue et n’est pas 
torsadée.

5.4 Checklist to ensure that the baby seat 
is installed correctly

For your baby s safety, check  
that...

• the baby seat is fastened against the direction of 
travel,

• the baby seat is only installed on the front passenger 
seat if no front airbag can strike the baby seat,

• the baby seat is only secured using a 3-point belt,

• the lap belt section runs through both blue belt 
guides 11  on the baby seat,

• the diagonal belt section runs through the blue 
holder 13  and the baby seat,

• the seat belt lock is not resting in or before the blue 
belt guides,

• the vehicle seat belt is tightened up and not twisted.
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6 Sonnen erdeck anbringen

Das Sonnenverdeck 15  schützt den Kopf Ihres Babys 
vor Sonneneinstrahlung.

1. Hängen Sie die Gummischlaufen am Tragebügel 23

des Sonnenverdeckes von unten in die Haken am 
Tragebügel ein.

2. Ziehen Sie die elastische Saumkante über den 
oberen Rand der Babyschale.

3. Hängen Sie die Gummischlaufen 21  in die Haken 
unter dem Babyschalen-Rand ein.

4. Straffen Sie das Sonnenverdeck indem Sie die 
Verdeckkante über den Tragebügel ziehen.

23

15

21
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6 Mise en place du pare-soleil

Le pare-soleil 15  protège la tête de votre bébé du 
rayonnement solaire.

1. Suspendez les anneaux en caoutchouc sur l’anse 
23  du pare-soleil par le dessous dans les crochets 
de l’anse.

2. Tirez le bord élastique de la couture au-dessus du 
bord supérieur de la coque pour bébé.

3. Accrochez les anneaux en caoutchouc 21  dans les 
crochets situés sous le bord de la coque pour bébé.

4. Tendez le pare-soleil, en tirant le bord du pare-soleil 
au-dessus de l’anse.

6 Attaching the sun shade

The sun shade 15  protects your baby’s head from 
sunlight

1. Hook the elastic loops of the carrying handle of the 
23  sunshade from underneath into the hooks on the 
handle.

2. Pull the elastic seam over the upper edge of the 
infant carrier.

3. Hang the elastic loops 21  in the hooks under the 
edge of the baby seat.

4. Tighten the sunshade by pulling the edge of the 
sunshade over the handle.
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7 P ege und artung

• Wie Sie Verschmutzungen oder Funktionsstörungen 
am Gurtschloss beheben, erfahren Sie Kapitel 7.1.

• Wie Sie den Bezug, die Kunststoffteile oder die 
Gurte reinigen, erfahren Sie in Kapitel 7.2.   

• Wie Sie den Bezug durch einen BRITAX RÖMER 
Ersatzbezug ersetzen, erfahren Sie in Kapitel 7.3.

• Wie Sie den Bezug und die Gurte entfernen und wie-
der anbringen, erfahren Sie in Kapitel 7.4 und 7.5.

arnung! 
Verlust der Schutzfunktion!
Bei Verwendung des BABY-SAFE ohne Bezug 
verliert der BABY-SAFE seine Schutzfunktion.

 Verwenden Sie den BABY-SAFE nur mit 
Bezug.
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7 Entretien et maintenance

• Pour voir comment nettoyer et résoudre les pro-
blèmes de fonctionnement du fermoir, reportez-vous 
au chapitre 7.1.

• Pour voir comment nettoyer la housse, les pièces 
en plastique ou les sangles, reportez-vous au 
chapitre 7.2.

• Pour voir comment remplacer une housse par une 
housse de remplacement BRITAX RÖMER, repor-
tez-vous au chapitre 7.3.

• Pour voir comment retirer la housse et les sangles  
et les remettre en place, reportez-vous aux cha-
pitres 7.4 et 7.5.

A ertissement ! 
Perte de la fonction de protection !
En cas d’utilisation du BABY-SAFE sans 
housse, le BABY-SAFE perd sa fonction de 
protection.

 N’utilisez le BABY-SAFE qu’avec sa housse.

7 Care and maintenance

• How to remove soiling and how to remedy functional 
defects of the belt lock is described in chapter 7.1.

• How to clean the cover, the plastic parts and the 
straps is described in chapter 7.2.

• How to replace the cover of a BRITAX RÖMER with 
a replacement cover is described in chapter 7.3.

• How to remove the cover and the straps and how to 
reattach them is described in chapter 7.4 and 7.5.

arning! 
oss of protecti e properties!

Using the BABY-SAFE without a cover will 
cause the BABY-SAFE to lose its protective 
properties.

 BABY-SAFE with cover.



53

7.1 Gurtschloss warten   

Das Funktionieren des Gurtschlosses trägt 
wesentlich zur Sicherheit bei. 

Meist sind Funktionsstörungen am Gurtschloss auf 
Verunreinigungen zurückzuführen. Folgende Funkti-
onsstörungen können auftreten:

• Die Schlosszungen werden beim Drücken der roten 
Taste verlangsamt ausgeworfen.

• Die Schlosszungen rasten nicht mehr ein (werden 
wieder ausgestoßen).

• Die Schlosszungen rasten ohne deutliches „Klick-
Geräusch“ ein.

• Die Schlosszungen werden beim Einführen 
gebremst (teigig).

• Das Gurtschloss lässt sich nur noch mit hohem 
Kraftaufwand öffnen.
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7.1 Maintenance du fermoir

e bon fonctionnement du fermoir contribue de 
manière essentielle  la sécurité. 

La plupart du temps, les problèmes de fonctionnement 
du fermoir sont dus à la présence de saleté. Les pro-
blèmes suivants peuvent se produire :

• l’éjection des languettes est ralentie lors de l’action-
nement de la touche rouge.

• les languettes ne s’enclenchent plus (rejet hors du 
fermoir).

• les languettes s’enclenchent sans « clic » audible.

• les languettes sont freinées lors de l’introduction 
(impression de blocage pâteux).

• le fermoir ne peut être ouvert qu’en appliquant une 
grande force.

7.1 Belt lock maintenance

The function of the harness buckle is important for 
the safety of your child. 

Malfunctions of the harness buckle are mostly attribu-
table to accumulations of dirt and dust. The following 
malfunctions may occur:

• The buckle tongues are ejected only slowly when  
the red release button is pressed.

• The buckle tongues will no longer lock home (are 
ejected again).

• The buckle tongues engage without an audible 
“click”.

• 
resistance).

• The buckle only opens if extreme force is applied.
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So können Sie das Gurtschloss auswaschen, damit 
das Gurtschloss wieder einwandfrei funktioniert:

Gurtschloss ausbauen:
1. Öffnen Sie das Gurtschloss (Drücken der roten 

Taste).
2. Lockern Sie die Gurte (siehe Kapitel 4.4).
3. Kippen Sie die Babyschale nach hinten und öffnen 

Sie das Anleitungsfach 09 .
4. Schieben Sie die Metallplatte 19 , mit der das 

Gurtschloss an der Sitzschale befestigt ist, hochkant 
durch den Gurtschlitz 20 .

Gurtschloss auswaschen:
 Legen Sie das Gurtschloss mindestens 1 Stunde in 
warmes Wasser mit Spülmittel. Spülen Sie es 
danach aus und lassen Sie es gut trocknen.

Gurtschloss einbauen:
 Schieben Sie die Metallplatte hochkant von oben 
nach unten durch den Gurtschlitz im Bezug und 
durch die Sitzschale.

 Ziehen Sie kräftig am Gurtschloss, um die Befesti-
gung zu überprüfen.

01

20

19

09

20

19
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Vous pou ez la er le fermoir de la manière décrite 
ci-dessous pour qu il fonctionne de nou eau 
parfaitement :

Démontage du fermoir :
1. 
2. Desserrez les sangles (voir point 4.4).
3. Basculez la coque pour bébé vers l’arrière et ouvrez 

le compartiment du mode d’emploi 09 .
4. Poussez la plaque métallique 19  par laquelle le 

travers de la fente 20 .

a age du fermoir :
 Faites tremper le fermoir dans de l’eau chaude avec 
un produit vaisselle pendant 1 heure au minimum. 
Rincez-le, puis laissez-le sécher.

Remontage du fermoir :
 Poussez la plaque métallique verticalement, du haut 
vers le bas, au travers de la fente pour ceinture dans 
la housse et au tra ers de la coque de siège.

 Tirez fortement sur le fermoir pour en contrôler la 
ation.

ash out the harness buckle so that it functions 
properly once again:

Remo ing the harness buckle:
1. 

button).
2. Loosen the straps (see 4.4).
3. Tilt the baby seat backwards and open the user 

instructions compartment 09 .
4. Push the metal plate 19

to the seat shell upwards through the belt slot 20 .

Cleaning the harness buckle:
 Soak the harness buckle in warm water with 
dishwashing liquid for at least an hour. Rinse and dry 
thoroughly.

Re-attaching the harness buckle:
 Push the metal plate on its side downwards through 
the belt slot in the cover and through the seat 
shell.

 Check for correct tting
harness buckle.
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7.2 Bezug, Kunststoffteile und  
Gurte reinigen

Bezug reinigen:
 Ziehen Sie den Bezug ab, wie in Kapitel 6.4 
beschrieben.

Vorsicht! 
Beschädigung des Bezugs!
Durch Schleudern in der Waschmaschine oder 
Trocknen im Wäschetrockner kann sich der Stoff 
vom Polster lösen.

 Schleudern Sie den Bezug nicht. 
 Trocknen Sie den Bezug auf keinen Fall im 
elektrischen Wäschetrockner. 

 Halten Sie sich genau an die Waschanleitung 
am Bezug.

 Waschen Sie den Bezug in der Waschma-
schine mit Feinwaschmittel im Schonwasch-
gang bei max. 30 °C, da bei höheren 
Waschtemperaturen ein Ausfärben des 
Bezugsstoffes möglich ist. 

 Ziehen Sie den Bezug auf, wie in Kapitel 7.4 
beschrieben.

Kunststoffteile reinigen:
 Entfernen Sie Bezug und Gurte, wie Kapitel 7.4 
beschrieben. 
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7.2 Nettoyage de la housse, des pièces 
en plastique et des sangles

Nettoyage de la housse :
 Retirez la housse, comme décrit au chapitre 6.4.

Attention ! 
Endommagement de la housse !
L’essorage par la machine à laver ou le séchage 
dans un sèche-linge peut détacher le matériau 
du rembourrage.

 N’essorez pas la housse. 
 Ne séchez jamais la housse dans un 
sèche-linge électrique. 

 Respectez exactement les instructions de 
lavage sur l’étiquette de la housse.

 Lavez la housse dans la machine à laver avec 
un détergent doux avec un programme pour 
textiles délicats à au plus 30 °C ; en effet des 
températures de lavage plus élevées peuvent 
faire déteindre le tissu de la housse. 

 Retirez la housse comme décrit au chapitre 7.4.

Nettoyage des pièces en plastique :
 Retirez la housse et les sangles, comme décrit au 
chapitre 7.4.

7.2 Co er, plastic parts and belt cleaning

Cleaning the co er:
 Remove the co er as described in chapter 6.4.

Caution! 
Damages to the co er!
High-speed washer spinning or tumble drying 
may cause the fabric to separate from the 
padding.

 Do not spin the the cover. 
 Never dry the cover in electrical tumble dryers. 
 Please observe the instructions on the 
washing label of the cover.

 Wash the cover in a washer using mild 
detergent setting the washer to “delicate” and 
with a max. temperature of 30 °C as higher 
temperatures may cause the cover colour to 
wash out. 

 

Cleaning the plastic parts:
 Remove cover and straps as described in  
chapter 7.4.  
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 Waschen Sie die Kunststoffteile mit einer 
Seifenlösung ab. 

 Verwenden Sie keine scharfen Mittel (wie zum Bei-
spiel Lösungsmittel).

 Bringen Sie den Bezug und Gurte wieder an, wie in 
Kapitel 7.4 beschrieben.

Gurte reinigen:
 Entfernen Sie die Gurte, wie Kapitel 7.5 beschrie-
ben. 

 Entfernen Sie niemals die Schlosszungen von den 
Gurten.

 Waschen Sie die Gurte mit einer lauwarmen 
Seifenlösung ab.

 Bauen Sie die Gurte wieder ein, wie Kapitel 7.5 
beschrieben. 

7.3 Bezug ersetzen

Einen Ersatzbezug erhalten Sie im Fachhandel oder 
bei einer ADAC-Geschäftsstelle.

 
RÖMER Ersatzbezug zu verwenden, da der Bezug 
einen wesentlichen Teil der Systemfunktion darstellt.

 Ziehen Sie den Bezug ab und den neuen Bezug auf, 
wie in Kapitel 6.4 beschrieben.
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 Lavez les pièces en matière plastique à l’eau 
savonneuse. 

 N’utilisez pas de substances agressives (comme 
des dissolvants).

 Remettez la housse et les sangles en place, comme 
décrit au chapitre 7.4.

Nettoyage des sangles :
 Retirez les sangles, comme décrit au chapitre 7.5. 
 N’enlevez jamais les languettes des sangles.
 Lavez les sangles à l’eau savonneuse tiède.
 Remettez les sangles en place, comme décrit au 
chapitre 7.5. 

7.3 Remplacement de la housse

Les housses de rechange sont disponibles dans les 

(automobile club allemand).

 Veillez à seulement utiliser une housse de rechange 
d’origine BRITAX RÖMER car la housse représente 
un élément fonctionnel essentiel du système.

 Retirez la housse et mettez la nouvelle housse en 
place comme décrit au chapitre 6.4.

 The plastic parts can be cleaned using soapy 
water. 

 Do not use aggressive detergents (like solvents).
 

Cleaning the straps:
 Remove the straps as described in chapter 7.5. 
  Never remove the buckle tongues from the straps.
 The straps can be cleaned using soapy water.
 

7.3 Replacing the co er

Replacement seat covers are available from your 
retailer or at ADAC (German Motoring Club) branches.

 Please be sure to use only genuine BRITAX/RÖMER 
replacement seat covers, as the seat cover is 
important to the proper functioning of the system.

 
described in chapter 6.4.
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7.4 Bezug abziehen und aufziehen

So ziehen Sie den Bezug ab:
 Öffnen Sie das Gurtschloss 01  (Drücken der roten 
Taste).

 Hängen Sie die Schultergurte 03  aus dem 
Verbindungsteil aus.

 Hängen Sie die Gummischlaufen 21  des Bezuges 
aus den Haken 22  unter dem Babyschalen-Rand 
aus.

 Ziehen Sie die Schultergurte aus den Gurtschlitzen.
 Fädeln Sie die Schultergurte mit den Schlosszungen 

02  aus dem Bezug aus.
 Fädeln Sie das Gurtschloss aus dem Bezug aus.
 Fädeln Sie die Schulterpolster 12  aus. 
 Nehmen Sie den Bezug ab. 

So ziehen Sie den Bezug auf:
 Fädeln Sie die Schultergurte mit den Schlosszungen 
in den Bezug ein.

 Fädeln Sie das Gurtschloss in den Bezug ein.
 Fädeln Sie die Schulterpolster mit dem Verbindungs-
gummi durch die Gurtschlitze des Sitzbezuges.

 Hängen Sie die Gummischlaufen 21  in die Haken 
22  am Babyschalen-Rand ein.

 Rasten Sie die Schlosszungen im Gurtschloss ein 
(siehe Kapitel 3.5).

03

17

06

01

08

09

03
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7.4 Retrait et mise en place de la housse

Pour retirer la housse, procédez comme suit :
 01  (appuyez sur la 
touche rouge).

 Décrochez les bretelles 03  de l’élément de liaison.
 Décrochez les anneaux en caoutchouc 21  de la 
housse du crochet 22  situé sous le bord de la coque 
pour bébé.

 Retirez les bretelles des fentes de la ceinture.
 Sortez les bretelles de la housse avec les languettes 

02 .
 Sortez le fermoir de la housse.
 Sortez les épaulières 12 . 
 Retirez la housse. 

Pour retirer la housse, procédez comme suit :
 Replacez les bretelles dans la housse avec les 
languettes.

 
 
au travers des fentes de la ceinture de la housse du 
siège.

 Accrochez les anneaux en caoutchouc 21  dans les 
crochets 22  situés sous le bord de la coque pour 
bébé.

 Enclenchez les languettes dans le fermoir (voir 
chapitre 3.5).

7.4 Remo ing and re tting the co er

This is how to remo e the co er:
 01  (press the red release 
button).

 Unhook the shoulder straps 03  from the connecting 
piece.

 Take the elastic loops 21  of the cover off the hooks
22  under the edge of the baby shell.

 Pull the shoulder straps out of the belt slots.
 Unthread the shoulder straps and the buckle 
tongues 02  from the cover.

 Unthread the harness buckle from the cover.
 Unthread the shoulder pads 12 . 
 Remove the cover. 

This is how to re t the co er:
 Thread the shoulder straps and the buckle tongues 
into the cover.

 Thread the harness buckle through the cover.
 Thread the shoulder pads with the connecting elastic 
through the selected belt slots of the seat cover.

 Hang the elastic loops 21  in the hooks 22 under the 
edge of the baby seat.

 Engage the buckle tongues in the harness buckle 
(see chapter 3.5).
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03

01

21

22

 Fädeln Sie die Schultergurte durch die Schulterpols-
ter und die passenden Gurtschlitze.

 Hängen Sie die Schultergurte wieder in das 
Verbindungsteil 17  ein.

7.5 Gurte ausbauen und einbauen

So bauen Sie die Gurte aus:
1. Hängen Sie die Schultergurte 03  und den Bezug 

aus.
2. Schieben Sie die Gurtschlaufen an der kurzen Seite 

des Metallteiles 18  zurück und hängen Sie das 
Metallteil aus (siehe Kapitel 7.3).

3. Ziehen Sie die Gurte ab.

So bauen Sie die Gurte ein:
1. Rasten Sie die Schlosszungen im Gurtschloss ein 

(siehe Kapitel 4.5).
2. Fädeln Sie die mit einer zusätzlichen Naht markierte 

Gurtschlaufe zuerst durch den äußeren und dann 
durch den inneren Seitenschlitz der Babyschale. 
Achten Sie darauf, dass Sie die Gurte nicht 
verdrehen).

3. Hängen Sie das Metallteil 18  in die Gurtschlaufe ein 
(zuerst die lange und dann die kurze Seite des 
Metallteils).

18
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fentes de la ceinture adéquates.

 Raccrochez les bretelles dans l’élément de  
liaison 17 .

7.5 Démontage et montage des sangles

Pour démonter les sangles :
1. Décrochez les bretelles 03  et la housse.
2. Faites glisser les passants des sangles sur le petit 

côté de l’élément métallique 18  et décrochez ce 
dernier (voir chapitre 7.3).

3. Retirez les sangles.

Pour monter les sangles :
1. Enclenchez les languettes dans le fermoir (voir 

chapitre 4.5).
2. 

couture supplémentaire, tout d’abord au travers de 
la fente latérale extérieure puis de la fente latérale 
intérieure de la coque pour bébé. Ce faisant, veillez 
à ne pas tordre la ceinture.

3. Accrochez l’élément métallique 18  dans le grand 
passant de la sangle (tout d’abord le côté long, puis 
le côté court de l’élément métallique).

 Thread the shoulder straps through the shoulder 

 Hook the shoulder straps back onto the connecting 
piece 17 .

7.5 Remo ing and re tting the straps

This is how you remo e the straps:
1. Unhook the shoulder straps 03  from the cover.
2. Push the strap loop inwards from the short side of 

the metal part 18  and unhook the metal part (see 
chapter 7.3).

3. Pull off the straps.

This is how you re t the straps:
1. Engage the buckle tongues in the harness buckle 

(see 4.5).
2. Now take the strap loops which are marked with an 

outer and then through the inner side slots of the 
baby seat. Make sure the shoulder straps aren’t 
twisted or switched.

3. Hook the metal part into the 18

long side and then the short side of the metal part). 
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4. Ziehen Sie am Gurt bis das Metallteil 18  gerade in 
der Aussparung der Babyschale anliegt.

5. Öffnen Sie das Gurtschloss.
6. Hängen Sie die Schultergurte 03  und den Bezug ein.

03

17
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4. Pull the strap until the metal part 18  is seated 
squarely in the recess of the seat shell.

5. 
6. Fasten the shoulder straps 03  and the cover.

4. Tirez sur la sangle jusqu’à ce que l’élément 
métallique 18  soit bien droit dans l’évidement de la 
coque.

5. 
6. Accrochez les bretelles 03  et la housse.
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8 Hinweise zur Entsorgung

Beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen 
Ihres Landes.

Entsorgung der Verpackung

Container für Pappe

Entsorgung der Einzelteile

Bezug Restmüll, thermische Verwertung

Kunststoffteile entsprechend Kennzeichnung in die 
dafür vorgesehenen Container

Metallteile Container für Metalle

Gurtband Container für Polyester

Schloss und Zunge Restmüll

9 Folgesitze

BRITAX RÖMER 
Autokindersitze

Prüfung und Zulassung nach 
ECE R 44/04

Gruppe Körpergewicht

• EC IPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 

bis 
18 kg
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8 Notes regarding disposal

Please observe the waste disposal regulations in 
your country.

Disposal of packaging

Container for paperboard

Disposal of components

Cover Garbage, thermal utilisation

Plastic parts container corresponding to the label 
on the part

Metal parts Container for metals

Webbing Container for Polyester

Buckle and tongue Garbage

9 Ne t child safety seat

BRITAX RÖMER Car child 
safety seats

 
ECE R 44/04

Group Body weight

• EC IPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 
to 

18 kg

8 Remarques relati es  l élimination

Respectez les directives en vigueur dans votre 
pays.

Élimination de l'emballage

Conteneur pour le carton

Élimination des pièces détachées

Housse Déchets résiduels, recyclage thermique
Éléments en matière 
plastique

suivant le marquage, dans le conteneur 
spécialement prévu à cet usage

Pièces métalliques Conteneur pour métaux

Sangle Conteneur pour polyester

Fermoir et languettes Déchets résiduels

9 Sièges ultérieurs

Sièges-autos pour enfant 
BRITAX RÖMER

Examen et homologation selon  
ECE R 44/04

Groupe Poids

• EC IPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 

jusqu'à 
18 kg
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10 Garantie

Für diese Babyschale leisten wir eine Garantie für 
Fabrikations- oder Material-Fehler von 2 Jahren. Die 
Garantiezeit beginnt am Tage des Kaufes. Zum Nach-
weis bewahren Sie bitte die ausgefüllte Garantiekarte, 
den von Ihnen unterzeichneten Übergabe-Check sowie 
den Kaufbeleg für die Dauer der Garantiezeit auf (siehe  
Kapitel 11).

Bei Reklamationen senden Sie die Babyschale mit 
beigefügtem Garantieschein zurück. Die Garantieleis-
tung beschränkt sich auf Babyschalen, die sachgemäß 
behandelt wurden und in einem sauberem und ordentli-
chem Zustand zurückgesandt werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf:

• natürliche Abnutzungserscheinungen und Schäden 
durch übermäßige Beanspruchung.

• Schäden durch ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung.

Garantiefall oder nicht?

Stoffe: Alle unsere Stoffe erfüllen hohe Anforderungen 
in Bezug auf Farbbeständigkeit gegen UV-Strahlung. 
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10 arranty

For this car/bicycle child seat we provide a 2-year
warranty against manufacturing or material defects.
The warranty period is effective from the day of

Warranty Card and retain it for the whole term of
the warranty period, together with the Transfer
Check signed by you and your sales receipt. (see 
chapter 11).

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
Warranty covers only car/bicycle child seats which
have been handled properly and which have been
sent to us in a clean condition.

The arranty does not co er:

• natural signs of wear and damage resulting from 
excessive stress.

• damage resulting from inappropriate or improper 
use.

hat is co ered by the warranty?

Fabric: All of our fabrics meet very high
requirements with regard to colour fastness when

10 Garantie

Pour cette coque pour bébé, nous accordons une 
garantie de 2 ans pour les défauts de fabrication ou de 
matériau. La garantie débute le jour de l’achat. Pour 
apporter la preuve de la garantie, veuillez conserver 
pendant toute la durée de la garantie la carte de garan-
tie remplie, le procès-verbal de remise que vous avez 
signé ainsi que la preuve d’achat (voir chapitre 11).

En cas de réclamations, renvoyez la coque pour 
bébé avec le bon de garantie joint. La prestation de 
garantie est limitée aux coques pour bébés utilisés 
conformément à l’usage prévu et renvoyées propres et 
complètes.

a garantie ne cou re pas les défauts sui ants :

• usure naturelle et dommages dus à une sollicitation 
excessive,

• dommages dus à une utilisation inappropriée et non 
conforme.

Cas de garantie ou non ?

Tissus : tous nos tissus répondent à des exigences éle-
vées quant à la résistance des couleurs aux rayons UV. 
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Dennoch bleichen alle Stoffe aus, wenn sie der 
UV-Strahlung ausgesetzt sind. Hierbei handelt es 
sich um keinen Material-Fehler, sondern um normale 
Verschleißerscheinungen, für die keine Garantie über-
nommen wird.

Schloss: Sollten Funktionsstörungen am Gurtschloss 
auftreten, so sind diese meist auf Verunreinigungen 
zurückzuführen, welche ausgewaschen werden 
können. Bitte halten Sie sich in der Vorgehensweise an 
Ihre Gebrauchsanleitung, siehe Kapitel 7.2.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte unverzüglich an 
Ihren Fachhändler. Er wird Ihnen mit Rat und Tat zur 
Seite stehen. Bei der Bearbeitung von Reklamations-

-
bungssätze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die 
beim Händler ausliegenden Allgemeinen Geschäftsbe-
dingungen.

Verwendung, P ege und artung:

Die Babyschale muss entsprechend der Gebrauchs-
anleitung behandelt werden. Wir weisen ausdrücklich 

verwendet werden dürfen.
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exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics
fade when exposed to UV radiation. This is not a
material defect, but rather a normal sign of wear
which is not covered by the warranty.

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of
a warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,

Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance:

The car/bicycle child seat must be used in
accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only Britax/RÖMER accessories and replacement
parts are used.

Malgré tout, les tissus se décolorent lorsqu’ils sont 
soumis aux rayons UV. Dans ce cas, il ne s’agit pas de 
défaut de matériel mais d’une usure normale qui n’est 
pas couverte par la garantie.

Fermoir : au cas où le fermoir présenterait des 
dysfonctionnements, ceux-ci sont souvent dus à un 
encrassement qui peut être éliminé par un simple 
lavage. Veuillez vous conformer aux instructions de 
votre mode d’emploi, voir chapitre 7.2.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adresser 
immédiatement à votre revendeur spécialisé. Il vous 
assistera volontiers. Lors du traitement des réclama-

sont appliqués. Pour cela, veuillez consulter nos 
conditions générales de vente disponibles auprès de 
votre revendeur.

Utilisation, entretien et maintenance :

La coque pour bébé doit être manipulée conformément 
au mode d’emploi. Nous signalons expressément que 
seuls les accessoires et les pièces de rechange d’ori-
gine doivent être utilisés.



Name: ________________________________________________

Adresse: ________________________________________________

Postleitzahl: ________________________________________________

Ort: ________________________________________________

Telefon (mit Vorwahl): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Auto-/Fahrradkindersitz: ________________________________________________

Artikel-Nummer: ________________________________________________

Stoff-Farbe (Dessin): ________________________________________________

Zubehör: ________________________________________________

11 Garantiekarte / Übergabe-Check



Übergabe-Check:

1. Vollständigkeit    geprüft / in Ordnung

2. Funktionsprüfung

- Verstellmechanismus Sitz    geprüft / in Ordnung

- Gurtzeug-Verstellung    geprüft / in Ordnung

3. Unversehrtheit

- Sitz überprüfen    geprüft / in Ordnung

- Stoffteile überprüfen    geprüft / in Ordnung

- Kunststoffteile überprüfen    geprüft / in Ordnung

Kaufdatum: ___________________________________

Händler StempelKäufer (Unterschrift): ___________________________________

Händler: ___________________________________

 Ich habe den Auto-/Fahrradkindersitz geprüft 
und mich vergewissert, dass der Sitz komplett 
übergeben wurde und dass alle Funktionen 
vollständig funktionieren.

 Ich habe ausreichend Informationen über das 
Produkt und seine Funktionen vor dem Kauf 
erhalten und die Pflege- und 
Wartungsanweisungen zur Kenntnis 
genommen.



Name: ________________________________________________

Address: ________________________________________________

Postal code: ________________________________________________

City: ________________________________________________

Phone (with area code): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

Item number: ________________________________________________

Fabric colour (Design): ________________________________________________

Accessories: ________________________________________________

Car-/Bicycle child safety seat:

11 arranty Card / Transfer check



Transfer check:

1. Completeness    examined / OK

2. Functionality test

   examined / OK

- Harness    examined / OK

3. Intactness

- Check seat    examined / OK

- Check fabric parts    examined / OK

- Check plastic parts    examined / OK

Date of purchase: ___________________________________

Retailer's stampBuyer (signature): ___________________________________

Retailer: ___________________________________

I have inspected the vehicle- /bicycle child 
safety seat and made sure it was given to 
me with all parts, and have checked all 
functionalities for proper working order.

I received adequate information on the 
product and its functions prior to purchase 
and have noted the care and maintenance 
instructions.

- Seat adjustment mechanism



Nom : ________________________________________________

Adresse : ________________________________________________

Code postal : ________________________________________________

Ville : ________________________________________________

Téléphone (avec indicatif) : ________________________________________________

E-mail : ________________________________________________

________________________________________________

Siège auto/bicyclette : ________________________________________________

Référence : ________________________________________________

Couleur du tissu (dessin) : ________________________________________________

Accessoires : ________________________________________________

11 Carte de garantie / Procès- erbal de remise



Procès-verbal de remise :

1. Intégralité    contrôlé / en ordre

2. Contrôle fonctionnel

   contrôlé / en ordre

- Réglage des sangles    contrôlé / en ordre

3. Absence de dommages

- Contrôle du siège    contrôlé / en ordre

- Contrôle des éléments textiles    contrôlé / en ordre

- Contrôle des éléments 
  en matière plastique

   contrôlé / en ordre

Date d'achat : ___________________________________

Cachet du revendeurAcheteur (signature) : ___________________________________

Revendeur : ___________________________________

 J’ai contrôlé le siège auto / bicyclette et 
vérifié qu'il a été remis en bon état et 
complet, et que toutes les fonctions sont 
parfaitement opérationnelles.

J'ai reçu des informations suffisantes 
concernant le produit et ses fonctions 
avant l'achat, et j'ai pris connaissance 
des instructions d'entretien et de 
maintenance.

- Mécanisme de réglage du siège







ES

PT

I T

Instrucciones de uso
Manual de instruções
Istruzioni per l’uso

BABY-SAFE

0 kg – 13 kg





Vista general del producto / Visão geral do produto / Panoramica prodotto

03

10

02

03

12

05

23

16

01

20

07

08

17

09

19
18

09

23

15

22

21
14

13

06

11

04



Pos. Denominación

01 Broche del 
cinturón

02 Lengüetas 
del broche

03 Cinturones de 
los hombros

04 Pulsadores

05 Asa

06 Ranuras para 
el cinturón

07 Botón de 
regulación 

08 Extremo del 
cinturón

09 Bandeja de las 
instrucciones

10 Cinturones de 
la cadera

11 Guías del cinturón

12 Acolchado para 
los hombros

13 Soporte del 
cinturón

14 Varillas de 
enganche

15 Parasol

16 Cojín

17 Pieza de unión

18 Pieza metálica

19 Placa metálica

20 Ranura para 
el cinturón

21 Bucles de goma

22 Gancho

23 Bucles de 
goma del asa

Leyenda Legenda

Pos. Designação

01 Fecho do cinto

02 Linguetas 
do fecho

03 Cintos para 
os ombros

04 Botões

05 Pega

06 Ranhuras do cinto

07 Botão de ajuste 

08 Extremidade 
do cinto

09
Compartimento 
do manual de 
instruções

10 Cintos para 
a cintura

11 Guias do cinto

12 Protecção para 
os ombros

13 Suporte para 
o cinto

14 Barras de encaixe

15 Capota

16 Almofada

17 Peça de ligação

18 Peça de metal

19 Placa de metal

20 Ranhura do cinto

21 Corrediças de 
borracha

22 Ganchos

23 Corrediças de 
borracha na pega



Pos. Denominazione

01 Chiusura cintura

02 Linguette di 
chiusura

03 Bretelle

04 Tasti

05 Maniglione di 
trasporto

06 Occhielli cintura

07 Tasto di 
regolazione 

08 Estremità cintura

09 Scomparto 
istruzioni

10

11 Guide cintura

12 Imbottitura per 
le spalle

13 Supporto cintura

14 Barra frenante

15 Copertura 
per il sole

16 Cuscini

17 Parte di 
collegamento

18 Parte di metallo

19 Piastra di metallo

20 Fessura cintura

21 Passanti in gomma

22 Ganci

23 Passanti elastici 
del maniglione

Legenda
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1 Nota previa

Nos alegramos de que BABY-SAFE pueda acompañar 

su vida.

 Para poder proteger correctamente a su hijo,  
es imprescindible que utilice e instale el 
BABY-SAFE tal y como se describe en estas  
instrucciones.

1.1 Para empezar

 Lea detenidamente las instrucciones de uso antes 
de utilizar por primera vez el BABY-SAFE.

 Guarde las instrucciones de uso en el comparti-
mento previsto para ello en el portabebés, de modo 
que siempre estén al alcance de la mano.

Si tiene alguna cuestión relativa al uso o necesita más 
información, póngase en contacto con nosotros.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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1 Premessa

Siamo lieti che il nostro BABY-SAFE possa accompa-
gnare in modo sicuro il vostro bambino durante i primi 
mesi della sua vita.

 Per proteggere bene il vostro bambino, utilizzare 
e montare il BABY-SAFE come descritto nelle 
presenti istruzioni.

1.1 Per iniziare

 Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di 
utilizzare il BABY-SAFE per la prima volta.

 Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di 
mano nell’apposito scomparto del seggiolino.

In caso di ulteriori domande sull’utilizzo o per altre 
informazioni non esitate a contattarci.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.

1 Nota prévia

Ficamos muito satisfeitos pelo facto de o nosso BABY-
-SAFE acompanhar o seu bebé de forma segura nos 
primeiros meses de vida.

 Para proteger o seu bebé de forma correcta, 
utilize e coloque o BABY-SAFE obrigatoriamente 
como descrito nestas instruç es.

1.1 Para começar

 Leia o manual de instruções com atenção antes de 
utilizar o BABY-SAFE pela primeira vez.

 Mantenha o manual de instruções sempre acessível, 
colocando-o no compartimento da concha para bebé 
previsto para esse efeito.

Caso tenha dúvidas relativamente à utilização ou 
quiser mais informações, consulte-nos.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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1.2 S mbolos utilizados

A lo largo del texto podrá encontrar los siguientes 

S mbolo Signi cado 

Símbolo para un peligro 

Símbolo para una indicación

Símbolo para indicaciones 
relativas a la protección 

del medio ambiente

Símbolo para una acción
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1.2 Simboli utilizzati

Nel testo troverete i seguenti simboli con il rispettivo 

Simbolo Signi cato 

Simbolo di pericolo 

Simbolo per un consiglio

Simbolo per indicazioni 
sulla protezione 

dell'ambiente

Simbolo per un'azione

1.2 S mbolos utilizados

No texto encontra os seguintes símbolos com o res-

S mbolo Signi cado 

Símbolo de perigo 

Símbolo de indicação

Símbolo de indicação para 
protecção do ambiente

Símbolo de acção
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2 Seguridad

as caracter sticas de nuestros productos incluyen 
el mayor grado de seguridad. No obstante, solo 
es posible garantizar la seguridad del producto si 
tiene en cuenta este cap tulo.

 Lea detenidamente las siguientes páginas.
 Guarde las instrucciones de uso en el comparti-
mento previsto para ello en el portabebés, de modo 
que siempre estén al alcance de la mano.

2.1 Uso previsto

El portabebés BABY-SAFE ha sido diseñado exclusi-
vamente para la seguridad de su hijo en el vehículo. El 
BABY-SAFE ha sido homologado 

como portabebés  
- instalado en el veh culo 
- asegurado con un cintur n de  
3 puntos 
- para bebés desde su nacimiento 
hasta un peso de 13 kg.

El BABY-SAFE no es en ningún caso adecuado como 
asiento reclinable para niños o juguete en casa.
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2 Sicurezza

a massima sicurezza è una delle caratteristiche 
dei nostri prodotti. a sicurezza del prodotto pu  
essere garantita solo se prestate attenzione a 
questo capitolo.

 Leggere attentamente le pagine seguenti.
 Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di 
mano nell’apposito scomparto del seggiolino.

2.1 Uso conforme 

Il seggiolino BABY-SAFE è esclusivamente creato  
per la sicurezza del vostro bambino nel veicolo. Il 
BABY-SAFE è autorizzato 

come seggiolino  
- montato in un veicolo 
- assicurato con una cintura a 3 punti 
- per bambini dalla nascita a 13 kg.

Il BABY-SAFE non è adatto come sedile ribaltabile per 
bambini o come giocattolo da usare in casa.

2 Segurança

A maior segurança poss vel faz parte das 
caracter sticas dos nossos produtos. A segurança 
do produto s  estar  assegurada se tiver em conta 
o seguinte cap tulo.

 Leia com atenção as páginas seguintes.
 Mantenha o manual de instruções sempre acessível, 
colocando-o no compartimento da concha para bebé 
previsto para esse efeito.

2.1 Utilizaç o de acordo com o m previsto

A concha para bebé BABY-SAFE destina-se exclusiva-
mente à segurança do seu bebé no automóvel. O 
BABY-SAFE está homologado 

como concha para bebé  
- montada no ve culo 
- com cinto de segurança de  
3 pontos 
- para bebés recém-nascidos até 13 kg.

O BABY-SAFE não é, de forma alguma, apropriado 
como assento reclinável para crianças em casa ou 
como brinquedo.
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2.2 Indicaciones generales de seguridad

 Cuando utilice el BABY-SAFE, tenga en cuenta 
las siguientes indicaciones

     Indicaciones generales de seguridad

Peligro de lesiones debidas a los objetos y las 
personas que no estén asegurados! 
En caso de frenada de emergencia o accidente, los 

-
den lesionar a otros ocupantes.

 No intente nunca asegurar a su bebé en su regazo 
con el cinturón del vehículo o sujetándolo.

 Asegure siempre el portabebés dentro del vehículo, 
aunque no esté ocupado.

 Asegúrese de que todos los ocupantes lleven 
abrochado el cinturón de seguridad.

 Fije los respaldos de los asientos del vehículo  
(p. ej., bloquee el asiento trasero abatible).

 Asegure todos los objetos (p. ej., en la percha) 
dentro del vehículo.

Peligro de lesiones debidas a un cintur n 
inadecuado!
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2.2 Indicazioni generali di sicurezza

 Nell utilizzare il BABY-SAFE prestare attenzione 
alle seguenti indicazioni

     Indicazioni generali di sicurezza

Pericolo di lesioni a causa di oggetti e persone non 
in sicurezza! 
Gli oggetti e le persone non in sicurezza potrebbero 
ferire altri passeggeri in caso di frenata di emergenza 
o di incidente.

 Non cercate mai di proteggere il bambino tenendolo 
in braccio legato con la cintura di sicurezza o 
tenendolo fermo.

 Assicurare sempre il seggiolino nell’auto anche 
quando non si trasporta nessun bambino.

 Assicurarsi che tutte le persone nel veicolo indossino 
la cintura di sicurezza.

 Assicurare lo schienale del sedile saldamente  
(ad esempio assicurare in posizione gli schienali 
reclinabili).

 Assicurare tutti gli oggetti (ad esempio sul ripiano  
del cruscotto) nel veicolo.

Pericolo di lesioni a causa di cinture non adatte!

2.2 Indicaç es de segurança gerais

 uando utilizar o BABY-SAFE, tenha em conta 
as indicaç es seguintes

     Indicaç es de segurança gerais

Perigo de ferimento através de objectos e pessoas 
n o protegidos com cinto de segurança! 
Objectos e pessoas não protegidos com cinto de 
segurança podem ferir outros ocupantes em caso de 
uma travagem de emergência ou em caso de acidente.

 Nunca procure segurar um bebé ao colo com o cinto 
do automóvel ou prendendo-o.

 Fixe sempre a concha para bebés no veículo, 
mesmo quando não transporta um bebé.

 Assegure-se de que todas as pessoas no veículo 
têm o cinto de segurança posto.

 Fixe os encostos dos assentos do veículo 
(por exemplo encaixar o encosto do banco 
rebatível).

 Fixe todos os objectos (por exemplo na chapeleira) 
no veículo.

Perigo de ferimento devido a cinto de segurança 
inapropriado!
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El uso de un cinturón inadecuado, por ejemplo, un 
cinturón de 2 puntos, aumenta considerablemente el 
riesgo de lesión de su bebé en caso de accidente.

 Utilice siempre un cinturón de 3 puntos probado.
 Asegúrese de que el cinturón cuenta con la 
homologación ECE R 16 (o una norma equiparable). 

Peligro de lesiones debidas a modi caciones  
realizadas por cuenta propia! 

-
pia pueden afectar o eliminar por completo la función 
de protección del asiento.

 
 Utilice el portabebés solo como se describe en estas 
instrucciones de uso.

Peligro de lesiones debidas a una jaci n de ciente! 

 No deje a su bebé en el portabebés sin vigilancia 
dentro del vehículo.

 Preste atención a su bebé en todo momento si 
 

(por ejemplo, cambiador, mesa, sofá). 
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L’utilizzo di una cintura non adatta, ad esempio una 
cintura a 2 punti, aumenta notevolmente il pericolo di 
lesioni per il vostro bambino in caso di incidente.

 Utilizzare sempre una cintura a 3 punti a norma di 
legge.

 Assicurarsi che la cintura rispetti la norma  
ECE R 16 (o simile). 

Pericolo di lesioni a causa di modi che arbitrarie! 

protezione del seggiolino potrebbe essere compromes-
sa o svanire completamente.

 
seggiolino.

 Utilizzare il seggiolino esclusivamente come 
descritto nelle presenti istruzioni per l’uso.

Pericolo di lesioni a causa di protezione 
insuf ciente! 

 Non lasciare mai il bambino nel seggiolino nel 
veicolo incustodito.

 Non perdere mai di vista il bambino nel seggiolino 

fasciatoio, tavolo, divano).

A utilização de um cinto inapropriado, por exemplo, um 
cinto de segurança de 2 pontos, aumenta consideravel-
mente o risco de ferimentos do seu bebé em caso de 
acidente.

 Utilize sempre um cinto de segurança de 3 pontos 
testado.

  
ECE R 16 (ou norma semelhante). 

Perigo de ferimento devido a alteraç es feitas pelo 
pr prio! 
Através de alterações feitas pelo próprio, as funções 

anuladas por completo.
 Não efectue quaisquer alterações técnicas na 
concha para bebés.

 Utilize a concha para bebés exclusivamente como 
descrito no presente manual de instruções.

Perigo de ferimento devido  falta de segurança! 
A falta de segurança do seu bebé ou da concha para 
bebés pode ocasionar acidentes.

 Nunca deixe o seu bebé sozinho e sem vigilância no 
veículo.

 Nunca deixe o seu bebé na concha para bebés sem 
vigilância quando a colocar em locais elevados 
(por exemplo fraldário, mesa, sofá).
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 Póngale siempre el cinturón a su bebé en el 

 
como se describe en el capítulo 5.

Precauci n en caso de uso prolongado! 
El portabebés no es adecuado para depositar en él 

posición semireclinada dentro del portabebés supone 
siempre una carga en la columna vertebral de su bebé. 

 Saque a su bebé del portabebés tan a menudo 
como sea posible. 

 Para ello, realice diversas paradas durante los 
desplazamientos largos.

 Cuando salga del automóvil, no deje al bebé en el 
portabebés. 

Precauci n en caso de radiaci n solar intensa! 
-

bés se calientan cuando se exponen al sol. 
 Para evitar que las piezas del portabebés se 
calienten bajo la radiación solar intensa, cúbralas, 
por ejemplo, con un paño suave.

Da os en el portabebés!
En caso de accidente a una velocidad de colisión 
superior a 10 km/h pueden producirse daños en el 
portabebés que no siempre pueden apreciarse a 
simple vista.
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 Legare sempre il bambino nel seggiolino con la 
cintura, come descritto al capitolo 4.

 Assicurare il seggiolino nel veicolo come descritto al 
capitolo 5.

Attenzione in caso di utilizzo prolungato! 
Il seggiolino non è concepito per la custodia prolungata 
del bambino. La posizione mezzo sdraiata nel seg-
giolino rappresenta sempre un carico per la colonna 
vertebrale del bambino. 

 Togliere il bambino dal seggiolino il più frequente-
mente possibile. 

 A tale scopo effettuate soste durante i viaggi prolungati.
 Fuori dall’auto non lasciare a lungo il bambino nel 
seggiolino. 

Attenzione in caso di sole intenso! 
Le parti in metallo e plastica del seggiolino si surriscal-
dano se esposte al sole. 

 Per evitare che parti del seggiolino possano scaldarsi 
in caso di sole intenso copritele, ad esempio, con un 
telo leggero.

Danni al seggiolino!
In caso di incidente ad una velocità di collisione supe-
riore ai 10 km/h, il seggiolino potrebbe venire danneg-
giato in modo non necessariamente visibile.

 Aperte sempre o cinto da concha para bebés 
conforme descrito no capítulo 4.

 Fixe a concha para bebés nos veículos, conforme 
descrito no capítulo 5.

Cuidado com o uso prolongado! 
A concha para bebés não se destina a manter o seu 
bebé aconchegado durante um período prolongado. A 
posição meia deitada na concha para bebés constitui 
sempre um esforço para a coluna do seu bebé. 

 Retire o seu bebé todas as vezes que puder da 
concha para bebés. 

 Para isso, faça intervalos em viagens longas.
 Fora do carro, não deixe o seu bebé deitado na 
concha. 

Cuidado com a radiaç o solar intensa! 
As peças em metal e material sintético da concha para 
bebé aquecem quando expostas ao sol. 

 Para evitar que as peças da concha aqueçam sob a 
radiação solar intensa, cubra-o, por exemplo como 
um pano levezinho.

Danos causados  concha do bebé!
Em caso de acidente com uma velocidade de colisão 
superior a 10 km/h podem ocorrer danos na concha 
para bebé, que podem não ser evidentes.
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 En este caso, deberá sustituirse el portabebés. 
Elimine el portabebés de forma correcta (véase el 
capítulo 8).

 Controle regularmente todas las partes importantes 
que corren el peligro de ser dañadas 

 Asegúrese de que todas las piezas mecánicas 
funcionan sin problemas.

Da os en el portabebés!
Si lleva el portabebés agarrado por las guías del cin-
turón del hombro o por la funda, el portabebés puede 
resultar dañado.

 No utilice las guías del cinturón del hombro como 
asa para el transporte. 

 Sujete el asiento del bebé por el asa.

2.3 Indicaciones sobre peligros

 Para mayor seguridad de su bebé es imprescin-
dible que tenga en cuenta las indicaciones sobre 
peligros incluidas en estas instrucciones de uso.

Puede reconocer las indicaciones sobre peligros inclui-

a una palabra de señalización para indicar un nivel de 
peligro.
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 In tal caso il seggiolino deve essere sostituito. 
Smaltire il seggiolino in modo appropriato (vedere 
capitolo 8).

 
danni su tutte le parti importanti. 

 Accertarsi che i componenti meccanici funzionino 
perfettamente.

Danni al seggiolino!
Portare il seggiolino tramite le bretelle o il rivestimento 
potrebbe danneggiarlo.

 Non utilizzare le guide delle bretelle per il trasporto. 
 Portare il seggiolino con il maniglione di trasporto. 

 

2.3 Indicazioni di pericolo

 Per la sicurezza del bambino rispettare assoluta-
mente le indicazioni di pericolo nel presente 
manuale d uso. 

Le indicazioni di pericolo al capitolo seguente si rile-
vano dai simboli di pericolo e/o dalle parole di segnale 
che indicano i vari gradi di pericolo.

 Neste caso, a concha para bebé deve ser substi-
tuída. Elimine a concha para bebés de forma 
adequada (ver capítulo 8).

 
quanto a danos. 

 
funcionam correctamente.

Danos causados  concha do bebé!
Se transportar a concha para bebé pelos cintos para 

concha para bebés.
 Não utilize os cintos para os ombros como pegas de 
transporte. 

 Transporte a concha para bebé pela pega. 

2.3 Indicaç es de perigo

 Tenha em conta as indicaç es de perigo deste 
manual de instruç es para a segurança do seu 
bebé.

As indicações de perigo nos capítulos seguintes 

e/ou uma palavra-sinal, que indica um nível de perigo.
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S mbolo Palabra de 
se alizaci n 

Posibles  
peligros

¡Peligro!

 - accidentes graves

 - lesiones graves 

 - lesiones con 
consecuencia 
de muerte

Advertencia 
 - accidentes graves

 - lesiones graves 

¡Cuidado!

 - lesiones leves

 - quemaduras leves

 - daños materiales 
graves
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Simbolo Parola 
segnaletica 

Possibili  
pericoli

Pericolo!

 - gravi incidenti

 - gravi lesioni 

 - lesioni con 
conseguenze letali

Cautela! 
 - gravi incidenti

 - gravi lesioni 

Attenzione!

 - lievi lesioni

 - lievi ustioni

 - gravi danni 
alle cose

S mbolo Palavra-sinal Potenciais  
perigos

Perigo!

 - acidentes graves

 - ferimentos graves 

 - ferimentos com 
consequências 
fatais

Aviso! 
 - acidentes graves

 - ferimentos graves 

Cuidado!

 - ferimentos ligeiros

 - queimaduras 
ligeiras

 - danos materiais 
graves
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2.4 Homologaci n

conforme a las exigencias de la norma europea para 
dispositivos de seguridad para niños (ECE R 44/04).

homologación se encuentran en la etiqueta de autori-
zación (pegatina en el portabebés). 
La homologación deja de ser válida en el momento en 

fabricante.
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2.4 Omologazione

Il seggiolino è progettato, collaudato e omologato 
conformemente ai requisiti della normativa europea per 
i dispositivi di sicurezza per bambini (ECE R 44/04).
Il marchio di controllo E (in un cerchio) e il numero di 

-
ne (adesivo sul seggiolino). 
La conformità viene resa invalida non appena si ap-

essere apportate esclusivamente dal produttore.

2.4 Autorizaç o

-
gada de acordo com os requisitos da norma euro-
peia sobre dispositivos de segurança para crianças 
(ECE R 44/04).

-
mero de homologação encontram-se na etiqueta de 
homologação (autocolante na concha para bebés para 
automóvel). 
A homologação extingue-se caso sejam efectuadas al-
terações na concha para bebés. As alterações devem 
ser efectuadas exclusivamente pelo fabricante.
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3 Tipos de jaci n dentro el veh culo

 Tenga en cuenta las indicaciones relativas al uso de 
sistemas de sujeción para niños incluidas en el 
manual de su vehículo.

 Tenga en cuenta que su bebé debe quedar 
primeramente asegurado dentro del portabebés antes 
de asegurar el portabebés con el bebé al vehículo.

Puede jar el portabebés BABY-SAFE de tres 
formas diferentes dentro del veh culo:

1
con el cintur n de 3 puntos del vehículo
(universal)

 Consulte en el capítulo 4.2 la forma de asegurar el 
portabebés con el cinturón de 3 puntos dentro de su 
vehículo.

O complementado con uno de los siguientes 
elementos básicos incluidos en los accesorios 

2

BABY-SAFE Belted Base
con el cintur n de 3 puntos del vehículo

pata de apoyo (semiuniversal)
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3 Tipi di attacco nel veicolo

 Al riguardo rispettare le avvertenze per l’utilizzo dei 
sistemi di sicurezza per bambini contenute nel 
manuale della vostra automobile.

 Fare attenzione ed assicurare il bambino nel 
seggiolino prima di installare il seggiolino nell’auto.

Potete agganciare il seggiolino BABY-SAFE 
nell auto in tre modi diversi:

1
con la cintura a 3 punti del veicolo
(universale)

 Per istruzioni su come assicurare il seggiolino  
al veicolo con la cintura a 3 punti, leggere il  
capitolo 4.2.

Oppure tramite uno degli elementi base seguenti tra 
gli accessori BRITAX RÖMER

2

BABY-SAFE Belted Base
con la cintura a 3 punti del veicolo
e gambe di supporto (semi universale)

3 Maneiras de aç o no ve culo

 Preste atenção às indicações sobre a utilização de 
sistemas de retenção para crianças no manual do 
seu automóvel.

 

com o bebé no veículo.

Pode ar a concha para bebés BABY-SAFE no 
ve culo de tr s formas diferentes:

1
com o cinto de 3 pontos do veículo
(universal)

 
veículo com o cinto de segurança de 3 pontos do 
veículo, poderá ler o capítulo 4.2.

Ou complementado por um dos elementos de base 
dos acess rios

2

BABY-SAFE Belted Base
com o cinto de 3 pontos do veículo
e perna de apoio (semi universal)
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base
con sujeción ISOFIX pata de apoyo
(semiuniversal)

La sujeción con BABY-SAFE ISOFIX Base o BABY-SAFE Belted 
Base requiere una homologación semiuniversal. Debido a ello, el 
asiento se debe utilizar sólo en los vehículos que aparezcan en la 
lista de vehículos adjunta a los accesorios. La lista de vehículos 
se actualiza continuamente. Puede obtener la última actualización 
poniéndose en contacto con nosotros o en www.britax.eu

 Sujete el Belted Base o el ISOFIX Base en el 
vehículo antes de utilizar el BABY-SAFE. 
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX e gamba di 
supporto (semiuniversale)

Base richiede un'omologazione semiuniversale. Il seggiolino deve 
essere utilizzato solo nelle automobili incluse nell'elenco dei modelli di 
automobili fornito in allegato all'accessorio. L'elenco dei modelli viene 
continuamente integrato. La versione più aggiornata è disponibile 
direttamente presso di noi oppure sul sito www.britax.eu

 Assicurare la Belted Base o ISOFIX Base nel veicolo 
prima di usare BABY-SAFE. 

3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX e perna de apoio
(semi-universal)

Base necessita de uma homologação semi-universal. Assim a 
concha só pode ser utilizada nos veículos descritos nas listas de 
tipos de automóveis em anexo dos acessórios. A lista de tipos é 
permanentemente actualizada. Poderá obter a versão mais recente 
directamente da nossa parte ou em www.britax.eu

 Fixe a Belted Base ou a ISOFIX Base ao veículo, 
antes de utilizar o BABY-SAFE. 
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4 Asegurar el bebé en portabebés

Para asegurar su bebé al portabebés, tenga en cuenta 

 
en el capítulo 4.1.

 
como se describe en el capítulo 5.2.

 Asegúrese de que la altura de los cinturones de los 
hombros se corresponda con el tamaño del cuerpo 

 

 Tenga siempre en las siguientes advertencias.

Advertencia!  
Peligro de accidente debido al e tremo del 

cintur n suspendido!
El extremo inferir del cinturón 08  puede 
engancharse en otros objetos. Si el extremo del 
cinturón cuelga fuera del portabebés, puede 
provocar la caída del portabebés.

 Asegúrese de que el extremo inferior del 
cinturón no quede enganchado en ningún 
objeto (p. ej., en puertas, escaleras mecánicas).

 Asegure el extremo inferior del cinturón 
colocándolo en los pequeños ganchos de la 
bandeja de las instrucciones 09 . 

08

07

09
09
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4 Assicurare il bambino nel seggiolino

Per assicurare il bambino nel seggiolino fare attenzione 

 Utilizzare il cuscino riduttore come descritto al 
capitolo 4.1.

 Posizionare il maniglione di trasporto in base alla 
condizione come descritto al capitolo 5.2.

 Assicurarsi che l‘altezza delle bretelle corrisponda 
alla dimensione del corpo del bambino come 
descritto al capitolo 5.3.

 Posizionare il bambino nel seggiolino e legarlo con 
la cintura di sicurezza come descritto al capitolo 5.5.

 Fare sempre attenzione ai seguenti avvertimenti.

Cautela!  
Pericolo di incidente a causa di estremit  
penzolanti della cintura!
L’estremità inferiore della cintura 08  potrebbe 
incastrarsi in altri oggetti. Se l’estremità della 
cintura penzola all’esterno del seggiolino il 
bambino potrebbe cadere.

 Assicurarsi che l’estremità inferiore della 
cintura non si incastri da nessuna parte (ad 
esempio porte, scale mobili).

 Assicurare l’estremità inferiore della cintura 
posizionando i gancetti nello scomparto 09  
delle istruzioni. 

4  Colocar o bebé de forma segura na 
concha para bebés

Para que o seu bebé esteja seguro na concha para 

 Utilize o redutor de assento como descrito no 
capítulo 4.1.

 Coloque a pega sempre de forma adequada como 
descrito no capítulo 5.2.

 Assegure-se de que a altura dos cintos dos ombros 
corresponde à altura do seu bebé como descrito no 
capítulo 5.3.

 Coloque o bebé na concha para bebés e ponha-lhe 
o cinto como descrito no capítulo 5.5.

 Tenha sempre em conta as notas de aviso 
seguintes.

Aviso!  
Perigo de queda devido  e tremidade do 
cinto solta!
A extremidade inferior do cinto 08

presa a outros objectos. Se a extremidade do 
cinto estiver fora da concha para bebés pode 
causar a queda da concha para bebés.
 Assegure-se de que a extremidade inferior do cinto 
não está presa em lado nenhum (por exemplo em 
portas, escadas rolantes).

 Prenda a extremidade inferior do cinto, colocando-
-a nos ganchos no compartimento do manual 09 .
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Advertencia!  
Pérdida de la funci n de protecci n!

hombros pierden su función de protección si se 
utilizan de forma incorrecta.

 Asegúrese de utilizar el reductor de asiento 
correctamente.

 Asegúrese de no retorcer ni confundir los 
cinturones.

4.1 Utilizaci n del reductor de asiento

El reductor de asiento le proporciona al bebé 
el apoyo necesario y mejora la ergonom a del 
portabebés para su bebé.

Los cinturones de los hombros 03  deben pasar a 
través de las ranuras inferiores 06  del portabebés. 
Utilice el reductor del asiento hasta que su bebé crezca 

hombros (véase el capítulo 4.3). 

alternativa puede retirar el cojín del reductor de asiento.

C mo se coloca el reductor de asiento:
1. Retire los cinturones de los hombros de la pieza de 

unión 17 .

03

06

17
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Cautela!  
Perdita della funzione di protezione!
Il cuscino riduttore e le bretelle perdono la loro 
funzione di protezione se installati in modo non 
conforme.

 Fare attenzione che il cuscino riduttore sia 
posizionato correttamente.

 Fare attenzione a non attorcigliare o sostituire 
le bretelle.

4.1 Utilizzare il cuscino riduttore

Il cuscino riduttore fornisce al bambino ancora 
piccolo il sostegno necessario e migliora 
l ergonomia del seggiolino.

Le bretelle 03  devono scorrere attraverso i passanti 
inferiori della cintura 06  del seggiolino. 

non è abbastanza grande da poter regolare le bretelle 
(vedere capitolo 4.3). 
 Se il bambino è abbastanza alto ma molto esile, potete 
in alternativa rimuovere i cuscini dal riduttore.

Posizionare il cuscino riduttore:
1. Sganciate le bretelle 17  dalla parte di collega-

mento.

Aviso!  
Perda da funç o de segurança!
O redutor de assento e os cintos para os ombros 
perdem a sua função de segurança, se estes 
forem colocados de forma incorrecta.

 Assegure-se de que o redutor de assento está 
colocado de forma correcta.

 Assegure-se de que os cintos para os ombros 

4.1 Utilizar o redutor de assento

O redutor de assento d  ao seu bebé ainda pequeno 
o apoio necess rio e melhora a ergonomia da concha 
para o seu bebé.

Os cintos para os ombros 03  têm de passar através das 
ranhuras inferiores do cinto 06  da concha para bebé. 
Utilize o redutor de assento até que o seu bebé seja 

tenha de ser ajustado (ver capítulo 4.3). 
Se o seu bebé já for maior, mas muito delgado, pode reti-
rar apenas a almofada do assento do redutor de assento. 

O redutor de assento é colocado da seguinte forma:
1. Desprenda o cinto para os ombros da peça de 

ligação 17 .



27

2. Retire los cinturones de los hombros de las 
correspondientes ranuras del portabebés.

3. Extraiga el acolchado para los hombros 12  del 
portabebés.

4. Coloque el reductor de asiento en el portabebés.
5. Asegúrese de que el cojín 16

respaldo del portabebés.
6. Introduzca los cinturones de los hombros a través 

el cinturón del reductor de asiento.
7. Introduzca los cinturones de los hombros a través 

de las ranuras inferiores del portabebés.
8. Coloque los cinturones de la cadera 10  en las 

ranuras inferiores del reductor de asiento.
9. Vuelva a enganchar los cinturones de los hombros 

en la pieza de unión.

4.2 Regulaci n del asa

Puede ajustar el asa en tres posiciones:

1. Presione simultáneamente los dos pulsadores 04  
del asa 05 .

2. Mueva el asa hacia delante o hacia atrás mante-
niendo los pulsadores accionados hasta que encaje 
en la posición deseada. 

10

12

16

04

05
A

B

C
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2. Estrarre le bretelle dai passanti della cintura del 
seggiolino.

3. 12  dal seggiolino.
4. Collocare il cuscino riduttore nel seggiolino.
5. Assicurarsi che il cuscino 16  poggi sullo schienale 

del seggiolino.
6. 

passanti della cintura del riduttore.
7. 

del seggiolino.
8. 10  nei passanti inferiori 

della cintura del cuscino riduttore.
9. Riagganciare le bretelle alla parte di collegamento.

4.2 Regolare il maniglione di trasporto

Potete bloccare il maniglione di trasporto in tre 
posizioni:

1. Premere contemporaneamente i due tasti 04  sul 
maniglione di trasporto! 05 .

2. Tenendo premuti i tasti spostare in avanti o indietro il 

desiderata. 
 
 

2. Puxe para fora o cinto para os ombros das 
ranhuras do cinto da concha para bebés.

3. 12  da 
concha para bebés.

4. Coloque o redutor de assento na concha para bebés.
5. Assegure-se, de que a almofada 16  está 

encostada ao encosto da concha para bebés.
6. 

para ombros e pelas ranhuras dos cintos do 
redutor do assento.

7. 
inferiores do cinto da concha para bebés.

8. Coloque o cinto para a cintura 10  nas ranhuras 
inferiores do cinto do redutor de assento.

9. Engate o cinto para os ombros de novo na peça de 
ligação.

4.2 Ajustar a pega

Pode encai ar a pega em tr s posiç es:

1. Prima simultaneamente ambos os botões 04  na 
pega 05 .

2. Mova agora a pega com os botões premidos para a 
frente ou para trás até encaixar na posição desejada. 
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• A: 

• B: Para acostar a su bebé.

Indicaci n! Puede girar el asa 05  desde la 
posición B a la posición A sin presionar los 
pulsadores 04 .

• C:

4.3 Ajuste de la altura de los cinturones 
de los hombros

Antes de colocar a su bebé en el portabebés debe 
ajustar la altura de los cinturones de los hombros 
al tama o del cuerpo de su bebé tal. Solo el 
ajuste correcto de los cinturones de los hombros 
proporcionar  al bebé una sujeci n ptima en el 
portabebés. 

Los cinturones de los hombros 03  deben pasar 
a través de las correspondientes ranuras 06  del 
portabebés, situadas a la altura de los hombros del 
bebé o un poco por debajo.

04

05
A

B

C

17

03

01
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• A: Per portare e trasportare in auto.

• B: Per adagiare il vostro bambino.

Indicazione! Potete spostare il maniglione 
05  dalla posizione B alla posizione A senza 
premere 04  i tasti.

• C: Per un appoggio sicuro al di fuori dell’auto. 

4.3 Regolare l altezza delle bretelle

Prima di posizionare il bambino nel seggiolino 
è necessario adattare l altezza delle bretelle 
all altezza del bambino. Solo quando le bretelle 
sono regolate correttamente il bambino è sicuro 
nel seggiolino. 

Le bretelle 03  devono passare nelle fessure della 
cintura 06  del seggiolino, che si trovano all’altezza 
delle spalle del bambino o un pò più in basso.

• A: Para carregar e para o transporte no automóvel.

• B: Para colocar o seu bebé.

Nota! Pode passar a pega 05  da posição B, 
para a posição A sem premir os botões 04 .

• C: Para uma posição segura fora do automóvel. 

4.3 Ajustar a altura dos cintos para os 
ombros

Antes de deitar o seu bebé na concha para bebés, 
tem de ajustar os cintos para os ombros conforme 
a altura e tamanho do corpo do seu bebé. Apenas 
com os cintos para os ombros correctamente 
ajustados é que o seu bebé ter  uma postura ideal. 

Os cintos para os ombros 03  têm de passar pelas 
ranhuras do cinto 06  da concha para bebés, que se 
encontram ao nível dos ombros ou ligeiramente abaixo 
dos ombros do seu bebé.
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De este modo, puede ajustar la altura de los 
cinturones al tama o de su bebé:

1. Abra el broche del cinturón 01  (presione el pulsador rojo).
2. Retire los cinturones de los hombros de la pieza de 

unión 17 .
3. Retire los cinturones de los hombros de las 

correspondientes ranuras  06  del portabebés.
4. Retire el acolchado para los hombros 12 .
5. Introduzca el acolchado para los hombros con la 

goma de unión a través de las ranuras selecciona-
das para el cinturón en la funda del asiento.

6. Introduzca los cinturones de los hombros a través 

seleccionadas del portabebés.
7. Enganche los cinturones de los hombros en la pieza 

de unión 17 .

4.4 A ojar y tensar los cinturones de  
los hombros

C mo a ojar los cinturones de los hombros:
 Pulse el botón de regulación 07 simultánea-
mente de ambos cinturones de los hombros 03  
hacia delante.

03

06

17

08

07

09
09

03

12

06
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Potete adattare l altezza delle bretelle all altezza del 
vostro bambino come riportato di seguito:

1. Aprire la chiusura della cintura 01  (premendo il tasto 
rosso).

2. Sganciare le bretelle 17  dalla parte di collegamento.
3. Estrarre le bretelle dai passanti della cintura 06  del 

seggiolino.
4. 12 .
5. 

collegamento attraverso i passanti della cintura del 
rivestimento del seggiolino.

6. 
passanti inferiori della cintura del seggiolino 
selezionati.

7. Riagganciare le bretelle alla parte di collegamento 
17 .

4.4 Allentare e tendere le bretelle

Allentate le bretelle:
 Premere il tasto di regolazione 07  e tirare contem-
poraneamente le due bretelle 03  in avanti.

Pode ajustar a altura dos cintos para os ombros ao 
tamanho do corpo do seu bebé:

1. Abra o fecho do cinto 01  (premir o botão vermelho).
2. Desprenda o cinto para os ombros da peça de 

ligação 17 .
3. Retire os cintos para os ombros das ranhuras para o 

cinto 06  da concha para bebés.
4. 12 .
5. 

de ligação pelas ranhuras do cinto do revestimento 
do assento.

6. 
ombros e pelas ranhuras do cinto adequadas da 
concha para bebés.

7. Engate o cinto para os ombros de novo na peça de 
ligação 17 .

4.4 Soltar e esticar os cintos para os 
ombros

Soltar os cintos para os ombros:
 Prima no botão de ajuste 07  e puxe simultanea-
mente para a frente ambos os cintos 03  para os 
ombros.
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C mo tensar los cinturones de los hombros:
 Tire del extremo del cinturón 08 . Durante esta 
acción, asegúrese de tirar del extremo del cinturón 
en línea recta, nunca hacia arriba ni hacia abajo.

 Asegúrese de que el extremo del cinturón quede 
enganchado en la bandeja de las instrucciones 09 .

4.5 Abrochar el cintur n al bebé

Principalmente es v lido: El BABY-SAFE ofrece la 
m ima seguridad para su bebé cuando el cintur n 
del hombro se encuentra ajustado al cuerpo de su 
bebé, sin apretarlo demasiado. 
 
A: 

1. 
capítulo 4.4).

2. Abra el broche del cinturón 01  (presione el  
pulsador rojo).

3. Coloque a su bebé en el portabebés.
4. Pase los cinturones 03  sobre los hombros del bebé. 

No retuerza ni confunda los los cinturones de los 
hombros. 

A

B
click

03

02

02

01
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Tendere le bretelle:
 Tirare l’estremità della cintura 08 . Fare attenzione 
che l’estremità della cintura sia dritta e non tirarla 
verso il basso o verso l’alto.

 Fare attenzione che l’estremità della cintura non si 
incastri nei ganci nello scomparto 09  delle istruzioni.

4.5 Allacciare il bambino

In linea di massima vale quanto indicato di seguito: 
Il BABY-SAFE offre al vostro bambino la massima 
sicurezza poiché le bretelle sono il pi  aderenti 
possibile al corpo del bambino senza comprimerlo. 
 
A: 

1. Allentare le bretelle (vedere capitolo 4.4).
2. Aprire la chiusura della cintura 01  (premendo il tasto 

rosso).
3. Collocare il bambino nel seggiolino.
4. Fare passare le bretelle 03  sulle spalle del bambino. 

Non attorcigliare o sostituire le bretelle. 

Esticar os cintos para os ombros:
 Puxe a extremidade do cinto 08 . Assegure-se de 
que puxa a extremidade do cinto para a frente e não 
para cima ou para baixo.

 Assegure-se de que a extremidade do cinto está 
presa nos ganchos do compartimento do manual 09 .

4.5 Coloque o cinto de segurança no seu 
bebé

Regras b sicas: O BABY-SAFE oferece mais 
segurança ao seu bebé se o cinto para os ombros 
estiver junto ao corpo do seu bebé, sem o apertar 
demasiado. 
 
A: 

1. Solte os cintos para os ombros (ver capítulo 4.4).
2. Abra o fecho do cinto 01  (premir o botão vermelho).
3. Coloque o bebé na concha para bebés.
4. Coloque os cintos para os ombros 03  por cima dos 

ombros do seu bebé. Não torça, nem troque os 
cintos para os ombros. 
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B:

Junte ambas lengüetas de broche 02

broche del cinturón hasta oír un „clic“. 

5. Tense los cinturones hasta que queden bien 
ajustados al cuerpo de su bebé (véase el capí-
tulo 4.4). Los cinturones de la cadera 10  debe  
pasar lo más bajo posible por encima del pliegue 
inguinal de su bebé.

4.6 Fijaci n correcta de su bebé

Para la seguridad de su bebé, aseg rese de que… 
los cinturones de los hombros 03  del portabebés estén 
bien ajustados al cuerpo de su bebé pero sin oprimirle.

• los cinturones de los hombros estén bien ajustados, 

• los cinturones de los hombros no se encuentran 
retorcidos ni intercambiados,

• las lengüetas de broche 02  estén bien encajadas en 
el broche del cinturón 01 .

A

B
click
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B:

Congiungere entrambe le linguette di chiusura 02  e 

nella chiusura della cintura. 

5. 

10  devono passare il più in basso possibile 
sull’inguine del bambino.

4.6 Cos  il vostro bambino è ben 
posizionato

Per la sicurezza del bambino veri care che… 
le bretelle 03  del seggiolino aderiscano bene al corpo 
senza comprimere il bambino,

• le bretelle siano regolate correttamente, 

• le bretelle non vengano attorcigliate o sostituite,

• le linguette di chiusura 02  siano incastrate 01  nella 
chiusura della cintura.

B:

Una ambas as linguetas de fecho 02  e encaixe-as no 
fecho do cinto até ouvir um clique. 

5. Estique os cintos até que estejam ajustados ao 
corpo do bebé (ver capítulo 4.4). Os cintos para a 
cintura 10  devem passar o mais justo possível por 
cima da região inguinal do seu bebé.

4.6 Deste modo o seu bebé est  seguro

Veri que para a segurança do seu bebé se… 
os cintos para os ombros 03  estão junto ao corpo do 
seu bebé, sem apertar demasiado,

• os cintos para os ombros estão bem colocados, 

• os cintos para os ombros não estão distorcidos nem 
trocados,

• as linguetas do fecho 02  no fecho do cinto 01  este-
jam encaixadas.
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5  Sujeci n del portabebés en el 
veh culo

Antes de asegurar el portabebés en el vehículo debe 

en el capítulo 4.

Peligro!
Peligro de muerte debido al airbag!

Un dispositivo de airbag que impacte en el 
portabebés podría lesionar gravemente a su 
bebé o incluso causarle la muerte.

 ¡No utilice el portabebés en asientos del 
copiloto con airbag frontal activado!

 Tenga en cuenta las advertencias del manual del 
vehículo para asientos con airbags laterales. 

Precauci n!
Pérdida de la funci n de protecci n!

Los cinturones de los hombros pierden su función 
protectora si se colocan de forma incorrecta.

 No retuerza ni confunda los los cinturones de 
los hombros. 

5.1 Selecci n de la posici n en el veh culo

 Sujete el portabebés al asiento del vehículo en el 
sentido contrario a la marcha.
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5 Assicurare il seggiolino al veicolo

Prima di assicurare il seggiolino al veicolo, assicurare il 
bambino al seggiolino, come descritto al capitolo 4.

Pericolo!
Pericolo di vita a causa dell airbag!
Un airbag che colpisce il seggiolino può 
ferire molto seriamente il bambino o persino 
provocarne il decesso.

 Non utilizzare il seggiolino sul sedile del 
passeggero con airbag frontale abilitato!

 Per i posti a sedere con airbag laterali 
attenersi alle avvertenze contenute nel 
manuale dell’auto. 

Attenzione!
Perdita della funzione di protezione!
A causa di un posizionamento non corretto 
delle bretelle queste perdono la funzione di 
protezione.

 Non torcere o sostituire le bretelle. 

5.1 Scegliere la posizione nel veicolo

 Fissare il seggiolino sul sedile dell’auto sempre in 
senso opposto alla direzione di marcia.

5  Fi ar com segurança a concha para 
bebés

no carro, deve colocar o seu bebé na concha, como 
descrito no capítulo 4.

Perigo!
Perigo de vida devido ao airbag!
Um airbag que embata na concha para bebés 
pode ferir gravemente ou até matar o bebé.

 Não utilize a concha para bebés em bancos 
de passageiro com o airbag dianteiro activado!

 Em bancos com airbag lateral, preste atenção 
às indicações do manual do seu automóvel. 

Cuidado!
Perda da funç o de segurança!
Devido à colocação inapropriada dos cintos 
para os ombros, estes perdem a sua função de 
segurança.

 Não torça, nem troque os cintos para os ombros. 

5.1 Seleccionar a posiç o no ve culo

 Fixe a concha para bebés no assento do veículo no 
sentido contrário ao da marcha.
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 Seleccione la posición de su BABY-SAFE conforme 
a la siguiente vista general. 

C mo posicionar su portabebés:

en el sentido de la marcha no

en sentido contrario a la marcha sí

con cinturón de 2 puntos no

con cinturón de 3 puntos sí

en el asiento del copiloto sin 
airbag frontal sí

en asientos posteriores laterales sí

en el asiento posterior central 
con cinturón de 3 puntos sí

en asientos colocados en sentido 
contrario a la marcha no

en asientos colocados hacia 
un lado no

 Tenga en cuenta las normativas de su país.

!

!

!
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 Scegliere la posizione del BABY-SAFE in base alle 
seguente panoramica. 

Posizionare il seggiolino:

in direzione di marcia no

in senso opposto alla direzione 
di marcia sì

con cintura a 2 punti no

con cintura a 3 punti sì

sul sedile passeggero senza 
airbag frontale sì

su sedili posteriori esterni sì

sul sedile posteriore centrale 
(con cintura a 3 punti) sì

su sedili rivolti all'indietro no

sul sedile rivolto di lato no

 Attenersi alle disposizioni del proprio paese.

 Seleccione a posição do seu BABY-SAFE conforme 
a vista geral seguinte. 

Posicione a sua concha para bebés:

no sentido da marcha não

no sentido contrário ao da 
marcha sim

com cinto de 2 pontos não

com cinto de 3 pontos sim

no banco do passageiro sem 
airbag dianteiro sim

nos assentos traseiros laterais sim

no banco traseiro central com 
cinto de 3 pontos sim

nos bancos voltados para trás não

nos bancos direccionados na 
lateral não

 Tenha em consideração os regulamentos do seu país.
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5.2 Montaje del portabebés

Precauci n!  
Danos materiales debidos al portabebés
En algunas tapicerías de vehículos hechas con 
materiales delicados (p. ej. terciopelo, piel ...), el 
uso del portabebés puede dejar marcas.

 Para evitarlo, puede colocar debajo, p. ej., una 
manta, un pañuelo, etc.

 Asegúrese de que lo que coloque debajo no 
eleva el portabebés del asiento. 

Puede adquirir un elemento de protecci n 
adecuado para sus asientos en los 
accesorios de BRITAX RÖMER. 

Para asegurar el portabebés con el cintur n de 
3 puntos de su veh culo, proceda del siguiente 
modo:

 Coloque el portabebés en sentido contrario a la 
circulación (es decir, con el bebé mirando hacia 
atrás) en el asiento del vehículo.

 Asegúrese de que la inclinación del portabebés es 

un espacio libre de aproximadamente dos dedos. 
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5.2 Montare il seggiolino

Attenzione!  
Danni alle cose causati dal seggiolino
Su alcuni rivestimenti per auto in materiale 
delicato (come velluto, pelle, ecc.) potrebbero 
rimanere segni di usura a causa dell’utilizzo del 
seggiolino.

 Per evitare questo inconveniente, potete 
mettere sotto i seggiolini, ad es. una coperta o 
un asciugamano.

 Assicurarsi che la base del seggiolino non sia 
sollevata rispetto al sedile. 

Potete trovare una base per il sedile adatta 
tra gli accessori BRITAX RÖMER da utilizzare 
come protezione per i sedili. 

Fissare il seggiolino con la cintura a 3 punti 
dell auto come riportato di seguito:

 Posizionare il seggiolino sul sedile dell’auto in senso 
contrario alla direzione di marcia (il bambino guarda 
all’indietro).

 Assicurarsi che l’inclinazione del seggiolino sia tale 
che tra il pattino e la seduta ci siano almeno due dita 
di spazio.

5.2 Montar a concha para bebés

Cuidado!  
Danos materiais devido  concha para bebés
Em alguns revestimentos dos bancos 
automóveis em material delicado (por exemplo 
veludo, pele ...) podem aparecer vestígios de 
desgaste devido às conchas para bebés.

 Para evitar isso, pode colocar, por exemplo, 
um cobertor ou uma toalha por baixo.

 Assegure-se de que a cobertura não levanta a 
concha para bebés da superfície do assento. 

Pode adquirir uma cobertura apropriada dos 
acess rios BRITAX RÖMER e utiliz -la como 
protecç o para os seus bancos. 

Fi e a sua concha para bebés com o cinto de 
3 pontos no seu ve culo da seguinte forma:

 Coloque a concha para bebés no sentido contrário 
ao da marcha (bebé olha para trás) no assento do 
veículo.

 Assegure-se de que a inclinação da concha para 
bebés está de forma a que entre as corrediças e a 
superfície do assento exista uma largura de cerca 
de dois dedos. 
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Indicaci n! Si el portabebés no está seguro o 
está demasiado inclinado en el asiento, podrá 
compensarlo poniendo una manta debajo o 
seleccionando otro asiento. 

1. Asegúrese de que el asa se encuentra en la 
posición superior A.

2. 
sobre el portabebés.

3. Introduzca la lengüeta en el broche del cinturón del 
vehículo.

4. Introduzca el cinturón de la cintura a través de las 
guías azules del cinturón 11  situadas en ambos 
laterales del portabebés. Asegúrese de no retorcer 
el cinturón.

5. Tense el cinturón de la cintura tirando del cinturón 
diagonal.

6. Tire del cinturón diagonal situado detrás del cabezal 
del portabebés.

7. Enganche el cinturón diagonal entre el soporte azul 

de no retorcer el cinturón.
8. Tense el cinturón diagonal. 

 Asegúrese de que el broche del cinturón del 
vehículo no se sitúe en ningún caso en la guía azul 
del cinturón ni tan hacia delante que se sitúe por 
delante (en el sentido de marcha) de la guía azul del 
cinturón.

11

A
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Indicazione! Se il seggiolino non poggia sul 
sedile in modo sicuro o risulta troppo inclinato, 
potete porre rimedio mettendo una coperta tra 
sedile e seggiolino o scegliendo un altro sedile. 

1. Accertarsi che il maniglione si trovi nella posizione 
superiore A.

2. Estrarre la cintura dell’auto e farla passare sul 
seggiolino.

3. Fare scattare la linguetta di chiusura nella chiusura 
della cintura dell’auto.

4. Inserire la cintura addominale nelle guide blu della 
cintura 11  su entrambi i lati del bordo del seggiolino. 
Fare attenzione a non attorcigliare la cintura.

5. Tendere la cintura addominale tirando la cintura 
diagonale.

6. Tirare la cintura diagonale dietro il lato della testa del 
seggiolino.

7. Appendere la cintura diagonale tra il supporto blu 
della cintura e lo schienale del seggiolino. Fare 
attenzione a non attorcigliare la cintura.

8. Tendere la cintura diagonale.

 Assicurarsi che la chiusura della cintura dell’auto 
non si trovi in nessun caso nella guida blu o che sia 
molto spostata in avanti da (in direzione di marcia) 
trovarsi al di la della guida blu.

Nota! Se a concha para bebés se encontrar mal 
segura ou demasiado inclinada no banco do 
veículo, pode melhorar isto com uma cobertura 
colocada por baixo ou escolhendo outro lugar. 

1. 
superior A.

2. Puxe para fora o cinto do automóvel e insira-o na 
concha para bebés.

3. Encaixe as linguetas do fecho no fecho do cinto de 
segurança do automóvel.

4. Coloque o cinto para a cintura nas guias azuis do 
cinto 11  em ambos os lados do rebordo da concha 
para bebés. Assegure-se de que não torce o cinto.

5. Estique o cinto para a cintura, enquanto puxa o cinto 
diagonal.

6. Puxe o cinto diagonal atrás da extremidade da 
cabeça da concha para bebés.

7. Engate o cinto diagonal entre o suporte do cinto azul 
e o encosto da concha para bebés. Assegure-se de 
que não torce o cinto.

8. Estique o cinto diagonal. 

 Assegure-se de que o fecho do cinto de segurança 
do automóvel não está, em circunstância alguma, na 
guia do cinto nem tão avançado (no sentido da 
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 Si el broche del cinturón queda situado en las guías 
azules del cinturón o delante de las guías azules del 
cinturón, coloque el portabebés en otro asiento. Si 
tiene dudas sobre el montaje correcto del asiento, 
póngase en contacto con nosotros.

5.3 Desmontaje del portabebés

 Presione el soporte azul del cinturón 13  para 

desenganchar el cinturón diagonal.
 
cinturón de la cintura de las guías azules 11 .

13

11
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 Se la chiusura della cintura si trova nelle guide blu o 
davanti ad esse, posizionare il seggiolino su un altro 
sedile. In caso di dubbi sul montaggio corretto, non 
esitate a contattarci.

5.3 Smontare il seggiolino

 Allontanare leggermente il supporto blu della cintura 
13  dal seggiolino per sganciare la cintura diagonale.

 Aprire la chiusura della cintura dell’auto ed estrarre 
la cintura addominale dalle guide blu 11 .

 Se o fecho do cinto estiver na guia azul do cinto ou 
em frente à mesma, então coloque a concha para 
bebés noutro banco. Caso tenha dúvidas em relação 
à montagem correcta da concha para bebés, 
consulte-nos.

5.3 Desmontar a concha para bebés

 Prima para fora o suporte azul para cinto 13  da 
concha para bebés para suspender o cinto diagonal.

 Abra o fecho do cinto de segurança do automóvel  
e retire o cinto para a cintura das guias azuis de 
cinto 11 .
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5.4 Fijaci n correcta de su portabebés

Para mayor seguridad de su bebé, compruebe  
que:

• 
la marcha,

• el portabebés sólo se instale en el asiento del 

golpear el portabebés,

• el asiento esté sujeto con un cinturón de 3 puntos,

• el cinturón de la cintura pase por las dos guías  
azules 11  situadas en el borde del portabebés,

• el cinturón diagonal pase entre el soporte azul 13

el portabebés,

• el broche del cinturón del vehículo no quede dentro 
ni delante de la guía azul del cinturón,

• 

11

13

13

11

11
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5.4 Corretto posizionamento del bambino

Per la sicurezza del vostro bambino veri care  
che:

• -
zione di marcia,

• 
solo in assenza di airbag frontale che potrebbe agire 
sul seggiolino,

• 

• la cintura addominale scorra attraverso le relative 
due guide blu 11  sul bordo del seggiolino,

• la cintura diagonale scorra tra il supporto blu 13  e il 
seggiolino,

• la chiusura della cintura dell’auto si trovi o nelle o 
davanti alle guide blu,

• la cintura dell’auto sia tesa e non attorcigliata.

5.4 Deste modo a sua concha para bebés 
est  segura

Veri que, para a segurança do seu bebé,  
se:

• a concha para bebés está instalada no sentido 
contrário ao da marcha,

• -
geiro, se não existir nenhum airbag frontal,

• 
3 pontos,

• o cinto para a cintura passa por ambas as guias 
azuis do cinto 11  no rebordo da concha para bebés,

• o cinto diagonal passa entre o suporte azul 13  e a 
concha para bebés,

• o cinto de segurança do automóvel não se encontra 
nem dentro nem à frente da guia azul do cinto,

• o cinto do automóvel está esticado e não torcido.
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6 Colocaci n del parasol

El parasol 15  protege la cabeza de su bebé de la 
radiación solar.

1. Enganche los bucles de goma del asa 23  del 
parasol en los ganchos del asa desde abajo.

2. Coloque el dobladillo elástico sobre el borde 
superior del portabebés.

3. Enganche los bucles de goma 21  en los ganchos 
situados debajo del borde del portabebés.

4. Tense el parasol tirando del borde del mismo por 
encima del asa.

23

15

21
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6 Installare la copertura per il sole

La copertura per il sole 15  protegge la testa del bam-
bino dai raggi solari.

1. Appendere gli elastici al maniglione di trasporto 23

della copertura per il sole dal basso sui ganci del 
maniglione.

2. Tirare il bordo elastico sopra il bordo superiore del 
seggiolino.

3. Agganciare i passanti elastici 21  ai ganci sotto il 
bordo del seggiolino.

4. Tendere il parasole tirandone i bordi sul maniglione 
di trasporto.

6 Colocar a capota

A capota 15  protege a cabeça do seu bebé da exposi-
ção solar.

1. Engate as corrediças de borracha nos ganchos da 
pega 23  da capota a partir de baixo nos ganchos da 
pega.

2. Puxe os cantos elásticos de espuma por cima da 
beira da concha para bebé.

3. Engate as corrediças de borracha 21  nos ganchos 
sob a beira da concha para bebés.

4. Estique a capota ao puxar os cantos sobre a pega.
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7 Cuidado y mantenimiento

• -
blemas de funcionamiento del broche del cinturón 
en el capítulo 7.1.

• Consulte la forma de limpiar la funda, las piezas de 
plástico o los cinturones en el capítulo 7.2.

• Consulte la forma de sustituir la funda por una funda 
de repuesto BRITAX RÖMER en el capítulo 7.3.

• 

Advertencia! 
Pérdida de la funci n de protecci n!

Si se utiliza el BABY-SAFE sin funda, el  
BABY-SAFE pierde su función protectora.

 Utilice el BABY-SAFE sólo con la funda.
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7 Cura e manutenzione

• In caso di sporcizia o malfunzionamento della chiu-
sura della cintura, fare riferimento al capitolo 7.1.

• In caso vogliate pulire il rivestimento, le parti in pla-
stica o la cintura, fare riferimento al capitolo 7.2.

• Se volete sostituire il rivestimento con un rivesti-
mento sostitutivo BRITAX RÖMER, fare riferimento 
al capitolo 7.3.

• Se volete rimuovere e riposizionare il rivestimento e 
la cintura, fare riferimento al capitolo 7.4 e 7.5.

Cautela! 
Perdita della funzione di protezione!
Se si utilizza BABY-SAFE senza rivestimento, 
BABY-SAFE perde la funzione di protezione.

 Utilizzare BABY-SAFE solo con il rivesti-
mento.

7 Conservaç o e manutenç o

• Para saber como eliminar sujidade e avarias de fun-
cionamento no fecho o cinto consulte o capítulo 7.1.

• Para saber como limpar o revestimento, as peças 
em plástico ou os cintos, consulte o capítulo 7.2.

• Para saber como substituir o revestimento por um 
revestimento de substituição BRITAX RÖMER, 
consulte o capítulo 7.3.

• Para saber como retirar e colocar novamente o 
revestimento e os cintos, consulte o capítulo 7.4  
e 7.5.

Aviso! 
Perda da funç o de segurança!
Ao utilizar o BABY-SAFE sem revestimento, o 
BABY-SAFE perde a sua função de segurança.

 Utilize o BABY-SAFE apenas com revesti-
mento.
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7.1 Mantenimiento del broche del 
cintur n

El funcionamiento del broche del cintur n 
contribuye esencialmente a la seguridad del ni o. 

En general, los problemas de funcionamiento del 
broche del cinturón son debidos a la suciedad. Pueden 

• Las lengüetas salen lentamente al presionar el 
pulsador rojo.

• 

• Las lengüetas encajan sin que suene un „clic“ claro.

• Las lengüetas encuentran resistencia al ser introdu-
cidas.

• El broche sólo se abre ejerciendo mucha fuerza.
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7.1 Manutenzione chiusura cintura   

Il perfetto funzionamento della chiusura della 
cintura è fondamentale per la sicurezza. 

Spesso i malfunzionamenti della chiusura della cintura 

• Se si preme il tasto rosso, le linguette di chiusura 
vengono espulse con estrema lentezza.

• Le linguette non scattano più in posizione (vengono 
riespulse).

• Le linguette scattano in posizione senza che si senta 
il clic.

• Durante l’inserimento le linguette vengono ostaco-
late (frenate).

• La chiusura della cintura può essere aperta solo 
esercitando una pressione elevata.

7.1 Manutenç o do fecho do cinto

O funcionamento do fecho do cinto contribui 
substancialmente para a segurança. 

Muitas vezes as avarias de funcionamento no fecho do 
cinto devem-se a sujidade. Podem surgir as seguintes 

• As linguetas do fecho são ejectadas ao premir lenta-
mente o botão vermelho.

• As linguetas do fecho não encaixam (encontram-se 
de novo ejectadas).

• As linguetas do fecho encaixam sem um “clique” 
nítido.

• As linguetas do fecho são travadas ao introduzir 
(pastoso).

• O fecho do cinto só abre exercendo muita força.
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ave el broche del cintur n como se indica a 
continuaci n para que vuelva a funcionar con 
normalidad:

Desmonte el broche del cintur n:
1. Abra el broche del cinturón (presione el pulsador 

rojo).
2. 
3. 

de las instrucciones 09 .
4. Deslice la placa de metal 19 , con la que se sujeta el 

broche al asiento, verticalmente a través de la 
ranura 20 .

ave el broche del cintur n:
 Deje el broche en agua caliente con detergente 

secar bien.

Montaje del broche:
 Deslice la placa metálica verticalmente de arriba 
hacia abajo a través de la ranura para el cinturón en 
la funda y a través del asiento.

 Tire con fuerza del broche del cinturón para 
comprobar la sujeci n.

09

20

19

01

20

19
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Af nché la chiusura della cintura funzioni di nuovo 
perfettamente, potete lavarla come indicato di 
seguito:

Smontare la chiusura della cintura:
1. Aprire la chiusura della cintura (premendo il tasto 

rosso).
2. Allentare la cintura (vedere capitolo 4.4).
3. Inclinare il seggiolino all’indietro e aprire il vano 

contenente le istruzioni 09 .
4. Spingere di taglio la piastra metallica 19 , con la 

seggiolino, attraverso il passante della cintura 20 .

avare la chiusura:
 Lasciare in ammollo la chiusura per almeno 1 ora in 
acqua calda e detersivo. Risciacquarla e farla 
asciugare completamente.

Montare la chiusura della cintura:
 Spingere di taglio la piastra metallica dall’alto verso il 
basso attraverso il passante della cintura nel 
rivestimento e attraverso il seggiolino.

 Tirare energicamente la chiusura della cintura per 
veri carne il ssaggio.

Para que o fecho do cinto funcione novamente de 
forma correcta, pode lav -lo do seguinte modo:

Desmonte o fecho do cinto:
1. Abra o fecho do cinto (premir o botão vermelho).
2. Solte os cintos (ver capítulo 4.4).
3. Dobre a concha para bebés para trás e abra o 

compartimento do manual de instruções 09 .
4. Passe a placa de metal 19

à concha do assento na vertical pela ranhura do 
cinto 20 .

avar o fecho do cinto:
 Coloque o fecho do cinto pelo menos 1 hora em 
água quente com detergente. De seguida, enxagúe 
e deixe-o secar bem.

Montar o fecho do cinto:
 Passe a placa de metal na vertical, de cima para 
baixo, pela ranhura do cinto no revestimento e pela 
concha.

 Puxe com força no fecho do cinto para veri car a 
aç o.
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7.2 impieza de la funda, las piezas de 
pl stico y los cinturones

impieza de la funda:
 Retire la funda

Precauci n! 
Da os en la funda!

Debido al centrifugado en la lavadora o secado en 
la secadora puede separarse la tela del acolchado.

 No centrifugue la funda. 
 No seque la funda en una secadora eléctrica 
bajo ningún concepto. 

 Siga las instrucciones de lavado incluidas en 
la etiqueta de la funda.

 Lave la funda en la lavadora usando 

programa de lavado cuidadoso a máx. 30 °C 

posible que la tela de la funda se decolore. 
 
capítulo 7.4.

impieza de las piezas de pl stico:
 
describe en el capítulo 7.4. 

 Lave las piezas de pl stico con una solución 
jabonosa. 
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7.2 Pulire il rivestimento, le parti in 
plastica e la cintura

Pulire il rivestimento:
 Rimuovere il rivestimento come indicato al  
capitolo 6.4.

Attenzione! 
Danni al rivestimento!
La centrifuga in lavatrice o l’asciugatura 
nell’asciugatrice possono separare il tessuto 
dall’imbottitura.

 Non centrifugare il rivestimento. 
 Non asciugare mai il rivestimento nell’asciugatrice 
elettrica. 

 Attenersi esattamente alle istruzioni di lavaggio 
presenti sull’etichetta del rivestimento.

 Lavare il rivestimento in lavatrice con un detersivo 
per delicati con un programma per capi delicati al 
massimo a 30 °C poiché ad alte temperature il 
tessuto del rivestimento potrebbe scolorire. 

 Rimuovere il rivestimento come indicato al 
capitolo 7.4.

Pulire le parti in plastica:
 Rimuovere rivestimento e cintura come descritto al 
capitolo 7.4. 

 Potete lavare le parti in plastica con una soluzione 
di acqua e sapone. 

7.2 impar revestimentos, peças em  
pl stico e cintos

impar o revestimento:
 Retire o revestimento como descrito no capítulo 6.4.

Cuidado! 
Dano no revestimento!
Devido à centrifugação na máquina de lavar 
a roupa ou secagem na máquina de secar, o 
tecido pode soltar-se do estofo.

 Não centrifugue o revestimento. 
 Não seque o revestimento de modo algum na 
máquina de secar roupa. 

 Tenha em atenção as instruções de lavagem 
do revestimento.

 Lave o revestimento na máquina de lavar 
roupa com detergente suave no modo 
delicado a, no máximo, 30 °C, visto que a 
temperaturas de lavagem mais altas poderá 
ocorrer uma descoloração do revestimento. 

 Coloque o revestimento como descrito no 
capítulo 7.4.

impar as peças em pl stico:
 Retire o revestimento e os cintos como descrito no 
capítulo 7.4. 

 Lave as peças em pl stico com uma solução de 
sabão. 
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 No utilice productos agresivos (p. ej. disolventes).
 
como se describe en el capítulo 7.4.

impieza de los cinturones:
 
capítulo 7.5. 

 No extraiga las lengüetas de broche de los cinturones.
 Lave los cinturones con una solución jabonosa 
templada.

 
describe en el capítulo 7.5. 

7.3 Sustituci n de la funda

Podrá encontrar una funda de repuesto en tiendas 
especializadas o en las tiendas ADAC (club automovi-
lístico alemán).

 Asegúrese de utilizar únicamente una funda de 

del sistema.
 
se describe en el capítulo 6.4.
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 Non utilizzare soluzioni aggressive (come un 
solvente).

 Riposizionare rivestimento e cintura come descritto 
al capitolo 7.4.

Pulire la cintura:
 Rimuovere la cintura come descritto al capitolo 7.5. 
 Non rimuovere mai le linguette di chiusura dalla 
cintura.

 Potete lavare le parti in plastica con una soluzione di 
acqua e sapone.

 Riposizionare la cintura come descritto al capitolo 7.5.

7.3 Sostituire il rivestimento

I rivestimenti di ricambio sono disponibili nei negozi 
specializzati o presso i punti ADAC.

 Assicurarsi di utilizzare esclusivamente rivestimenti 
di ricambio originali BRITAX RÖMER, poiché il 
rivestimento è una parte essenziale per il funziona-
mento del sistema.

 Rimuovere il vecchio rivestimento e mettere quello 
nuovo come descritto al capitolo 6.4.

 N o utilize agentes agressivos (como por exemplo 
dissolventes).

 Coloque de novo o revestimento e os cintos como 
descrito no capítulo 7.4.

impar os cintos:
 Retire os cintos como descrito no capítulo 7.5. 
 Nunca retire as linguetas do fecho dos cintos.
 Lave os cintos com uma solução de sabão em água 
tépida.

 Coloque novamente os cintos como descrito no 
capítulo 7.5. 

7.3 Substituir o revestimento

Um revestimento pode ser obtido num revendedor 
especializado ou num ponto de recepção do ACP.

 Preste atenção para só colocar um revestimento 
sobressalente original Britax RÖMER, pois o 
revestimento representa uma parte essencial do 
funcionamento do sistema.

 Retire o revestimento e coloque o revestimento novo 
como descrito no capítulo 6.4. 
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7.4 Retirada y colocaci n de la funda

C mo se retira la funda:
 Abra el broche del cinturón 01  (presione el pulsador 
rojo).

 Retire los cinturones de los hombros 03  de la pieza 
de unión.

 Desenganche los bucles de goma 21  de la funda 
del gancho 22  situado bajo el borde del portabebés.

 Retire los cinturones de los hombros de las 
correspondientes ranuras.

 Retire los cinturones de los hombros con las 
lengüetas de broche 02  de la funda.

 Retire el broche del cinturón de la funda.
 Retire el acolchado para los hombros. 
 Retire la funda. 

C mo se coloca la funda:
 Inserte los cinturones de los hombros con las 
lengüetas de broche en la funda.

 Introduzca el broche del cinturón en la funda.
 Introduzca el acolchado para los hombros con la 
goma de unión a través de las ranuras para el 
cinturón en la funda del asiento.

 Enganche los bucles de goma 21  en los ganchos 
22  situados en el borde del portabebés.

 Introduzca las lengüetas de broche en el broche del 
cinturón (véase el capítulo 3.5).

03

17

06

01

08

09

03
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7.4 Mettere e togliere il rivestimento

Rimuovere il rivestimento:
 Aprire la chiusura della cintura 01  (premendo il  
tasto rosso).

 Sganciare le bretelle 03  dalla parte di collegamento.
 Sganciare gli elastici 21  del rivestimento dai ganci 

22  sotto al bordo del seggiolino.
 Estrarre le bretelle dai passanti della cintura.
 02  dal 
rivestimento.

 
 12 . 
 Togliere il rivestimento. 

Mettere il rivestimento:
 
rivestimento.

 
 
collegamento attraverso i passanti della cintura del 
rivestimento del seggiolino.

 Agganciare i passanti elastici 21  ai ganci 22  sul il 
bordo del seggiolino.

 Fare scattare le linguette di chiusura nella chiusura 
della cintura (vedere capitolo 3.5).

 
passanti della cintura adatti.

7.4 Retirar e colocar o revestimento

Retirar o revestimento:
 Abra o fecho do cinto 01  (premir o botão vermelho).
 Desprenda o cinto para os ombros da 03  peça de 
ligação.

 Levante as corrediças de borracha 21  do revesti-
mento dos ganchos 22  por baixo da beira da concha 
para bebés.

 Puxe para fora o cinto para os ombros das ranhuras 
do cinto.

 02  com as 
linguetas de fecho do revestimento.

 Retire o fecho do cinto do revestimento.
 12 . 
 Retire o revestimento. 

Retirar o revestimento:
 
fecho no revestimento.

 
 
de ligação pelas ranhuras do cinto do revestimento 
do assento.

 Engate as corrediças de borracha 21  nos ganchos 
22  na beira da concha para bebés.

 Encaixe as linguetas do fecho no fecho do cinto (ver 
capítulo 3.5).
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03

01

21

22

 Introduzca los cinturones de los hombros a través 

el cinturón adecuadas.
 Vuelva a enganchar los cinturones de los hombros 
en la pieza de unión 17 .

7.5 Desmontaje y montaje de los cinturones

C mo desmontar los cinturones:
1. Retire los cinturones de los hombros 03

2. Deslice los pasadores del cinturón hacia la parte 
corta de la pieza de metal 18

metal (véase el capítulo 7.3).
3. Extraiga los cinturones.

C mo montar los cinturones:
1. Introduzca las lengüetas de broche en el broche del 

cinturón (véase el capítulo 4.5).
2. Introduzca el pasador del cinturón marcado con una 

costura adicional a través de la ranura lateral 

lateral interior del portabebés. Asegúrese de no 
retorcer los cinturones. 
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 Riagganciare le bretelle alla parte di collegamento
17 .

7.5 Montare e smontare la cintura

Smontare la cintura:
1. Sganciare le bretelle 03  e il rivestimento.
2. Spingere indietro gli occhielli della cintura sul lato 

corto della parte metallica 18  e sganciarla (vedere 
capitolo 7.3).

3. Rimuovere la cintura.

Montare la cintura:
1. Fare scattare le linguette di chiusura nella chiusura 

della cintura (vedere capitolo 4.5).
2. 

supplementare dapprima attraverso il passante 
laterale esterno e poi attraverso il passante laterale 
interno del seggiolino. Fare attenzione a non 
attorcigliare la cintura). 

 
ombros e pelas ranhuras dos cintos adequados.

 Engate o cinto para os ombros de novo na peça de 
ligação 17 .

7.5 Montar e desmontar os cintos

Desmontar os cintos:
1. Desprenda o cinto para os ombros 03  e o revesti-

mento.
2. Desloque as corrediças do cinto para trás para o 

lado mais curto da peça de metal 18  e pendure a 
peça de metal (ver capítulo 7.3).

3. Retire os cintos.

Montar os cintos:
1. Encaixe as linguetas do fecho no fecho do cinto  

(ver capítulo 4.5).
2. Introduza agora as corrediças do cinto marcadas 

com uma costura adicional, primeiro na ranhura 
lateral exterior e depois na ranhura interior da 
concha para bebés. Assegure-se de que não torce 
os cintos).
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3. Enganche la pieza de metal 18  en el pasador del 

después el lado corto).
4. Tire del cinturón hasta que la pieza de metal 18  

encaje recta en el hueco del portabebés.
5. Abra el broche del cinturón.
6. Enganche los cinturones de los hombros 03

funda.

18

03

17
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3. Engate a peça de metal 18  na corrediça do cinto 
(primeiro o lado mais comprido e depois o lado mais 
curto da peça de metal).

4. Puxe o cinto até a peça de metal 18  se encontrar no 
rebaixo da concha para bebés.

5. Abra o fecho do cinto.
6. Engate os cintos para os ombros 03  e o revesti-

mento.

3. Agganciare la parte metallica 18  agli occhielli della 
cintura (prima il lato lungo e poi il lato corto della 
parte metallica).

4. 18  
è adiacente allo spazio libero del seggiolino.

5. Aprire la chiusura della cintura. 

6. Posizionare le bretelle 03  e il rivestimento.
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8  Instrucciones sobre la eliminaci n de 
los componentes
Consulte las disposiciones de eliminación 
vigentes en su país.

Eliminación del embalaje

Eliminación de las piezas individuales

Funda Basura general, aprovechamiento térmico

Piezas de plástico en el contenedor que corresponda en 

Piezas metálicas Contenedor de metales

Cinta del cinturón Contenedor para poliéster

Basura general

9 os pr imos asientos

Asientos infantiles 
para vehículos BRITAX 

RÖMER

 
ECE R 44/04

Grupo Peso corporal

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 

hasta 
18 kg
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8 Indicaç es sobre a eliminaç o

Observe as prescrições nacionais relativas à 
eliminação.

Eliminação da embalagem

Contentor para cartão

Eliminação de peças soltas

Revestimento Lixo residual, aproveitamento térmico

Peças de plástico conforme marcação no contentor 
previsto para o efeito

Peças de metal Contentor para metais

Cinto Contentor para poliéster

Fecho e lingueta Lixo residual

9 Sequ ncia de assentos

BRITAX RÖMER  
Cadeiras para crianças

com a norma ECE R 44/04

Grupo Peso

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 

até 
18 kg

8 Avvertenze per lo smaltimento

Attenersi alle disposizioni del proprio paese 
relative allo smaltimento.

Smaltimento dell’imballaggio

Container per cartone

Smaltimento delle singole parti

Rivestimento

Parti in plastica in base al contrassegno riportato sui 
container previsti a tale scopo

Parti in metallo Container per metalli

Nastro della cintura Container per poliestere

Chiusura e linguetta

9 Seggiolini successivi

BRITAX RÖMER 
Seggiolini per auto

Collaudo e omologazione a norma  
ECE R 44/04

Gruppo Peso corporeo

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9 

 
18 kg
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10 Garant a

Este portabebés tiene una garantía de 2 años por 
defectos de fabricación o de material. El período de 
garantía comienza el día de la compra del producto. 
Conserve la tarjeta de garantía, el control de entrega 

 
acreditar la duración del período de garantía (véase  
el capítulo 11).

En caso de reclamación, envíe el portabebés junto con 

estado.

La garant a no cubre:

• 

• Daños debidos a un uso inapropiado.

ué cubre e actamente la garant a?

Tejidos: Todos nuestros tejidos cumplen unos están-
dares estrictos en cuanto a la resistencia de los colores 
a las radiaciones ultravioletas. 
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10 Garantia

Para esta concha para bebés oferecemos uma garan-
tia de 2 anos para erros de fabrico e do material. O 
período de garantia é iniciado a partir da data de com-

assinada por si, bem como o talão de compra durante 
o período de garantia. (ver capítulo 11).

Em caso de reclamações envie a concha para bebés 

às conchas para bebés que foram manuseadas correc-
tamente e são enviadas num estado limpo e correcto.

A garantia n o se aplica a:

• desgaste natural e danos resultantes de um esforço 
excessivo.

• danos devido a uma utilização imprópria ou incor-
recta.

Caso de garantia ou n o?

Materiais: Todos os nossos materiais preenchem os 
mais altos requisitos relativamente a resistência da cor 
contra radiação UV. 

10 Garanzia

Per questo seggiolino offriamo una garanzia di 2 anni 
per i difetti di fabbricazione o relativi al materiale. La 
garanzia decorre dal giorno dell’acquisto. Come prova, 
conservate, per tutta la durata del periodo di garanzia, 
la cartolina di garanzia compilata, la ricevuta del con-

d’acquisto (vedere capitolo 11).

In caso di reclami restituiteci il seggiolino con la prova 
di garanzia. La garanzia è limitata ai seggiolini utilizzati 
in modo conforme e restituiti puliti ed in ordine.

La garanzia non copre:

• le normali tracce d’usura e i danni causati da una 
sollecitazione eccessiva.

• I danni causati da un utilizzo non idoneo e non 
conforme.

Caso coperto da garanzia?

Materiale: Tutti i nostri materiali soddisfano elevati 
requisiti relativamente alla resistenza dei colori ai raggi 
UV. Tuttavia, tutti i tessuti sbiadiscono, se vengono 
esposti ai raggi UV. 
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No obstante, todos los tejidos pierden color cuando se 
exponen a radiaciones ultravioleta. No se trata, pues, 
de un defecto de material, sino de fenómenos norma-
les de desgaste que, por lo tanto, no están cubiertos 
por la garantía.

Broche: Si aparecieran defectos funcionales en el 
broche del cinturón, éstas se deben algunas veces 
a suciedad que puede eliminarse mediante limpieza. 
Para ello, siga las instrucciones de uso, véase el 
capítulo 7.2.

En los casos propios de garantía, diríjase inmediata-
mente a una tienda especializada. Allí le aconsejarán 

tramitar los derechos de reclamación, se aplican las 

respecto, nos remitimos a las Condiciones Generales 
de Contratación expuestas en el comercio del vende-
dor especializado.

Uso, cuidado y mantenimiento:

El portabebés debe utilizarse de acuerdo con las 
instrucciones de uso. Nos permitimos advertirle explí-
citamente, que solamente use accesorios o piezas de 
recambio originales.
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Porém, todos os tecidos desbotam quando expostos 
à radiação UV. Neste caso, não se trata de nenhum 
defeito do material, mas sim de fenómenos normais 
de desgaste pelos quais não é assumida qualquer 
garantia.

Fecho: Se ocorrerem avarias de funcionamento no 
fecho do cinto, estas atribuem-se muitas vezes a 
sujidades que podem ser lavadas. Preste atenção ao 
modo de procedimento no manual de instruções, veja 
o capítulo 7.2.

Em caso de reclamação da garantia, dirija-se de ime-
diato ao seu revendedor especializado. o qual o escla-
recerá e aconselhará. No processamento de reclama-

do produto. Aqui, remetemo-nos às condições gerais 
de venda expostas pelo vendedor.

Utilizaç o, conservaç o e manutenç o:

A concha para bebés deve ser manuseada conforme 
o manual de instruções. Recomendamos vivamente a 
utilização exclusiva de acessórios ou peças sobressa-
lentes originais.

A tale riguardo non si tratta in alcun caso di un difetto 
del materiale, ma di un normale fenomeno di usura, 
non coperto da garanzia.

Chiusura: Eventuali anomalie di funzionamento della 
chiusura della cintura vanno quasi sempre fatte risalire 
alla presenza di sporco, che può essere eliminato 
con il lavaggio. Attenersi alla procedura indicata nelle 
istruzioni per l’uso, vedere capitolo 7.2.

In caso di diritto di garanzia, rivolgetevi immedia-
tamente al vostro rivenditore specializzato. che vi 
assisterà con consigli e azioni concrete. Nel disbrigo 
dei casi in garanzia vengono applicate le quote di 

si rimanda alle condizioni commerciali generali disponi-
bili presso il rivenditore specializzato.

Utilizzo, cura e manutenzione:

Il seggiolino deve essere trattato conformemente a 
quanto riportato nelle istruzioni d’uso. Si richiama 
espressamente l’attenzione sul fatto che possono 
essere utilizzati solo accessori e/o parti di ricambio 
originali.



Nombre: ________________________________________________

Dirección: ________________________________________________

Código postal: ________________________________________________

Localidad: ________________________________________________

Teléfono (con prefijo): ________________________________________________

Correo electrónico: ________________________________________________

________________________________________________

Asiento infantil para 
coche o bicicleta:

________________________________________________

Número de artículo: ________________________________________________

Color de la funda (diseño): ________________________________________________

Accesorio: ________________________________________________

11 Tarjeta de garant a / Control de entrega



Control de entrega:

   comprobado / correcto

   comprobado / correcto

- Regulación de cinturones    comprobado / correcto

3. Integridad

- Verificar asiento    comprobado / correcto

- Verificar partes de tela    comprobado / correcto

   comprobado / correcto

Fecha de compra: ___________________________________

Sello del comercianteComprador (firma): ___________________________________

Comerciante: ___________________________________

He verificado el asiento infantil para vehículos 
o bicicletas y me he asegurado de que el 
asiento se entrega completo y de que todos 
sus dispositivos funcionan correctamente.

He recibido información suficiente sobre el 
producto y su funcionamiento antes de la 
compra y conozco las instrucciones de cuidado 
y mantenimiento.

1. Estado de cumplimiento 
    total de especificaciones

- Mecanismo de regulación 
  del asiento

2. Prueba de funcionamiento

- Verificar las partes de 
  plástico



11 Certi cado de garantia / Veri caç o de transfer ncia

Nome: ________________________________________________

Morada: ________________________________________________

Código postal: ________________________________________________

Local: ________________________________________________

Telefone (com indicativo): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Cadeira de criança para 
automóvel/bicicleta:

________________________________________________

Número de artigo: ________________________________________________

Cor do tecido (padrão): ________________________________________________

Acessórios: ________________________________________________



Verificação de transferência:

1. Totalidade    verificado / em condições

   verificado / em condições

- Ajuste do conjunto de cintos    verificado / em condições

3. Integridade

- Verificar a cadeira    verificado / em condições

- Verificar peças de tecido    verificado / em condições

- Verificar peças em plástico    verificado / em condições

Data de compra: ___________________________________

Carimbo do vendedor___________________________________

Vendedor: ___________________________________

Verifiquei a cadeira de criança para 
automóvel/bicicleta e certifiquei-me de que 
a mesma foi entregue completa e que todas 
as funções funcionam na sua totalidade.

Obtive informações suficientes acerca do 
produto e das suas funções antes da compra e 
tomei conhecimento das instruções de 
conservação e manutenção.

2. Verificação do funcionamento

- Mecanismo de ajuste da 
  cadeira

Comprador (assinatura):



Nome: ________________________________________________

Indirizzo: ________________________________________________

CAP: ________________________________________________

Città: ________________________________________________

Telefono (con prefisso): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

Numero articolo: ________________________________________________

Colore tessuto (disegno): ________________________________________________

Accessori: ________________________________________________

Seggiolino per auto/bicicletta:

11 Cartolina di garanzia / Ricevuta del controllo alla consegna



Ricevuta di controllo alla consegna:

1. Completezza    Verificato / in ordine

2. Verifica di funzionamento

   Verificato / in ordine

- Regolazione bretelle    Verificato / in ordine

3. Integrità

- Verifica seduta    Verificato / in ordine

- Verifica parti in tessuto    Verificato / in ordine

- Verifica parti in plastica    Verificato / in ordine

Data di acquisto: ___________________________________

Timbro venditoreAcquirente (firma): ___________________________________

Venditore: ___________________________________

Ho controllato il seggiolino per auto/bicicletta 
e mi sono assicurato che fosse consegnato 
completo e che funziona perfettamente.

Prima dell'acquisto ho ricevuto tutte le 
informazioni sul prodotto e le sue funzioni e 
sulle procedure per la cura e manutenzione. 

- Meccanismo regolabile sedile
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BABY-SAFE -

      
    

 BABY-SAFE ,    
 .

1.1 

 
BABY-SAFE 

 

-
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1 Voorwoord

BABY-SAFE
-

 Om uw baby goed te kunnen beschermen, moet 
u de BABY-SAFE in ieder geval gebruiken en 
monteren zoals in de gebruiksaanwijzing staat 
beschreven.

1.1 at u eerst moet doen

 
BABY-SAFE 

 

-

1 Indledende bem rkninger

BABY-SAFE -

 For at dit barn kan v re trygt og beskyttet, skal 
du ubetinget anvende BABY-SAFE p  den m de, 
det er beskrevet i brugsanvisningen.

1.1 Begyndelsen

 
BABY-SAFE 

 -
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1.2  

 

,  
 

,  

,  
   

 

,  
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1.2 Gebruikte symbolen

Symbool Betekenis 

Symbool voor een 
dreigend gevaar 

Symbool voor een 
aanwijzing

Symbool voor aanwijzingen 
met betrekking tot 
milieubescherming

Symbool voor een handeling

1.2 Anvendte symboler

Symbol Betydning 

Symbol for risiko

Symbol for en anvisning

Symbol for milj beskyttelse

Symbol for en handling
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2 

    
    .  

     
   ,    

  .

 
 

2.1   

BABY-SAFE
-

BABY-SAFE

-     
-     3-  

 
-        13 .

BABY-SAFE
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2 Veiligheid

De grootst mogelijke veiligheid is een kenmerk van 
onze producten. De veiligheid van het product kan 
echter alleen dan worden gegarandeerd, wanneer u 
dit hoofdstuk in acht neemt.

 
 

2.1 Reglementair gebruik

BABY-SAFE
BABY-SAFE

als baby-autostoel  
- ingebouwd in de auto 
- met 3-puntsgordel vastgemaakt 
- voor baby s vanaf de geboorte tot 
een gewicht van 13 kg.

BABY-SAFE

2 Sikkerhed

Den st rst mulige sikkerhed er en af vores 
produkters egenskaber. Produktsikkerhed kan kun 
garanteres, hvis du overholder anvisningerne i 
dette kapitel.

 
 -

2.1 Tilsigtet anvendelse

BABY-SAFE
BABY-SAFE

til brug som babystol  
- monteret i bilen 
- sikret med en 3-punkt-sele 
- til nyf dte og babyer op til 13 kg.

BABY-SAFE
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2.2     

     BABY-SAFE, 
  :

         

   
  ! 

 

 -

 -

 

 -
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2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

 Als u de BABY-SAFE gebruikt, dient u de 
volgende aanwijzingen in acht te nemen:

     Algemene veiligheidsaanwijzingen

Gevaar voor letsel door onbeveiligde voorwerpen 
en personen! 

 

 

 

 

 

Letselgevaar door ongeschikte gordel!

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

 N r du anvender BABY-SAFE, skal du f lge disse 
anvisninger:

     Generelle sikkerhedsanvisninger

Risiko for skade p  ikke sikrede genstande og 
personer! 

 

 

 

 

 

Fare for kv stelser ved brug af uegnet sele!
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  !

-

 

 -

    -
  ! 

 

 

    
 ! 
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Letselgevaar door eigenmachtig aangebrachte  
modi caties! 

-

 

 

Gevaar voor letsel door ontbrekende beveiliging! 

 

 

 

 

 
 

Fare for kv stelse ved uautoriserede ndringer! 

-

 
 

Fare for kv stelser som f lge af manglende 
sikring! 
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-

 

 

   ! 

-
-

 

 -

 

    
 ! 
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Voorzichtig bij langdurig gebruik! 

 

 
 

Voorzichtig bij intensieve zonnestraling! 
-

 

Beschadiging van de baby-autostoel!

 

 

V r forsigtig ved l ngerevarende brug! 
-

 
 
 

V r forsigtig ved intensiv solstr ling! 

 

Beskadigelse af babystolen!
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  !
-

 

 

 

  !

 

 

2.3   

      
      

   .
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Beschadiging van de baby-autostoel!
-

 

 

2.3 Gevaaraanwijzingen

 Neem voor de veiligheid van uw baby in ieder 
geval de gevaaraanwijzingen in deze gebruiks-
aanwijzing in acht.

-

Beskadigelse af babystolen!

 
 

2.3 Risikos tninger

 Af hensyn til dit barns sikkerhed skal du 
ubetinget tage advarslerne i denne brugsanvis-
ning til efterretning.

-
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-

  
 

 

!

-

-

-

! 

-

-

!

-

-

-
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Symbool Signaalwoord Mogelijke  
gevaren

Gevaar!

-
ongelukken

-

-

aarschuwing! 

-
ongelukken

-

Voorzichtig!

-
verwondingen

-
brandwonden

-
schade

Symbol Signalord Mulige  
farer

Fare!

-

-
kvæstelser

-

Advarsel! 
-

-
kvæstelser

Forsigtig!

-

-
forbrændinger

-
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2.4   

-

-
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2.4 Goedkeuring

-

2.4 Godkendelse

-
-

-
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3    

 

 

  BABY-SAFE   
    :

1
 3-  

 

BABY-SAFE Belted Base
 3-  

 



20

3  Manieren om de baby-autostoel in de 
auto te bevestigen

 -

 
-

U kunt de baby-autostoel BABY-SAFE op drie 
verschillende manieren in de auto bevestigen:

1
3-puntsgordel

 

accessoires:
BABY-SAFE Belted Base

3-puntsgordel
steunpoot 

3  Fremgangsm der til fastg relse i 
bilen

 

 

Du kan fastg re babystolen BABY-SAFE p  tre 
forskellige m der i bilen:

1
3-punkt-selen

 

tilbeh rsprodukter:
BABY-SAFE Belted Base

3-punkt-selen
st tteben 
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX

 BABY-SAFE
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX steunpoot

 
BABY-SAFE

3
BABY-SAFE ISOFIX Base

ISOFIX st tteben

 
BABY-SAFE
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4      

-

 

 

 

 

 -

!  
     

  !
08

 

 

09

08

07

09
09
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4 Baby in baby-autostoel vastmaken

 

 

 

 

 -

aarschuwing!  
Gevaar voor ongelukken door loshangend 
gordeluiteinde!

08

 

4 Fastg r babyen i babystolen

anvisninger:
 

 

 

 

 

Advarsel!  
Fare for uheld ved en h ngende sele!

08

 

 
-

09
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!  
  !

 

 

4.1    
  

     
    

       
   .

03 -
06

-

03

06

17
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09

aarschuwing!  
Verlies van de beschermingsfunctie!

 

 

4.1 Zitverkleiner gebruiken

De zitverkleiner geeft uw nog kleine baby de 
noodzakelijke ondersteuning en verbetert de 
ergonomie van de baby-autostoel voor uw baby.

03

06

-

Advarsel!  
Tab af beskyttelsesfunktion!

 

 

4.1 Anvendelse af s deformindsker

S deformindskeren giver den endnu lille baby 
den n dvendige underst ttelse og forbedrer 
babystolens ergonomi for din baby.

03

06

-

S dan indstilles s deformindskeren:
17
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:

17

12

16

10

-

4.2    

       
   :

10

12

16

04

05
A

B

C
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Zo gebruikt u de zitverkleiner:
-

17

12

16

-

10

4.2 Draagbeugel verstellen

De draagbeugel kan in drie standen worden 
vastgeklikt:

04

05

12

16

10

4.2 Indstilling af h ndtag

B reh ndtaget kan indstilles i 3 forskellige 
positioner:

04 -
05

A: 
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04

05

A: 

B:

! 05

B A
04

C:

4.3    

      
    

      
.    

     
    . 

03  
06

04

05
A

B

C

17

03

01
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A: 

B:

Aanwijzing! 05

B A
04

C:

4.3 Hoogte van de schoudergordels 
aanpassen

Vooraleer uw baby in de baby-autostoel te leggen, 
moet u de hoogte van de schoudergordels aan de 
lichaamsgrootte van uw baby aanpassen. Alleen 
als de schoudergordels correct zijn ingesteld, 
biedt dit uw baby in de baby-autostoel optimale 
ondersteuning. 

03  
06

B:

Advarsel! 05

B A
04

C:

4.3 Tilpasning af h jden p  
skulderselerne

F r du l gger din baby i babystolen, skal du 
tilpasse h jden p  skulderselerne til den babys 
h jde. Kun n r skulderselerne er korrekt indstillet, 
har din baby et optimalt s de i babystolen. 

03  06

Skulderselernes h jde tilpasses barnets st rrelse 
som f lger:

01

17

06
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    :

01

17

06

12

17

4.4     

  :
 07

03

03

06

17

08

07

09
09

03

12

06
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De hoogte van de schoudergordels kunt u als volgt 
aan de lichaamsgrootte van uw baby aanpassen:

01

-
17

06

12

-

-

17

4.4 Schoudergordels losser maken en 
aanspannen

Zo maakt u de schoudergordels losser:
 07

03

12

17

4.4 At l sne og stramme skulderselerne

S ledes l snes skulderselerne:
 07

03

S ledes l snes skulderselerne:
 08

 
09
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  :
 08

 

09

4.5   

  : BABY-SAFE 
    
,     

     ,  
  . 

 
A: 

01

03

A

B
click

03

02

02

01
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Zo spant u de schoudergordels aan:
 08

 
09

4.5 De gordel bij uw baby omdoen

In principe geldt: de BABY-SAFE biedt uw baby de 
meeste bescherming, wanneer de schoudergordel 
zo vast mogelijk tegen het lichaam van uw baby 
aanzit, zonder uw baby te beknellen. 
 
A: 

01

03

4.5 Fastsp nding af barnet

Generelt g lder: BABY-SAFE giver din baby den 
st rste sikkerhed, n r skulderremmene ligger s  
t t p  babyens krop som muligt, uden at det er 
besn rende for din baby. 
 
A: 

01

03
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B:

02

10

4.6   

     
  , … 

03  

02
01

A

B
click

03

10

02

02

01
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B:

02

10

4.6 Zo is uw baby goed beschermd

Controleer voor de veiligheid van uw baby, dat… 
03  

02 01

B:

02

10

4.6 S dan sikrer De Deres barn korrekt

Af hensyn til dit barns sikkerhed skal du 
kontrollere, at … 

03  

02 01
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5      

!
     

   !

 
-

 -

!
  !
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5 Baby-autostoel in de auto vastmaken

-

Gevaar!
Levensgevaar door airbag!

 

 -

Voorzichtig!
Verlies van de beschermingsfunctie!

 

5 Sikring af babystolen i bilen

Fare!
Livsfare p  grund af Airbag!

 

 

Forsigtig!
Tab af beskyttelsesfunktion!
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5.1    

 -

 

    :

!

!

!
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5.1 Stand in de auto kiezen

 

 

Zo kunt u uw baby-autostoel positioneren:

nee

ja

nee

ja

front-airbag ja

achterbank ja

ja

5.1 Valg af placering i bilen!

 

 

S ledes kan du placere din babystol:

nej

ja

nej

ja

ja

ja

3-punkt-sele ja
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5.2   

!  
   

 

 

    
,    

 BRITAX RÖMER,  
     

. 
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nee

nee

 

5.2 Baby-autostoel inbouwen

Voorzichtig!  
Materi le schade door baby-autostoel

 

 

U kunt passende zitonderleggers uit de 
BRITAX RÖMER-accessoires aankopen en als 
bescherming voor uw autozetels gebruiken. 

nej

nej

 

5.2 Montering af babystol

Forsigtig!  
Skader, som skyldes babystolen

 

 

Du kan k be egnede s deunderlag fra 
BRITAX RÖMER tilbeh rsprodukter og 
anvende dem som beskyttelse for dit 
bils de. 
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 3-    :

 -

 

!

A

11  

11

A
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Zo maakt u de baby-autostoel vast met de 
driepuntsgordel van de auto:

 

 

Aanwijzing!

A

11 -
 

-

S dan sikrer du babystolen med bilens 3-punkt-sele:

 

 

Advarsel!

A

11

 -

-
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-

 -

5.3   

 13

 
11

13

11
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-

5.3 Baby-autostoel uitbouwen

 13

 
11

 

 

5.3 Afmontering af babystol

 13

 
11



47

5.4    

     
  ,  

:

-

-
11

13

11

13

13

11

11
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5.4 Zo is uw baby-autostoel goed 
vastgemaakt

Controleer voor de veiligheid van uw baby,  
of:

-

11

13

5.4 Korrekt fastg relse af autostolen

For din babys sikkerhed, beder vi dig kontroller,  
at:

-

11

13
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6   

15

23

21

23

15

21
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6 Zonnekapje bevestigen

15

23

21

6 Anbringelse af solsk rm

15

23

-

21
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7    

! 
  !

BABY-SAFE
BABY-SAFE

 BABY-SAFE
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7 Verzorging en onderhoud

aarschuwing! 
Verlies van de beschermingsfunctie!

BABY-SAFE
BABY-SAFE

 BABY-SAFE

7 Pleje og eftersyn

Advarsel! 
Tab af beskyttelsesfunktion!

BABY-SAFE
BABY-SAFE

 BABY-SAFE
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7.1    

     
   . 

-

-

-
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7.1 Gordelslot onderhouden   

Een goed werkend gordelslot is van wezenlijk 
belang voor de veiligheid. 

voordoen:

-

-

-

7.1 Eftersyn af selel s 

En velfungerende selel s bidrager v sentligt til 
sikkerheden. 

forekomme:

-
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     , 
  ,   

:

  

09

19

20

  :
 

  :
 

  

   
 

09

20

19

01

20

19
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Zo reinigt u het gordelslot zodat dit weer 
vlekkeloos functioneert:

Gordelslot uitbouwen:

09

19

20

Gordelslot uitwassen:
 

Gordelslot inbouwen:
 

en 
door de autostoel

 bevestiging te 
controleren

S dan vaskes selel sen, s  den fungerer fejlfrit 
igen:

Afmontering af selel sen:

-
09

19

20

Vask selel sen:
 

Montering af selel sen:
 

og gennem 
autostolen

 den er 
sp ndt ordentligt fast
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7.2  ,  
  

 :
 

! 
 !

 
 

 

 

 

  :
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7.2 Bekleding, kunststofdelen en  
gordels reinigen

Bekleding reinigen:
 bekleding

Voorzichtig! 
Beschadiging van de bekleding!

 
 

 

 

 

Kunststofdelen reinigen:
 

7.2 Reng ring af betr k, plastdele og  
seler

Reng ring af betr k:
 betr kket

Forsigtig! 
Beskadigelse af betr kket!

 
 

 
 

 

Reng ring af plastdele:
 

 plastdelene
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 :
 
 
 
 

7.3  

-

 -
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 kunststofdelen af
 geen

 

Gordels reinigen:
 

 

 

 

7.3 Bekleding vervangen

 

 

 ingen

 

Reng ring af seler:
 
 
 
 

7.3 Udskiftning af betr k

 -
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7.4    

 :
 01

 03 -

 21 22

 
 

02

 
 12
 

 :
 

 
 

 21 22

 

03

17

06

01

08

09

03
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7.4 Bekleding verwijderen en opnieuw 
bevestigen

Zo verwijdert u de bekleding:
 01

 03 -

 21

22

 
 02

 
 12
 

Zo bevestigt u de bekleding opnieuw:
 

 
 -

 21 22

 

 -

7.4 Montering og afmontering af betr k

S dan tages betr kket af:
 01

 03

 21

22

 
 02

 
 12
 

S dan tages betr kket af:
 

 
 

 21 22

 
 

 17



63

03

01

21

22

 

 -
17

7.5    

 :
03

18

 :

18

18
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17

7.5 Gordels uitbouwen en inbouwen

Zo bouwt u de gordels uit:
03

18

Zo bouwt u de gordels in:

18

7.5 Montering og afmontering af seler

S dan tages selerne af:
03

18

S dan s ttes selerne p :

18
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-
18 -

03

03

17
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18

03

18

03
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8   

9     

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT
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8 Affaldsdeponering

Betræk

Plastdele

Metaldele

Selebånd

Restaffald

9 Stoleudvalg

Gruppe Kropsvægt

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

til

8 Instructies voor de afvoer

Bekleding

Kunststofdelen
container

Gordels

Huisvuil

9 Zitjes voor grotere kinderen

autokinderzitjes
Groep Lichaamsgewicht

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT
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10 

-

-

-

-

   :

   ?

:
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10 Garanti

-

Garantien d kker ikke:

Garanti eller ej?

Stoffer:

10 Garantie

-

-

-

Uitgesloten van garantie zijn:

Garantie of niet?

Stoffen:
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:

-

-

-

,    :

-
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-

L s:

Anvendelse, pleje og vedligeholdelse:

-

-

Slot:

-

-

Gebruik, onderhoud en verzorging:

-
-



________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

11   /    



      

      

      

-        

      

-   
  

      

 ___________________________________

 ___________________________________

___________________________________

    
       
        
         
 

     
       

       
 

-   
  
-   
  

-   
  

 



Navn: ________________________________________________

Adresse: ________________________________________________

Postnummer: ________________________________________________

Sted: ________________________________________________

Telefon (ink. omr.-nr.): ________________________________________________

Email: ________________________________________________

________________________________________________

Barnestol til bilen/cyklen: ________________________________________________

Artikelnummer: ________________________________________________

Stoffarve (dessin): ________________________________________________

Tilbehør: ________________________________________________

       11 Garantibevis / Udleveringskontrol



Udleveringsbevis:

1. Fuldstændighed    afprøvet / i orden

2. Funktionskontrol

- Justeringsmekanisme sæde    afprøvet / i orden

- Selejustering    afprøvet / i orden

3. Ubeskadiget tilstand

- Kontrol af sæde    afprøvet / i orden

- Kontrol af stofdele    afprøvet / i orden

- Kontrol af plastdele    afprøvet / i orden

Købsdato: ___________________________________

Forhandlerens stempelKøber (underskrift): ___________________________________

Forhandler: ___________________________________

Jeg har afprøvet autostolen til bilen/cyklen og 
forvisset mig om, at jeg har fået udleveret samtlige 
dele, og at stolen er fuldt funktionsdygtig.

Jeg har modtaget omfattende informationer 
om produktet og dets funktioner inden køb og 
taget pleje- og vedligeholdelsesanvisningerne 
til efterretning.



Naam: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Postcode: ________________________________________________

Plaats: ________________________________________________

Telefoon (incl. netnummer): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

Auto-/fietskinderzitje: ________________________________________________

Artikelnummer: ________________________________________________

Kleur stof (dessin): ________________________________________________

Accessoires: ________________________________________________

11 Garantiekaart / Overdrachtscontrole



Overdrachtscontrole:

1. Volledigheid    gecontroleerd / in orde

2. Controle van de werking

- Verstelmechanisme zitje    gecontroleerd / in orde

- Gordelverstelling    gecontroleerd / in orde

- Zitje controleren    gecontroleerd / in orde

- Stoffen delen controleren    gecontroleerd / in orde

- Kunststofdelen controleren    gecontroleerd / in orde

Datum van aankoop: ___________________________________

 Stempel vakhandelKlant (handtekening): ___________________________________

Verkopers: ___________________________________

Ik heb het auto-/fietskinderzitje gecontroleerd 
en mijzelf ervan overtuigd dat het zitje compleet 
en volledig functionerend aan mij is 
overgedragen.

Ik heb voorafgaand aan de aankoop voldoende 
informatie over het product en de werking 
ervan gekregen en ben op de hoogte gesteld 
van de onderhouds- en verzorgingsvoorschriften.3. Controleren op beschadigingen







Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.PL

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.CZ

Radi Vám pošleme tento návod k použitiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.SK

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .HU

To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.SL

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.HR

Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.SE

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. NO

Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.FI

С удоволствие ще Ви изпратим това ръководство и на немски 
BG. Моля обърнете се на горепосочения  адрес.BG

Vtrimitem aceste instruciun i i n limba RO. 
V rugm s ne contactai la adresa de mai sus.RO

Size memnuniyetle  butalimatnameyi  türkçe dilinde de göndeririz.
Lütfen aşağı da belirtilen adrese başvurunuz.TR

Mπορούμε να σας στείλουμε τις οδηγίες και στα Ελληνικά.
Επικοινωνήστε με την ανωτέρω διεύθυνση.GR

Sme saadame teile meelsasti selle juhendi ka eesti keeles.
Palun pöörduge eespool toodud aadressil .EE

Mēs o instrukciju  Jums labprāt nosūtīsim arī latvie u valodā.
Lūdzu, griezieties augstāk norādītajā  adresē.LV

Galime atsiųsti instrukciją  ir lietuvių kalba.
Prašom kreiptis aukščiau nurodytu adresu.LT

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu

EDV.-Nr.: 200 000 344 4 - 08/14



BABY-SAFE BELTED BASE
BG

RO

TR

EE

LV

L T

RU

GR

GB

Упътване за употреба
Instrucţiuni de utilizare
Kullanım Kılavuzu
Kasutusjuhend
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Инструкция по эксплуатации
Οδηγίες χρήσης
User Instructions

0 kg – 13 kg
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Instruc�iuni de utilizare
Ne bucur�m c� produsul nostru BABY-SAFE 
Belted Base v� poate înso�i copilul 
dumneavoastr� în primele luni ale vie�ii sale.
Pentru a v� putea proteja bebelu�ul 
dumneavoastr� în mod corespunz�tor BABY-
SAFE Belted Base trebuie în mod imperios s� 
fie utilizat �i montat dup� cum este descris de 
noi în aceste instruc�iuni.
În cazul în care ave�i întreb�ri suplimentare privind 
utilizarea v� rug�m s� ne contacta�i.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Kullan�m Talimat�
BABY-SAFE Belted Base'in çocu�unuza ilk 
aylar�nda güvenli bir !ekilde e!lik etmesinden 
mutluluk duyuyoruz.
Bebe�inizin do�ru bir �ekilde korunmas� için, 
BABY-SAFE Belted Base'in mutlaka bu 
talimatta aç�klanan �ekilde kullan�lmas� ve 
monte edilmesi gerekmektedir.
Kullan�m ile ilgili ba!ka sorular�n�z olursa, lütfen 
bize ba!vurunuz.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Cuprins
1. Compatibilitate ....................................................6
2. Utilizarea în autovehicule ...................................8

2.1 cu centur� cu fixare în 3 puncte a 
automobilului !i picior de sprijin
(semi universal) ...........................................10

3. Montarea în autovehicule .................................12
3.1 Fixarea scaunului de copil cu BABY-SAFE 

Belted Base .................................................16
3.2 Demontare ..................................................26
3.3 În acest mod scaunul dumneavoastr� de 

copil cu BABY-SAFE Belted Base este 
montat corect ..............................................30

4. Instruc�iuni de între�inere .................................34
4.1 Cur��are ......................................................36

5. Indica�ii privind eliminarea ca de�euri ............36
6. Garan�ie - doi ani ...............................................38
7. Tichet de garan�ie / verificare la primire .........44

(çindekiler
1. Uygunluk ............................................................. 6
2. Araç içinde kullan�m ........................................... 8

2.1 arac�n 3-noktadan ba�lant�l� emniyet 
kemeri ve destek aya�� ile (yar� üniversal) . 10

3. Araç içinde montaj ........................................... 12
3.1 Bebek koltu�unun 

BABY-SAFE Belted Base ile tespiti ............ 16
3.2 Sökülmesi  .................................................. 26
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1. "����
��
#��
�
BABY-SAFE Belted Base � 	��	��� 	 �����
�� 
� ��
�	���	� � BABY-SAFE plus (� 
�%���	�	����	 ������� X), BABY-SAFE plus II, 
BABY-SAFE plus SHR 	 � BABY-SAFE plus SHR 
II.

&���
�	�� ��
���� �� ���������	 ��� 
�	
���� ISOFIX.

��
�
�
�! *	��� �� ����� ����	 �� ������ �� 
�� 	������� ��� ������ � ���%	 �������	 	�	 
����
�	 ��
����.
*
����
�����

*ECE = /�����7��� ���
� �� ���������� �� �����������

BRITAX / RÖMER
#����� ������� �� 

����
��	�

:��	���	� 	 
�����
	����� 

��%����� ECE* R 44/04
;���� <������ ��%��

BABY-SAFE plus
(� �%���	�	����	 

������� X)
0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus II 0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus SHR 0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus SHR II 0+ �� 13 �%
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1. Compatibilitate
BABY-SAFE Belted Base este verificat !i aprobat 
în combina�ie cu BABY-SAFE plus (cu bare de 
sus�inere X), BABY-SAFE plus ll, BABY-SAFE 
plus SHR !i BABY-SAFE plus SHR II.

Aceste scaune de copil sunt marcate cu 
simbolul ISOFIX.

Aten�ie! Niciuna din cele dou� componente nu 
trebuie s� fie utilizate în combina�ie cu alte 
adaptoare sau cu alte scaune de copil.

Aprobare

*ECE = norma european� pentru echipamente de siguran��

Britax / RÖMER
Scaun auto pentru copii

Verificare !i certificare 
conform ECE* R 44/04

Grup� Greutate 
corporal�

BABY-SAFE plus
(cu bare de sus�inere X) 0+ pân� la 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ pân� la 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ pân� la 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ pân� la 13 kg

1. Uygunluk
BABY-SAFE Belted Base, BABY-SAFE plus 
(kilitleme çubuklu X), BABY-SAFE plus II, BABY-
SAFE plus SHR ve BABY-SAFE plus SHR II ile 
kontrol edilmi! ve onaylanm�!t�r.

Bu bebek koltuklar�, ISOFIX sembolü ile 
i!aretlenmi!tir.

Dikkat! Bu iki parçadan hiçbiri ba!ka adaptörler 
veya bebek koltuklar�yla kullan�lmamal�d�r.

Müsaade

*ECE = Emniyet donan�mlar�yla ilgili Avrupa normu

Britax / RÖMER
Araç çocuk koltu�u

Test ve kullan�m izni 
ECE* R 44/04'e uygundur

Grup Vücut a��rl���

BABY-SAFE plus
(kilitleme çubuklu X)

0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus II 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR II 0+ 13 kg'a kadar
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• #������� ������� �� ����
��	� � 
����
�����, 	��	���� 	 �����
��� �� 
�������� ��%����� 	�	�����	��� �� 
������7����� ���
� �� ��������	� �� 
�������� ����������� (ECE R 44/04). 
"����� �� �������	� / (� ���%) 	 ��
���� �� 
�����
	������� �� ��
	��� ���?� ��	���� �� 
�����
	������� (��	��� ���?� �������� 
������� �� ����
��	�).

• �����
	������� ����� �����	���, � �����7 
�� ������	�� ������� ���
��� �� �������� 
������� �� ����
��	�. $��
��	 
�%�� �� �� 
������ ��
� �� ���	����	����.

2. "����
�� � ���������� ��������
+�
�����! @���J� ���?� ����
���� ��
�� 
�����
�� ���%����	�� 
��� ����� �� �����	 
��
��� ���� 	�	 ���	 �� %� ��	�.

0� 
������
9�� �!�:� ���
��
�� �
 
��!��
�
 � �����
 �!�����
 
�!�&�
��
	
! 3)

P���, �������� ��	
��	� �� ������	��� �� 
�������� �� �����	�� ������	 �� ����
��	� � 
������	�� �� ���������� �	 ��������.
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• Scaunul auto pentru copii este conceput, 
verificat !i aprobat conform cerin�elor normei 
europene pentru dispozitivele de siguran�� 
pentru copii (ECE R 44/04). 
Semnul distinctiv care atest� calitatea produsului 
E (într-un cerc) !i num�rul de înregistrare se 
g�sesc pe eticheta de aprobare (eticheta 
autocolant� de pe scaunul auto pentru copii).

• Aprobarea expir� imediat ce modifica�i ceva la 
scaunul auto pentru copii. Modific�rile pot fi 
efectuate exclusiv de c�tre produc�tor.

2. Utilizarea în autovehicule
Pericol! Un airbag care este opus scaunului de 
copil poate produce copilului dumneavoastr� 
v�t�m�ri foarte grave sau chiar decesul.

Nu utiliza�i scaunul pe locul c�l�torului 
de lâng� �ofer cu airbag frontal! 3)

V� rug�m s� respecta�i indica�iile pentru utilizarea 
scaunelor pentru copil din manualul automobilului 
dumneavoastr�.

• Araç çocuk koltu�u, Avrupa Çocuk Emniyet 
Donan�mlar� Normu’na göre tasarlanm�!, test 
edilmi! ve kullan�m�na izin verilmi!tir (ECE R 44/
04). 
Test i!areti E (bir daire içinde yaz�l�) ve izin 
numaras�, izin sertifikas� etiketinde yaz�l�d�r (araç 
çocuk koltu�undaki etiket).

• Araç çocuk koltu�unda herhangi bir de�i!iklik 
yapman�z durumunda resmi kullan�m izni 
geçersiz kal�r. De�i!iklikleri sadece imalatç� firma 
yapabilir.

2. Araç içinde kullan�m
Tehlike! Bebek koltu�una isabet eden bir hava 
yast��� çocu�unuzu çok a��r bir !ekilde yaralayabilir 
ve hatta öldürebilir.

Önden hava yast���na sahip muavin 
koltuklar�nda kullanmay�n�z! 3)

Lütfen bu ba�lamda araç el kitab�n�zdaki araç-
çocuk koltuklar�n�n kullan�m� ile ilgili bilgilere dikkat 
ediniz.
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2.1 � ��
��#��� ���
� �
 
���������� �������� 
 
������ ��
� 
(������
����
���)

"����������� � BABY-SAFE Belted 
Base �� ���J������� � ������	�������� 
�����
	�����. Q�������� ������ �� �� 
	������� ��
� �� �������	 ��������, ��	�� �� 
�������	 � ��	�����	� ��	��� �� �	���� 

�����	 �������	 ��������. <	���	�� ��	��� 
��������� �� �������. *�7-���������� ����	� 
J� �����	�� �	������ �� ��� 	�	 �� ����� 
www.britax.eu / www.roemer.eu
$��� �
 �����
�� �
�
�
 �����
 ���
��
 �
 

������
� �� �����
� �
#
�:

(Q�����7�� ���������	�� �� ��
��� ������)

�� ������ �� ��	���	��� ��
���J� �������� �� ��	���	��� ��
� ��������� ����� �� 1)
� ��	������ �����  2) ��
���?� ��������� �� 
�WZ��� �� 3)
���?� ���
�	 ����	 ������	 ��
���?� �����	 ����	 ������	 �� 4)

!

!

!
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2.1 cu centur� cu fixare în 3 
puncte a automobilului �i 
picior de sprijin
(semi universal)

Fixarea cu BABY-SAFE Belted Base se 
bazeaz� pe o autorizare semiuniversal�. Scaunul 
poate fi utilizat numai în automobile care sunt 
men�ionate în lista anexat� cu tipuri de vehicule. 
Lista cu tipurile de vehicule este actualizat� 
permanent. Versiunea actual� poate fi ob�inut� 
direct de la noi sau de pe www.britax.eu / 
www.roemer.eu

Pute�i utiliza scaunul dumneavoastr� auto 
pentru copii astfel:

(V� rug�m s� respecta�i prescrip�iile na�ionale)

în direc�ia de rulare nu
în direc�ia opus� celei de rulare da
cu centur� cu fixare în 2 puncte nu 1)
cu centur� cu fixare în 3 puncte  2) da
pe locul c�l�torului de lâng� !ofer da 3)
pe celelalte locuri din spate da
pe scaunul central din spate nu 4)

2.1 arac�n 3-noktadan ba�lant�l� 
emniyet kemeri ve destek 
aya�� ile 
(yar� üniversal)

BABY-SAFE Belted Base ile yap�lan 
tespitleme yar� üniversal bir onayla gerçekle!ir. 
Koltuk, sadece ekteki motorlu ta!�t tip listesinde yer 
alan araçlarda kullan�lmal�d�r. Tip listesi sürekli 
olarak tamamlanmaktad�r. Güncel versiyonu 
do�rudan bizden veya www.britax.eu / 
www.roemer.eu internet adresinden temin 
edebilirsiniz.

Araç-çocuk koltu�unuzu bu �ekilde 
kullanabilirsiniz:

(Lütfen ülkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

Sürü! yönünde hay�r
Sürü! yönünün tersine evet
2-noktadan ba�lant�l� kemer ile hay�r 1)
3-noktadan ba�lant�l� kemer ile 2) evet
Muavin koltu�unda evet 3)
Arka koltuklar�n d�! taraf�nda evet
Arka koltu�un ortas�nda hay�r 4)
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1) :����������� �� ��������� ����� ����	����� ����	���� 
�	��� �� ���������� �� ��
��� ���� ��	 ���������.
2) [������ ������ �� � �����
�� ��%����� ECE R 16 (	�	 
������� ���
�), ����� �� ���������� ����	
�� �� 
��
�	������ "/", "�" ���?� ��	���� �� 	��	���	��� ���?� 
������.
3) *� ������7�� ���?� ������	�� �� �����	�� � ������ 
�����
�� ���%����	��!
4) :����������� � ���
����, ��� 	
� ��	������ �����.

3. $���
�
�� � ���������� 
��������

�
 �
>
�
 �
 �
���� ����

• *� ������7�� ��
��� ���� � �������� ������� 
� ����
��	�� ��� ����^���	�.

• *� �������7�� ����
��	 ����� �����	� ���� 
�� ��������.

�
 �����
��
�� �
 ��
#�
 �!��
	
 � 
���������� ��������

$�	 ����	7�� ��	���� 	�	 ��������� 
������������	 ����
��	 	 �	�� 
�%�� �� 
������� ���%	 �����	�	. $����	 ���� �	��%	 
����J�7�� ��	
��	�:
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1) Utilizarea unei centuri cu fixare în 2 puncte determin� o 
cre!tere semnificativ� a riscului de v�t�mare a copilului 
dumneavoastr� în caz de accident.
2) Centura trebuie s� fie aprobat� conform ECE R 16 (sau o 
norm� echivalent�) de exemplu s� poat� fi recunoscut� dup� 
"E"-ul încercuit, "e" de pe eticheta de verificare a centurii.
3) Nu utiliza�i pe locul c�l�torului de lâng� !ofer cu airbag 
frontal!
4) Este posibil� utilizarea scaunului dac� este disponibil� o 
centur� cu fixare în 3 puncte.

3. Montarea în autovehicule
Pentru protec�ia bebelu�ului 
dumneavoastr�

• Nu l�sa�i niciodat� copilul nesupravegheat în 
scaunul auto pentru copii din automobil.

• Nu a!eza�i niciun obiect în spa�iul pentru picioare 
în fa�a adaptorului.

Pentru protec�ia tuturor c�l�torilor din 
vehicul

În cazul unei frân�ri de necesitate sau al unui 
accident, obiectele !i persoanele neasigurate pot 
v�t�ma pe ceilal�i c�l�tori. V� rug�m s� acorda�i 
mereu aten�ie ca...

1) 2-noktadan ba�lant�l� kemer kullan�ld���nda, olas� bir kazada 
çocu�unuzun yaralanma riski büyük ölçüde artmaktad�r.
2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna göre 
müsaade edilmi! olmal�d�r, örn. kay�!taki daire içine al�nm�! ”E”, 
”e” i!aretli test etiketinden tan�nabilir.
3) Önden hava yast���na sahip muavin koltuklar�nda 
kullanmay�n�z!
4) 3-noktadan ba�lant�l� emniyet kemeri mevcutsa kullan�labilir.

3. Araç içinde montaj

Bebe�inizin güvenli�i için

• Lütfen çocu�unuzu araba içerisinde, araç-çocuk 
koltu�unda asla gözetimsiz olarak b�rakmay�n�z.

• Ayak bölümüne, Adaptör'ün önüne herhangi bir 
cisim koymay�n�z.

Araçtaki yolcular�n güvenli�i için

Ani fren veya kaza durumunda emniyete al�nmam�! 
cisimler araçtaki yolcular�n yaralanmas�na neden 
olabilir. Bu nedenle lütfen a!a��daki hususlara 
dikkat ediniz:
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• ����%���	�� �� ������	�� �� ���������� 
�������� �� �� ����	��� ��������	 
(����	
�� �%����
	�� ����	 ������	 �� 
����� W	��	���	).

• � ���������� �������� (����	
�� ���?� 
��%���	�	��) ��	��	 ����	 ����
��	 	�	 
����
��	 � ����	 ������ �� ����� 
����������	. 

• ��	��	 �	�� � ���������� �������� �� �� ��� 
��������	 �����	.

• �������� ������� � ����
��	�� �	��%	 �� � 
�����������, ��J� 	 ��%��� �� �� 
���������	�� ����.

�
 �
>
�
 �
 �
���� �������� ��������
• *� ����	 ����W	 �� ����
��	��	 ������	 �� 

������	����� 
����	�� (����	
�� �����, 
���� 	 �.�.) 
�%�� �� ������� ����	 �� 
���������� �� �������� �������. "� �� �� 
����������	 ����, 
����� �� ������	�� 
������ 	�	 ?���	��� �����.
��
�
�
�! `������ �� ������ �� ����	%� 
�������� ������� �� ��������� �� 
����
��	��.
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• sp�tarele scaunelor s� fie fixate (de exemplu 
bloca�i b�ncile rabatabile ale scaunelor din 
spate).

• în vehicul (de exemplu în portbagaj) toate 
obiectele grele sau cu margini ascu�ite s� fie 
asigurate. 

• toate persoanele din vehicul s� fie pozi�ionate.
• scaunul auto pentru copii s� fie întotdeauna 

asigurat chiar !i atunci când nu transport� 
copilul.

Pentru protec�ia vehiculului dumneavoastr�
• La câteva huse pentru scaunele automobilului 

din materiale sensibile (de exemplu velur, piele 
etc.) pot ap�rea urme ale utiliz�rii scaunelor auto 
pentru copii. Pentru a evita acest lucru pute�i de 
exemplu s� pune�i dedesubt o cuvertur� sau un 
prosop.
Aten�ie! Suportul nu trebuie s� ridice scaunul 
pentru copii de pe suprafa�a scaunului.

• Araç koltuklar�n�n s�rtl�klar� sabitlenmi! olmal�d�r 
(örn. katlan�r arka koltu�u iyice oturtunuz).

• Araçtaki (örn. !apkal�ktaki) tüm a��r veya keskin 
cisimler emniyete al�nm�! olmal�d�r. 

• Araçtaki tüm yolcular emniyet kemerlerini 
ba�lam�! olmal�d�r.

• Araçtaki çocuk koltu�u, çocuk yokken dahi 
daima emniyete al�nm�! olmal�d�r.

Arac�n�z�n güvenli�i için
• Hassas malzemeden (örn. kadife, deri v.s.) 

üretilmi! baz� koltuk k�l�flar�nda araç-çocuk 
koltu�u kullan�m� nedeniyle izler olu!abilir. {zlerin 
olu!mas�n� önlemek için koltu�un alt�nda örn. bir 
örtü veya mendil yerle!tirebilirsiniz.
Dikkat! Altl���n, çocuk koltu�unu oturma 
yüzeyinden yukar� kald�rmamas�na dikkat ediniz.
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3.1 �
�����
�� �
 ��������� 
���#� � 
BABY-SAFE Belted Base 

����%����� �����	� ���� 36.

�$�������� �������� 33 ���?� 
��������� �� ����
��	��.

���	%���� ��
�W������ ������ 35 �� 
�������� 33 	����� ��%���.

�$������� ��
�W������ ������ 35 ������, 
������ �����	 � ����	��.  „|��[!“

�}������ �������	���� ����?����� �� 
����%�������� ��	���������	� 37.

�*��	����� ���� �� ����� �������	�	 
��	%��	����	 ���	 39 �����, ������ 
����%�������� ��	���������	� 37 �� �����	.

�`������� ����%�������� ��	���������	� 37.
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3.1 Fixarea scaunului de copil 
cu BABY-SAFE Belted Base

�Desprinde�i piciorul de sprijin 36.

�A!eza�i adaptorul 33 pe scaunul auto.

� Împinge�i etrierul de amortizare 35 al adaptorului 
33 înspre partea superioar�.

� Împinge�i etrierul de amortizare 35 în partea 
inferioar�, pân� ce se blocheaz� în partea 
inferioar� în tuburi.  „CLIC!“

�Prinde�i mânerul de culoare gri deschis al 
clapetei de tensionare 37.

�Ap�sa�i pe unul din cele dou� cârlige de 
siguran�� de culoare gri deschis 39 înspre partea 
inferioar�, pân� ce clapeta de tensionare 37 se 
decupleaz�.

�Deschide�i clapeta de tensionare 37.

3.1 Bebek koltu�unun 
BABY-SAFE Belted Base ile 
tespiti 

�Destek aya��n� 36 d�!a do�ru aç�n�z.

�Adaptör'ü 33 araç koltu�u üzerine 
yerle!tiriniz.

�Adaptör'ün 33 sönümleme kelepçesini 35 yukar� 
katlay�n�z.

�Sönümleme kelepçesini 35, alt k�s�mda borulara 
yerle!ene kadar alta do�ru ittiriniz.  "KL{K!"

�Gerdirme kolunun 37 aç�k gri tutama��n� 
kavray�n�z.

�Gerdirme kolu 37 yerinden kurtuluncaya kadar 
aç�k gri emniyet kancalar�ndan 39 birini arkaya 
do�ru bast�r�n�z.

�Gerdirme kolunu 37 aç�n�z.
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������
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�$������7�� ������ �� ����
��	�� 
���� �������� 33. 

�~	��	��7�� ��	�� �� ������������ � 
������������ �� ������ �� ����
��	�� 9.

�$�������� �����	� ��������� ����� 10 � 
����� �������	�	 ������ �� ������ 34.
$�	 ���� �������7�� �����	� ��������� 
����� 10 �����7 ������� ������ �� 
����%�������� ��	���������	� 37.

�:������7�� �	��� �	�%�����	� ����� 12, �� 
�� ������� �����	� ��������� ����� 10.
$�	 ���� ���	���7�� �������� 33 ���?� 
��������� 	 ��
 ����%������ �� ��������� �� 
����
��	��.

�#����� �	�%�����	� ����� 12 ������.
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A�ezarea centurii auto

� Trece�i centura auto peste adaptor 33. 

�Bloca�i cap�tul centurii în închiz�toarea 
centurii automobilului 9.

� Introduce�i centura de la nivelul bazinului 10 în 
ambele ghidaje ale centurii de culoare albastru 
deschis 34.
Conduce�i centura de la nivelul bazinului 10 în 
spatele clapetei de tensionare 37 pe lâng� 
aceasta.

� Trage�i puternic de centura diagonal� 12, pentru 
a tensiona centura de la nivelul bazinului 10.
Ap�sa�i pentru aceasta adaptorul 33 pe 
suprafa�a scaunului !i în sensul opus sp�tarului 
locului din automobil.

�Men�ine�i centura diagonal� 12 tensionat�.

Araç kemerinin yerle�tirilmesi

�Araç kemerini Adaptör 33 üzerinden 
geçiriniz. 

�Kilit dillerini araç kemer kilidine 9 oturtunuz/
tak�n�z.

�Kalça kemerini 10 her iki aç�k mavi kemer 
k�lavuzuna 34 yerle!tiriniz.
Bu s�rada kalça kemerini 10 gerdirme kolunun 37 
arka k�sm�ndan geçiriniz.

�Kalça kemerini 10 germek için çapraz kemeri 12 
kuvvetlice çekiniz.
Bu s�rada Adaptörü 33 oturma yüzeyine ve araç 
koltu�u s�rtl���na do�ru bast�r�n�z.

�Çapraz kemeri 12 gergin bir !ekilde tutunuz.



19

�Q�%� ��������� 	 �	�%�����	� ����� 12 � 
����� �������	�	 ������ �� ������ 34.
#	�%�����	�� ����� 12 ��%� �� ��
	�� ���?� 
�����	� ��������� ����� 10.
��
�
�
�! *� ������7�� �����	��.

+���&
�� �
 ���
�
 �
 
������
�

�:������7�� �	�%�����	� ����� 12, 

�� �� ����%���� ���	� ����� �� 
����
��	��.

�#����� ������ �� ����
��	�� ������.

�}������ �������	���� ����?����� �� 
����%�������� ��	���������	� 37.

�*��	����� ����%�������� ��	���������	� 37 
������, ������ �����	 � ����� ��	%��	����	 
���	 39. „|��[!“
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� Introduce�i acum !i centura diagonal� 12 în 
ambele ghidaje ale centurii de culoare albastru 
deschis 34.
Centura diagonal� 12 se afl� acum pe centura 
de la nivelul bazinului 10.
Aten�ie! Nu r�suci�i centura.

Tensionarea centurii auto

� Trage�i de centura diagonal� 12, pentru 
a tensiona centura auto.

�Men�ine�i centura auto tensionat�.

�Prinde�i mânerul de culoare gri deschis al 
clapetei de tensionare 37.

�Ap�sa�i clapeta de tensionare 37 înspre partea 
inferioar�, pân� când aceasta se cupleaz� în 
ambele cârlige de siguran�� 39. „CLIC!“

�Bu a!amada çapraz kemeri 12 de her iki aç�k 
mavi kemer k�lavuzuna 34 yerle!tiriniz.
Çapraz kemer 12 !imdi kalça kemerinin 10 
üzerinde durmaktad�r.
Dikkat! Kemerleri döndürmeyiniz.

Araç kemerinin gerilmesi
� Tüm araç kemerini germek için çapraz 

kemeri 12 çekiniz.

�Araç kemerini gergin bir !ekilde tutunuz.

�Gerdirme kapa��n�n 37 aç�k gri tutama��n� 
kavray�n�z.

�Her iki emniyet kancas�na 39 yerle!ene kadar 
germe 37 kolunu a!a�� bast�r�n�z. "KL{K!"
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���
�
�
�! "����������� �� ����
��	��	� 
����� 9 � �	����� �����7 �� ������ �� ���	 � 
�������	�	� ����� �� ������ 34.

�#������� �������� 33, �� �� ������	�� 
����	������� �� 
���	������.
��
�
�
�! $��������7�� ������� 
����	������� �� 
���	������ �� ��������  
33. #�����%�7�� �	��%	 ������ �� 
����
��	��, ��%��� ��������� 33 �� ���?���	 

���� ��	 ��-���%� ��������.

0
����9�
 �
 �����
� ��
�
�*��	����� ��%��	��J	� ����� 40 	 

	������7�� �����	� ���� 36 �������, 
������ ��7 ����	 ����	��� �� ���� �� 
���������� ��������.
��
�
�
�! Q�%� �� �����	� ���� 42 ������ 
�� �� �	��� �������� 
���	�����.
`����	�� ���� 36 �� ������ �	��%� �� �	�	 
��� �����?� 	�	 �� �� �����%�� ����
��	 ��� 
��%�. `������� ��	
��	� �� ����, �����	�� 
���� 36 �� �� ����	%� �������� 33 �� 
��������� �� ����
��	��.
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�Aten�ie! Închiz�toarea centurii 9 nu trebuie în 
niciun caz s� fie pozi�ionat� în ghidajul centurii 
de culoarea albastru deschis 34.

� Trage�i de adaptor 33 pentru a verifica montarea 
sigur�.
Aten�ie! Verifica�i în mod periodic montarea fix� 
a adaptorului 33. Tensiona�i centura auto mereu 
dac� adaptorul 33 se sl�be!te pu�in în timpul 
unei durate de utilizare mai îndelungat�.

Reglarea sp�tarului

�Ap�sa�i butonul de setare 40 !i trage�i 
în exterior piciorul de sprijin 36 pân� ce 
se afl� în siguran�� pe podeaua automobilului.
Aten�ie! La piciorul de sprijin 42 trebuie s� fie 
vizibil numai marcajul verde.
 Piciorul de sprijin 36 nu trebuie s� stea 
suspendat sau nu trebuie s� fie sprijinit de 
obiecte. Fi�i aten�i ca piciorul de sprijin 36 s� nu 
ridice adaptorul 33 de pe suprafa�a scaunului.

�Dikkat!Araç-kemer kilidi 9 kesinlikle aç�k mavi 
kemer k�lavuzunun 34 içinde bulunmamal�d�r.

�Adaptör'ü 33 tutup çekerek sa�lam bir !ekilde 
monte edilip edilmedi�ini kontrol ediniz.
Dikkat! Adaptör'ün 33 yerine sa�lam bir !ekilde 
oturup oturmad���n� düzenli olarak kontrol ediniz. 
Adaptör 33 uzun kullan�m süresi boyunca bir 
miktar gev!edi�inde araç kemerini mutlaka 
tekrar gerdirin.

Destek aya��n�n ayarlanmas�

�Ayar tu!una 40 bas�n�z ve destek 
aya��n� 36 güvenli bir !ekilde araç 
taban�na yerle!ene kadar d�!ar� çekiniz.
Dikkat! Destek aya��n�n taban�nda 42 ye!il 
i!aret görünür duruma olmal�d�r.
Destek aya�� 36 asla havada durmamal� veya 
alt�na herhangi bir cisim yerle!tirilmemelidir. 
Destek aya��n�n 36 Adaptör'ü 33 oturma 
yüzeyinden yukar� kald�rmamas�na dikkat ediniz.
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E
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�� �
 ��������� ���#�

� @������ ��, %������ ������ �� 
�������� 33 �� � �������� �� ����	 
����.

� @������ ��, �������� 5 �� �� ��
	�� � 
%������ �������	� H.

�$�������� ����
���� ��
�� ������� �� 
�������� �� ��	���	��� (������ %���� �����) 
���?� �������� 33...

�~	��	��7�� ����� �����	� �%���	�	����� 
���� X (%���	� ���7) � �������� 33.
�!���! *�������� ����
���� ��
�� 
���� 
������.

�Q�%� ������7�� ����	� ���7, ������ ����	�� 
�%���	�	����� ���� X �� W	��	��.  „|��[!“
��
�
�
�! Q�%� ���?� �	���� 
�����������J� ����� 41 ������ �� �� �	��� 
�������� 
���	�����.

�#������� ����
���� ��
��, �� �� ������	�� 
������� ���������.
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Fixarea scaunului de copil

�Asigura�i-v� c� partea superioar� a 
adaptorului 33 nu are obiecte str�ine.

�Asigura�i-v� c� mânerul 5 se afl� în pozi�ia 
superioar� A.

�Ridica�i scaunul de copil în sensul invers direc�iei 
de rulare (bebelu!ul prive!te înspre partea din 
spate a ma!inii) peste adaptorul 33...

�Prinde�i mai întâi bara anterioar� de sus�inere X 
(cap�tul de sus) în adaptor 33.
Sfat! Pentru aceasta înclina�i scaunul pentru 
copii pu�in înspre partea din fa��.

�Coborâ�i acum cap�tul de jos, pân� când bara 
posterioar� de sus�inere X se blocheaz�.  
„CLIC!“
Aten�ie! La butonul de deblocare de culoare gri 
41 marcajul verde trebuie s� fie acum vizibil.

� Trage�i de scaunul de copil pentru a verifica 
fixarea complet� a acestuia.

Bebek koltu�unun yerle�tirilmesi

�Adaptör'ün 33 üst taraf�nda herhangi bir 
yabanc� cisim bulunmad���ndan emin 
olunuz.

� Ta!�y�c� kolun 5 üst pozisyonda A olmas�na 
dikkat ediniz.

�Bebek koltu�unu sürü! istikametinin tersi yönde 
(bebek arkaya bakar) Adaptör'ün 33 üzerinde 
durack !ekilde kald�r�n�z...

� {lk olarak öndeki kilitleme çubu�unu X (ba! 
k�s�m) Adaptör'e 33 yerle!tiriniz.
Öneri! Bu i!lem s�ras�nda bebek koltu�unu bir 
miktar öne do�ru e�iniz.

��imdi ise arka kilitleme çubu�u X yerle!ecek 
!ekilde ayak ucunu indiriniz.  "KL{K!"
Dikkat! Gri açma dü�mesinde 41 ye!il i!aret 
görünür duruma olmal�d�r.

� {yice yerle!ip yerle!medi�ini kontrol etmek için 
bebek koltu�unu çekiniz.



25

3.2 J�����
�
�*��	����� �	���� �����������J� 

����� 41 	 �������
���� � ���� 
��������� 
���� ����
���� ��
�� ������, 
������ �%���	�	����	�� ���� X �� ����	� 
���7 �� �����	.

�Q�%� ����	%���� ����
���� ��
�� �� 
�������� 33 � ������ �� ����%������ �� 
����
��	��.
�!���! $�	 ��������� �������� 
��� �� 
�����	�� �������� 33 �%�����
� ���������� ��������. $����� ������� ��
� 
����
���� ��
��.
��
�
�
�! $��������7�� ������� 
����	������� �� 
���	������ �� ��������  
33. #�����%�7�� �	��%	 ������ �� 
����
��	��, ��%��� ��������� 33 �� ���?���	 

���� ��	 ��-���%� ��������.
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3.2 Demontare
�Ap�sa�i butonul de deblocare de 

culoare gri 41 !i bascula�i concomitent 
scaunul pentru copii pu�in înspre partea din fa��, 
pân� ce bara de sus�inere X se deblocheaz� la 
cap�tul de jos.

�Ridica�i acum scaunul pentru copii în direc�ia 
sp�tarului de pe adaptor 33.
Sfat! În cazul utiliz�rii zilnice pute�i l�sa 
adaptorul 33 
montat în automobil. Scoate�i pur !i simplu 
numai scaunul de copil.
Aten�ie! Verifica�i în mod periodic montarea fix� 
a adaptorului 33. Tensiona�i centura auto mereu 
dac� adaptorul 33 se sl�be!te pu�in în timpul 
unei durate de utilizare mai îndelungat�.

3.2 Sökülmesi 
�Gri açma dü�mesine 41 bas�n ve ayn� 

zamanda ayak ucundaki kilitleme 
çubu�u X yerinden kurtuluncaya kadar bebek 
koltu�unu bir miktar öne do�ru yat�r�n�z.

��imdi ise bebek koltu�unu s�rtl�k yönünde 
kald�rarak Adaptör'den 33 ç�kar�n�z.
Öneri! Günlük kullan�mda Adaptör'ü 33 araç 
içerisinde
tak�l� durumda b�rakabilirsiniz. Bebek koltu�unu 
ç�kartman�z yeterlidir.
Dikkat!  Adaptör'ün 33 yerine sa�lam bir !ekilde 
oturup oturmad���n� düzenli olarak kontrol ediniz. 
Adaptör 33 uzun kullan�m süresi boyunca bir 
miktar gev!edi�inde araç kemerini mutlaka 
tekrar gerdirin.
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J�����
� �
 
�
����


�*��	����� �������	���� ����?����� 
�� ����%�������� ��	���������	� 37 

���� ������.

�*��	����� ���� �� ����� �������	�	 
��	%��	����	 ���	 39 �����, ������ 
����%�������� ��	���������	� 37 �� �����	.

�`������� ������������ �� ����
��	��	� 
����� 9 	 	������� ������ �� �������	�	�� 
�����	 34.

� "�������� ������ ����%�������� 
��	���������	� 37.

�*��	����� �� �����
���� ������ �� 
���	�� 
�� ��
�W������ ������ 35 ���?� ����� 

�����	 J	W�� 43 	 �������� ��
�W������ 
������ 35 
���� ��%���.

�Q%����� ��
�W������ ������ 35 ��
 %������ 
������ �� �������� 33. 

�`����� ������� ��	������ �����	� ���� 36.

�Q%����� �����	� ���� 36 ��
 ������� ������ 
�� �������� 33.
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Demontarea adaptorului

�Ap�sa�i mânerul de culoare gri deschis 
al clapetei de tensionare 37 pu�in 
înspre partea de jos.

�Ap�sa�i pe unul din cele dou� cârlige 
de siguran�� de culoare gri deschis 39 înspre 
partea inferioar�, pân� ce clapeta de tensionare 
37 se decupleaz�.

�Deschide�i închiz�toarea centurii automobilului 9 
!i scoate�i centura auto din ghidajele centurii de 
culoare albastru deschis 34.

� Închide�i din nou clapeta de tensionare 37.

�Ap�sa�i partea interioar� de pe articula�ia 
etrierului de amortizare 35 pe ambele !tifturi 
metalice 43 !i trage�i pu�in etrierul de amortizare 
35 înspre partea de sus.

� Împinge�i etrierul de amortizare 35 pe partea 
superioar� a adaptorului 33. 

� Întinde�i în totalitate piciorul de sprijin 36.

� Împinge�i piciorul de sprijin 36 pe partea 
inferioar� a adaptorului 33.

Adaptör'ün sökülmesi

�Gerdirme kolunun 37 aç�k gri 
tutama��n� bir miktar a!a�� do�ru 
bast�r�n�z.

�Gerdirme kolu 37 yerinden 
kurtuluncaya kadar aç�k gri emniyet 
kancalar�ndan 39 birini arkaya do�ru bast�r�n�z.

�Araç kemer kilidini 9 aç�n�z ve araç kemerini aç�k 
mavi kemer k�lavuzunun 34 içinden al�n�z.

�Gerdirme kolunu 37 tekrar kapat�n�z.

�Sönümleme kelepçesi 35 ekleminin iç taraf�ndaki 
her iki metal pimi 43 bast�r�n�z ve sönümleme 
kelepçesini 35 bir miktar yukar� do�ru çekiniz.

�Sönümleme kelpçesini 35 Adaptör'ün 33 üst 
taraf�na do�ru katlay�n�z. 

�Destek aya��n� 36 iterek birle!tiriniz.

�Destek aya��n� 36 Adaptör'ün 33 alt taraf�na 
do�ru katlay�n�z.
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3.3 "� ���
 �
#
� ��������� 
�
 ���#� 
� BABY-SAFE Belted Base 
� ��
�
��� ����
�
��
�
 �����
������
 �
 �
���� 
���� ��������� �
�
...

• ��������	�� ������ ����� 10 	 �	�%�����	�� 
����� 12 
	����� ���� ����� �������	�	 
������ 34.

• ����%�������� ��	���������	� 37 � 
��������� 	 �����	�� ��������� ����� 10 	 
�	�%�����	�� ����� 12 �� ����%���	.

• ��	��� �� ��^������� 	 ��^������� 9 �� 
������ �� ����
��	�� �� ���	 � �������	�	� 
����� �� ������ 34.
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3.3 În acest mod scaunul 
dumneavoastr� de copil 
cu BABY-SAFE Belted Base 
este montat corect
Verifica�i pentru siguran�a 
bebelu�ului dumneavoastr� dac�...

• centura de la nivelul bazinului 10 !i centura 
diagonal� 12 trec prin ambele ghidaje ale 
centurii de culoare albastru deschis 34.

• clapeta de tensionare 37 este închis� !i astfel 
centura de la nivelul bazinului 10 !i centura 
diagonal� 12 sunt tensionate.

• capetele de închidere !i închiz�toarea centurii 9 
automobilului nu se afl� în ghidajele centurii de 
culoare albastru deschis 34.

3.3 Bebek koltu�unuz, 
BABY-SAFE Belted Base ile 
bu �ekilde do�ru monte 
edilmi�tir

Bebe�inizin güvenli�i için...

• Kalça kemerinin 10 ve çapraz kemerin 12 her iki 
aç�k mavi kemer k�lavuzundan 34 geçip 
geçmedi�ini kontrol ediniz.

• Gerdirme kolunun 37 kapal� olmas�n� ve bu 
s�rada kalça kemerini 10 ve çapraz kemeri 12 
gerdirmesini kontrol ediniz.

• Araç kemerine ait kilit dilinin ve kemer kilidinin 9 
aç�k mavi kemer k�lavuzunda 34 bulunmamas�n� 
kontrol ediniz.



31

• �����	�� ���� 36 ���	 ������ ���?� ���� �� 
����
��	��, 	 �� �����	� ���� 42 �� �	��� 
�������� 
���	�����.
`����	�� ���� 36 �� ������ �� ����	%� 
�������� 33 �� ��������� �� ����
��	��.

• ����
���� ��
�� �
�!��� � �������� ���?� 
�������� 33 	 �������� 
���	����� ���?� 
�����������J��� ����� 41 �� �	���.

• ����
�� ��
�� � ��������� ������� �� 
�������� �� ��	���	���.

• ����
���� ��
�� � ��������� ���?� 
��������� �� �����	�� ��
�, ��%��� ��
� 
������ �����
�� ���%����	��, ����� 
��� �� 
��	�� �� ����
���� ��
��.
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• piciorul de sprijin 36 st� în siguran�� pe podea iar 
la nivelul piciorului de sprijin 42 este vizibil 
marcajul de culoare verde.
Piciorul de sprijin 36 nu trebuie s� ridice 
adaptorul 33 de pe suprafa�a scaunului.

• scaunul de copil este fixat complet pe adaptor 
33 iar marcajul verde de pe butonul de deblocare 
41 este vizibil.

• scaunul de copil este fixat în sens invers direc�iei 
de rulare.

• scaunul de copil se fixeaz� pe locul c�l�torului 
de lâng� !ofer numai dac� nu este expus 
niciunui airbag frontal.

• Destek aya��n�n 36 güvenli bir !ekilde araç 
taban�na yerle!ip yerle!medi�ini ve destek aya�� 
taban�nda 42 ye!il i!aretin görünür durumda 
olmas�n� kontrol ediniz.
Destek aya�� 36, Adaptör'ü 33 oturma 
yüzeyinden yukar� kald�rmamal�d�r.

• bebek koltu�unun tamamen Adaptör 33 üzerine 
yerle!ip yerle!medi�ini ve kilit açma 
dü�mesindeki 41 ye!il i!aretin görünüp 
görünmedi�ini kontrol ediniz.

• Bebek koltu�unun sürü! istikametinin tersi yönde 
sabitlenip sabitlenmedi�ini kontrol ediniz.

• bebek koltu�unun, ancak bebek koltu�una etki 
edebilecek önden hava yast��� yoksa muavin 
koltu�una tak�l�p tak�lmad���n� kontrol ediniz.
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4. �������	
� �
 �����!��


�
 �
�
��
�� �
 �
>
����� ��9���
�

• $�	 ���	�
����	� ��� ������� �� ������� 
��� 10 �
/��� 
�%�� �� ����	���� ������	 �� 
�������� ������� �� ����
��	�, ��	�� �� 
�	��%	 �� ����	��	.
� ���	 �����7 �������� ������� ������ �� �� 
���
��	. P��� �� �� 	�?����	 ���� ������� 
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4. Instruc�iuni de între�inere

Pentru a ob�ine efectul de protec�ie

• În caz de accident cu vitez� de impact de peste 
10 km/h pot ap�rea deterior�ri ale scaunului auto 
pentru copii care nu sunt neap�rat vizibile.
În acest caz scaunul auto pentru copii trebuie s� 
fie schimbat. V� rug�m s� elimina�i scaunul ca 
de!eu în mod ecologic (vezi 5.).

• Controla�i periodic toate componentele 
importante în vederea daunelor. Asigura�i-v� c� 
toate componentele mecanice func�ioneaz� 
irepro!abil.

• Asigura�i-v� c� scaunul pentru copii nu este 
prins între componente dure (u!a vehiculului, 
!ina scaunului, etc.) !i nu este deteriorat.

• Permite�i neap�rat verificarea unui scaun pentru 
copii deteriorat (de exemplu dup� c�dere) de 
c�tre produc�tor.

4. Bak�m talimat�

Koruma etkisinin kal�c� olmas� için

• Çarpma h�z� 10 km/h’den fazla olan bir kazada 
araç-çocuk koltu�unda belirgin olmayan hasarlar 
olu!abilir.
Bu durumda araç-çocuk koltu�u de�i!tirilmelidir. 
Lütfen usulüne uygun olarak elden ç�kar�n�z 
(bkz. 5).

• Önemli parçalarda hasar olup olmad���n� düzenli 
olarak kontrol ediniz. Mekanik yap� parçalar�n�n 
sorunsuz bir biçimde çal�!t���ndan emin olunuz.

• Araç-çocuk koltu�unun sert parçalar (araç 
kap�s�, koltuk ray� v.s.) aras�nda s�k�!arak zarar 
görmemesine dikkat ediniz.

• Hasarl� çocuk-koltu�unun (örn. koluk 
dü!tü�ünde) mutlaka üretici taraf�ndan kontrol 
edilmesini sa�lay�n�z.
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4.1 Cur��are
• Piesele din material plastic pot fi sp�late cu o 

solu�ie de s�pun. Nu utiliza�i solu�ii puternice (ca 
de exemplu solven�i).

5. Indica�ii privind eliminarea ca 
de�euri

V� rug�m s� respecta�i prescrip�iile na�ionale 
privind eliminarea de�eurilor.
Eliminarea ambalajului

Container pentru carton

Eliminarea pieselor componente

Piese din material 
plastic

corespunz�tor marcajului de pe 
containerul prev�zut pentru 
acest lucru

Piese metalice Container pentru metale

4.1 Temizleme
• Plastik parçalar� sabunlu su kar�!�m� ile 

y�kayabilirsiniz. A!�nd�r�c� maddeler (örn. çözücü 
madde) kullanmay�n�z.

5. (mha ile ilgili bilgiler

Lütfen ülkenizdeki imha kurallar�na dikkat 
ediniz.
Ambalaj�n imhas�

Mukavva konteyneri

Tek parçalar�n imhas�

Plastik parçalar {!aretlerine göre bunun için 
öngörülmü! konteynerlere

Madeni parçalar Metal konteyneri
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6. Garan�ie - doi ani
Pentru acest scaun pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei v� oferim o garan�ie pentru 
defectele de fabrica�ie !i material de 2 ani. 
Perioada de garan�ie începe în ziua achizi�ion�rii. 
Pentru dovad� v� rug�m s� p�stra�i tichetul de 
garan�ie completat, verificarea la primire semnat� 
de dumneavoastr� precum !i chitan�a pe toat� 
perioada garan�iei.
În caz de reclama�ii certificatul de garan�ie trebuie 
s� înso�easc� scaunul pentru copii. Garan�ia 
acoper� scaune pentru copii destinate 
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate 
corespunz�tor !i care au fost returnate în stare 
curat� !i corespunz�toare.

Garan�ia nu acoper�:
• semne naturale de uzur� !i deterior�ri datorate 

solicit�rii excesive
• deterior�rile datorit� utiliz�rii inadecvate sau 

necorespunz�toare

Ce acoper� garan�ia?
Materiale:Toate materialele noastre îndeplinesc 
cerin�e ridicate în ceea ce prive!te rezisten�a culorii 
împotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea, 

6. (ki Y�l Garanti
Bu araç/bisiklet-çocuk koltu�unda ortaya 
ç�kabilecek fabrika ve malzeme hatalar� 2 y�l 
garanti kapsam� alt�ndad�r. Garanti süresi, sat�n 
alma tarihinde ba!lamaktad�r. Doldurulmu! garanti 
kart�n�, taraf�n�zdan imzalanm�! olan devir 
kontrolünü ve sat�n alma makbuzunu garanti süresi 
boyunca saklay�n�z.
�ikayet durumunda garanti belgesi çocuk 
koltu�unun yan�nda teslim edilmelidir. 
Garantihizmeti, kurallara uygun !ekilde kullan�lm�!, 
temiz ve iyi durumda geri gönderilmi! araç/bisiklet 
çocuk koltuklar� için geçerlidir.

Garanti kapsam� d���nda kalan durumlar:
• Do�al kullan�ma dayal� eskime ve fazla 

zorlamadan kaynaklanan hasarlar
• Amac�na uygun olmayan veya kurallara ayk�r� 

kullan�mdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsam�nda m�, de�il mi?
Kuma�lar: Tüm kuma!lar�m�z rengin UV �!�nlar�na 
kar!� dayan�kl�l���hususunda yüksek kaliteye 
sahiptir. Fakat UV-�!�nlar�na maruz kalan tüm 
kuma!lar�n rengi solmaktad�r. Burada malzeme 
hatas� yoktur, tersine normal a!�nma söz 
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toate materialele se decoloreaz� dac� sunt expuse 
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect 
de material ci de semne de uzur� pentru care nu 
este aplicat� garan�ia.
Închiz�toare: Dac� apar defec�iuni de func�ionare 
ale închiz�torii centurii, atunci acestea se 
datoreaz� acumul�rilor de murd�rie care pot fi 
sp�late. V� rug�m s� consulta�i în acest scop 
modul de abordare din instruc�iunile de utilizare.

În cazul unei reclama�ii privind garan�ia v� rug�m 
s� v� adresa�i neap�rat distribuitorului 
dumneavoastr�. Acesta v� poate sta la dispozi�ie 
cu indica�ii !i suport. În cazul prelucr�rii 
reclama�iilor se aplic� rate de depreciere specifice 
produsului. Aici v� recomand�m s� consulta�i 
termenii !i condi�iile generale care sunt disponibile 
de la distribuitorul dumneavoastr�.

Utilizare, îngrijire �i între�inere
Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie s� fie manipulat corespunz�tor 
instruc�iunilor de utilizare. Subliniem faptul c� 
trebuie s� utiliza�i numai accesorii respectiv piese 
de schimb originale.

konusudur ve garanti kapsam� d�!�ndad�r.
Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatas� olu!mu!sa, 
bu hata genellikle temizleme i!lemiyle ortadan 
kald�r�labilecek kirlenmelere dayanmaktad�r. Lütfen 
kullan�m talimat�ndaki aç�klamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili sat�c�n�za 
ba!vurunuz. Size yard�mc� olacakt�r. {!leme al�nan 
!ikayet taleplerinde ürüne özel amortisman nispeti 
uygulanmaktad�r. Bu hususta, sat�c�n�zda bulunan 
genel ticari ko!ullara bak�n�z.

Kullan�m, Bak�m ve Onar�m
Araç/bisiklet-çocuk koltu�u kullan�m talimat�nda 
aç�klanan !ekilde kullan�lmal�d�r. Sadece orijinal 
aksesuar ve/veya yedek parça kullan�lmas� 
gerekti�ine kati olarak dikkatinizi çekeriz.
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7. Tichet de garan�ie / verificare la primire

Nume: ________________________________________________

Adres�: ________________________________________________

Cod po!tal: ________________________________________________

Localitate: ________________________________________________

Telefon (cu prefix): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Scaun pentru copii 
destinat automobilului/
bicicletei:

________________________________________________

Num�r articol: ________________________________________________

Culoare material (model): ________________________________________________

Accesorii: ________________________________________________



45

Verificare la primire:

1. Caracter complet �verificat / în ordine

2. Verificarea func�ion�rii

- Mecanismul de reglare a scaunului �verificat / în ordine

- Ajustarea centurii �verificat / în ordine

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului �verificat / în ordine

- verificarea materialelor �verificat / în ordine

- verificarea pieselor din material 
plastic �verificat / în ordine

Data achizi�ion�rii: ___________________________________

�tampila distribuitoruluiClient (semn�tur�): ___________________________________

Distribuitor: ___________________________________

� Am verificat scaunul pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei !i m-am asigurat 
c� scaunul a fost predat în stare 
complet� !i c� func�ioneaz� 
corespunz�tor.

� Am ob�inut informa�ii suficiente privind 
produsul !i func�iile sale înainte de 
achizi�ionare !i am luat la cuno!tin�� 
indica�iile privind îngrijirea !i între�inerea.
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7. Garanti Kart� / Devir Kontrolü 

{sim: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Posta kodu: ________________________________________________

�ehir: ________________________________________________

Telefon (alan kodu ile): ________________________________________________

E-Posta: ________________________________________________

________________________________________________

Araç/Bisiklet-Çocuk 
Koltu�u: ________________________________________________

Ürün-Numaras�: ________________________________________________

Kuma! rengi (deseni): ________________________________________________

Yedek Parça: ________________________________________________
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Devir Kontrolü:

1. Eksiksizlik �   denetlendi / tamam

2. Fonksiyon kontrolü

- Koltuk ayar mekanizmas� �   denetlendi / tamam

- Kemer eleman� ayar� �   denetlendi / tamam

3. Sa�laml�k

- Koltu�un kontrolü �   denetlendi / tamam

- Kuma! parçalar�n kontrolü �   denetlendi / tamam

- Plastik parçalar�n kontrolü �   denetlendi / tamam

Sat�n al�m tarihi: ___________________________________

Sat�c�n�n mührüSat�n alan ({mza): ___________________________________

Sat�c�: ___________________________________

� Araç/bisiklet çocuk koltu�unu kontrol ettim ve 
bana eksiksiz olarak teslim edildi�ine kanaat 
getirdim, tüm fonksiyonlar tam olarak görevini 
yerine getirmektedir.

� Sat�n almadan önce ürün ve fonksiyonlar� 
hakk�nda yeterli bilgi edindim ve bak�m ve 
onar�m talimatlar�n� ö�rendim.
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BABY-SAFE BELTED BASE
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Kasutusjuhend
Meil on hea meel, et olete valinud meie toote 
BABY-SAFE Belted Base oma lapse kaaslaseks 
tema esimestel elukuudel.
Et oma last õigesti kaitsta, peate BABY-SAFE 
Belted Base`i kindlasti kasutama ja selle 
paigaldama nii, nagu on käesolevas 
kasutusjuhendis kirjeldatud.
Kui teil peaks kasutamise kohta veel küsimusi 
tekkima, pöörduge palun meie poole.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

BABY-SAFE 
Belted Base
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Lietošanas instrukcija
M�s priec�jamies, ka m�su BABY-SAFE Belted 
Base dr�kst�ja droši pavad�t J�su mazuli pirmajos 
dz�ves m�nešos.
Lai var\tu pareizi aizsarg]t J_su mazuli, BABY-
SAFE Belted Base ir j]lieto un j]instal\ t], k] 
rakst`ts šaj] instrukcij].
Ja ir v�l k�di jaut�jumi par lietošanu, l�dzam 
griezties pie mums.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Naudojimo instrukcija
Labai džiaugiam�s, kad m�s� BABY-SAFE Belted 
Base j�s� k�dik� gal�s saugiai lyd�ti pirmaisiais jo 
gyvenimo m�nesiais.
Tam, kad j_sq k_dikis b_tq patikimai 
saugomas, BABY-SAFE Belted Base b_tina 
naudoti ir montuoti taip, kaip aprašyta šioje 
instrukcijoje.
Jei jums dar kyla klausim� d�l naudojimo, 
kreipkit�s � mus.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Sobivus
BABY-SAFE Belted Base`i on koos BABY-SAFE 
plusi (fikseerimisvarrastega X), BABY-SAFE plusi 
II, BABY-SAFE plus SHR-iga II ja BABY-SAFE 
plus SHR-iga II katsetatud ja sertifitseeritud.

Need turvahällid on tähistatud sümboliga 
ISOFIX.

Ettevaatust! Kumbagi osa ei tohi kasutada teiste 
adapterite või turvahällidega.

Sertifitseerimine

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Britax / RÖMER
Laste turvaiste

Katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt 

standardile ECE* R 44/04

Rühm Kehakaal

BABY-SAFE plus
(fikseerimisvarrastega X)

0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ kuni 13 kg
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1. Piem\rot`ba
BABY-SAFE Belted Base ir p�rbaud�ts un 
sertific�ts kop� ar BABY-SAFE plus (ar aretieri X), 
BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR un 
BABY-SAFE plus SHR II.

Šie b�rnu palikt�i ir mar��ti ar ISOFIX 
simbolu.

Uzman`bu! Nevienu no ab�m da��m nedr�kst 
izmantot kop� ar citiem adapteriem vai citiem b�rnu 
palikt�iem.

Sertifik]ts

*ECE = Eiropas standarts par droš�bas apr�kojumu

Britax / RÖMER
B�rnu autos�dekl�tis

P�rbaude un sertifik�ts 
ECE* R 44/04

Grupa �erme�a svars

BABY-SAFE plus
(ar aretieri X)

0+ l�dz 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ l�dz 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ l�dz 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ l�dz 13 kg

1. Tinkamumas
BABY-SAFE Belted Base patikrintas ir aprobuotas 
kartu su BABY-SAFE plus (su fiksavimo strypais 
X), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR ir 
BABY-SAFE plus SHR II.

Šie k�diki� lopšiai paženklinti ISOFIX 
simboliu.

Atsargiai! N� vienos iš dali� negalima naudoti su 
kitais suderintuvais arba k�diki� lopšiais.

Aprobacija

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos �rangai

Britax / RÖMER
Automobilin� vaiko s�dyn�

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis 
ECE* R 44/04

Grup� K�no mas�

BABY-SAFE plus
(su fiksavimo strypais X)

0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ iki 13 kg
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• Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt lastele mõeldud 
turvaseadeldistele kehtivatele Euroopa 
standarditele (ECE R 44/04). 
Vastavusmärk E (ringi sees) ja 
sertifitseerimisnumber asuvad tüübikinnitussildil 
(kleebis laste turvaistmel).

• Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate 
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha üksnes 
tootja.

2. Kasutamine sõidukis
Oht! Turvahälli vastu avanev turvapadi võib 
põhjustada Teie lapsele raskeid vigastusi või isegi 
tema surma.

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega 
kõrvalistuja istmel! 3)

Palun arvestage siinkohal märkuseid laste 
turvaistmete kasutamise kohta Teie sõiduki 
kasutusjuhendis.
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• B�rnu autos�dekl�tis ir projekt�ts, p�rbaud�ts un 
sertific�ts atbilstoši pras�b�m Eiropas standart� 
par b�rnu droš�bas ier�c�m (ECE R 44/04). 
P�rbaudes z�me E (apl�t�) un sertifik�ta numurs 
atrodas uz sertifik�cijas eti�etes (uzl�me uz 
b�rnu autos�dekl�ša).

• Sertifik�ts k��st neder�gs, tikl�dz J�s kaut ko 
izmain�t b�rnu autos�dekl�t�. Izdar�t izmai�as 
dr�kst vien�gi ražot�js.

2. Izmantošana transportl`dzekl`
B`stami! Gaisa spilvens, kas izplešas uz b�rnu 
palikt�a, var smagi savainot vai pat non�v�t J�su 
b�rnu.

Neizmantot uz priekš\jiem s\dek}iem ar 
front]lo gaisa spilvenu! 3)

L�dzu, iev�rojiet nor�d�jumus sava 
transportl�dzek�a rokasgr�mat� par b�rnu 
autos�dekl�šu izmantošanu.

• Automobilin� vaiko s�dyn� yra suprojektuota, 
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos 
standarto d�l vaik� saugos �rengini� 
reikalavimais (ECE R 44/04). 
Patikros ženklas E (apskritime) ir patvirtinimo 
numeris yra patvirtinimo etiket�je (lipdukas ant 
automobilin�s vaiko s�dyn�s).

• Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilin� 
vaiko s�dyn� kaip nors modifikuosite. Modifikuoti 
leidžiama tik gamintojui.

2. Naudojimas transporto priemon{je
Pavojus! � k�dikio lopš� atsitrenkianti saugos oro 
pagalv� gali sunkiai arba net mirtinai sužaloti j�s� 
vaik�.

Nenaudokite ant priekin{s keleivio 
s{dyn{s su priekine saugos oro pagalve! 
3)

Laikykit�s nurodym� d�l automobilini� vaik� 
s�dyni� naudojimo, pateikiam� j�s� automobilio 
eksploatavimo vadove.
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2.1 3-punktilise turvavööga ja 
tugijalaga
(pooluniversaalne)

Kinnitus BABY-SAFE Belted Base`iga 
toimib pooluniversaalse kinnituse abil. 
Istet tohib kasutada üksnes sõidukites, mis on ära 
toodud sõidukite lisatud nimekirjas. Sõidukitüüpide 
nimekirja täiendatakse jooksvalt. Kõige uuema 
versiooni saate meilt või aadressil www.britax.eu / 
www.roemer.eu.

Nõnda saate kasutada laste turvaistet:

(Palun järgige oma riigi eeskirju.)

sõidusuunas ei
sõidusuunale vastu jah
2-punktilise turvavööga ei 1)
3-punktilise turvavööga 2) jah
kõrvalistuja istmel jah 3)
äärmistel tagaistmetel jah
keskmisel tagaistmel ei 4)

!

!

!
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2.1 ar transportl`dzek}a 3 
punktu droš`bas jostu un 
balsta k]ju 
(pusunivers]ls)

Nostiprin�jums ar BABY-SAFE Belted 
Base notiek p�c pusunivers�las at�aujas. S�dekl�ti 
dr�kst izmantot tikai tajos transportl�dzek�os, kas ir 
min�ti kl�t pievienotaj� transportl�dzek�u veidu 
sarakst�. Saraksts tiek nep�rtraukti papildin�ts. 
Pašu jaun�ko versiju J�s varat sa�emt pie mums 
vai www.britax.eu / www.roemer.eu

B\rnu autos\dekl`ti J_s varat izmantot:

(L�dzu, iev�rojiet savas valsts noteikumus)

braukšanas virzien� n�
pret�ji braukšanas virzienam j�
ar 2 punktu droš�bas jostu n� 1)
ar 3 punktu droš�bas jostu  2) j�
uz blakus s�dek�a j� 3)
uz aizmugur�j� s�dek�a �rmal� j�
uz aizmugur�j� s�dek�a vid� n� 4)

2.1 su transporto priemon{s 3 
sujungimo taškq diržu ir 
atramine koja
(pusiau universalus)

�tvirtinimas su BABY-SAFE Belted Base 
realizuojamas remiantis pusiau universalumo 
patvirtinimu. S�dyn� leidžiama naudoti tik tose 
transporto priemon�se, kurios nurodytos 
pridedame modeli� s�raše. Modeli� s�rašas nuolat 
papildomas. Naujausi� versij� gausite tiesiogiai iš 
m�s� arba rasite internete adresu www.britax.eu/
www.roemer.eu

Automobilin~ vaiko s{dyn~ galite �statyti taip:

(atsižvelkite � savo šalies teis�s akt� reikalavimus)

važiavimo kryptimi ne
prieš važiavimo krypt� taip
su 2 sujungimo tašk� diržu ne 1)
su 3 sujungimo tašk� diržu 2) taip
ant priekin�s keleivio s�dyn�s taip 3)
ant užpakalini� s�dyni� taip
ant vidurin�s užpakalin�s s�dyn�s ne 4)



11

1) 2-punktilise kinnitusega turvavöö kasutamine tõstab oluliselt 
lapse vigastuste ohtu õnnetusjuhtumi korral.
2) Turvavöö peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile 
ECE R 16 (või võrdväärsele standardile), nt ringi sees asuva E- 
tähe abil, e-tähega turvavöö sildil.
3) Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega kõrvalistuja istmel!
4) Kasutamine on lubatud, kui olemas on 3-punktiline turvavöö.

3. Sõidukisse paigaldamine

Oma imiku kaitsmiseks

• Palun ärge jätke kunagi oma last laste 
turvaistmes järelevalveta sõidukisse.

• Ärge jätke esemeid vedelema Adapteri jalgade 
alas.

Kõigi reisijate kaitsmiseks

Hädaolukorras pidurdamisel või õnnetusjuhtumi 
korral võivad kinnitamata esemed ja isikud 
kaasreisijaid vigastada. Palun jälgige seetõttu alati, 
et...
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1) 2 punktu droš�bas jostas lietošana iev�rojami paaugstina 
J�su b�rna savainošan�s risku satiksmes negad�jum�.
2) Droš�bas jostai j�b�t sertific�tai saska�� ar ECE R 16 (vai 
tam piel�dzin�mu standartu), piem., atpaz�stamai p�c apvilkta 
"E", "e" uz droš�bas jostas p�rbaudes eti�etes.
3) Neizmantot uz priekš�jiem s�dek�iem ar front�lo gaisa 
spilvenu!
4) Izmantošana ir iesp�jama, ja ir 3 punktu droš�bas josta.

3. Mont]ža transportl`dzekl`

J_su mazu}a aizsardz`bai

• L�dzu, neatst�jiet b�rnu bez uzraudz�bas b�rnu 
autos�dekl�t� transportl�dzek�a aizmugur�.

• Nelieciet nek�dus priekšmetus pie k�j�m pirms 
adaptera.

Visu transportl`dzek}a pasažieru droš`bai

Av�rijas bremz�šanas br�d� vai negad�jum� 
nenostiprin�ti priekšmeti un nepiespr�dz�ti cilv�ki 
var savainot p�r�jos l�dzbrauc�jus. T�p�c, l�dzu, 
raugieties, lai...

1) Naudojant 2 sujungimo tašk� dirž� ženkliai padid�ja j�s� 
vaiko sužalojimo pavojus �vykus avarijai.
2) Diržas turi b�ti aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogišk� 
standart�), kuris, pvz., atpaž�stamas iš apibr�žt� simboli� „E“, 
„e“, pavaizduot� diržo patikros etiket�je.
3) Nenaudokite ant priekin�s keleivio s�dyn�s su priekine 
saugos oro pagalve!
4) Naudoti galima, jei �taisytas 3 sujungimo tašk� diržas.

3. Montavimas transporto 
priemon{je

J_sq k_dikio apsauga

• Savo vaiko niekada nepalikite automobilin�je 
vaiko s�dyn�je transporto priemon�je be 
prieži�ros.

• Nestatykite joki� daikt� po kojomis priešais 
suderintuv�.

Visq transporto priemon{s keleiviq 
apsauga

Staigiai stabdant ar �vykus avarijai nepritvirtinti 
daiktai ar saugos dirž� neprisiseg� asmenys gali 
sužaloti bendrakeleivius. Tod�l visuomet �sitikinkite, 
ar...
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• autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad 
tagaistmete seljatoed lukustatud).

• sõidukis (nt tagaakna riiulil) on kõik rasked ja 
teravate servadega esemed kinnitatud. 

• kõik inimesed sõidukis on turvavööga kinnitatud.
• laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui 

selles last ei transpordita.

Sõiduki kaitsmiseks
• Mõnedel tundlikest materjalidest valmistatud 

istmekatetel (nt veluur, nahk jne) võivad laste 
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjäljed. 
Selle vältimiseks võite istme alla asetada nt teki 
või käteräti.
Ettevaatust! Alustekk või -riie ei tohi turvaistet 
istumisalusel kergitada.
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• transportl�dzek�a s�dek�u atzveltnes b�tu 
nofiks�tas (piem., atlok�mi aizmugures soli 
nofiks�tos).

• transportl�dzekl� (piem., uz cepuru plaukta) b�tu 
nostiprin�ti visi priekšmeti, kas ir smagi vai ar 
as�m mal�m. 

• visi cilv�ki transportl�dzekl� b�tu 
piespr�dz�jušies.

• b�rnu autos�dekl�tis automaš�n� ir nostiprin�ts 
vienm�r, ar� tad, ja netiek vests b�rns.

J_su transportl`dzek}a aizsardz`bai
• Uz dažiem autos�dek�u p�rvalkiem, kas ir no 

smalka materi�la (piem., vel�ra, �das u.c.), p�c 
b�rnu autos�dekl�ša izmantošanas var palikt 
man�mas p�das. Lai no t� izvair�tos, J�s varat 
pakl�t apakš� segu vai dvieli.
Uzman`bu! Pakl�tais materi�ls nedr�kst pacelt 
b�rnu s�dekl�ti virs s�dek�a virsmas.

• automobilio s�dyni� atlošai užfiksuoti (pvz., 
atlenkiamoji užpakalin� s�dyn� turi b�ti 
užfiksuota),

• transporto priemon�je (pvz., ant lentynos prie 
užpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunk�s arba 
aštriabriauniai daiktai, 

• visi transporto priemon�je esantys asmenys 
prisiseg� saugos diržus,

• automobilyje esanti automobilin� vaiko s�dyn� 
pritvirtinta, net jei vaikas nevežamas.

J_sq transporto priemon{s apsauga
• Ant kai kuri� automobilini� s�dyni� užvalkal�, 

pagamint� iš jautri� medžiag� (pvz., veli�ro, 
odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko 
s�dynes gali likti žymi�. Kad to išvengtum�te, 
galite po s�dyn�mis pakloti, pvz., antklod� arba 
rankšluost�.
Atsargiai! Paklotas neturi kelti vaikiškos 
s�dyn�s nuo s�dimosios dalies.
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3.1 Turvahälli kinnitamine
BABY-SAFE Belted 
Base`iga

�Klappige tugijalg 36 välja

�Asetage Adapter 33 autoistmele.

�Pöörake Adapteri 33 pehmenduskaar 35 
täielikult üles.

� Lükake pehmenduskaar 35 alla, kuni ta kinnitub 
all torudel.  „KLÕPS!“

�Haarake helehallist pingutusklapi 37 
käepidemest.

�Vajutage ühte helehallidest kinnitushaakidest 39 
taha poole, kuni pingutusklapp 37 vabaneb.

�Avage nüüd pingutusklapp 37.
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3.1 B\rnu palikt�a 
nostiprin]šana ar
BABY-SAFE Belted Base 

�Atlokiet balsta k�ju 36.

�Novietojiet adapteru 33 uz 
automaš�nas s�dek�a.

�Atlokiet adaptera 33 amortiz�cijas sviru 35l�dz 
galam uz augšu.

�Spiediet amortiz�cijas sviru 35 uz leju, l�dz t� 
apakš� iefiks�jas caurul�s.  "KLIKŠ!"

�Satveriet spriegot�jm�l�tes 37 gaiši pel�ko 
rokturi.

�Spiediet uz aizmuguri vienu no abiem gaiši 
pel�kajiem droš�bas ��iem 39, l�dz 
spriegot�jm�l�te 37 at���jas.

�Atveriet spriegot�jm�l�ti 37.

3.1 Vaikiško lopšio tvirtinimas 
naudojant
BABY-SAFE Belted Base

�Atlenkite atramin� koj� 36.

�Pastatykite suderintuv� 33 ant 
automobilio s�dyn�s.

�Atlenkite amortizuojan�i� suderintuvo 33 
ranken� 35 � virš�.

�Stumkite amortizuojan�i� ranken� 35 žemyn, kol 
ji užsifiksuos vamzdžiuose. „SPRAGT!“

�Suimkite už šviesiai pilkos �tempimo sklend�s 
rankenos 37.

�Spauskite vien� iš dviej� šviesiai pilk� 
apsaugini� kabliuk� 39 atgal, kol �tempimo 
sklend�s 37 kabliai atsifiksuos.

�Atidarykite �tempimo sklend� 37.
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Autoturvavöö sisestamine

�Viige turvavöö üle Adapteri 33. 

� Lukustage lukukeel auto turvavöö 
pandlas 9.

�Asetage sülerihm 10 mõlemasse helesinisesse 
rihmajuhikusse 34.
Juhtige sülerihm 10 pingutusklapi 37 tagant 
mööda.

� Tõmmake tugevalt diagonaalrihmast 12, et 
sülerihma 10 pingutada.
Sealjuures suruge Adapterit 33 autoistme 
istumispinna ja seljatoe vastu.

�Hoidke diagonaalset rihma 12 pingutatult.
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Automaš`nas jostas ielikšana

� Lieciet automaš�nas jostu p�ri 
adapteram 33. 

� Iefiks�jiet spr�dzes m�l�ti auto droš�bas jostas 
fiksator� 9.

� Ielieciet viduk�a jostu 10 ab�s gaiši zilaj�s jostas 
vadotn�s 34.
Turkl�t viduk�a jostu 10 lieciet gar 
spriegot�jm�l�tes 37 aizmuguri.

�Sp�c�gi pievelciet diagon�lo jostu 12, lai 
nospriegotu viduk�a jostu 10.
Turkl�t spiediet adapteru 33 pie s�dvirsmas un 
pie transportl�dzek�a s�dek�a atzveltnes.

�Diagon�lai jostai 12 j�b�t nospriegotai.

Automobilio saugos diržo užd{jimas

�Užd�kite automobilio saugos dirž� virš 
suderintuvo 33. 

�Užfiksuokite spynel�s liežuv�l� automobilio diržo 
spynel�je 9.

� �kiškite horizontal�j� dirž� 10 � abu melsvus diržo 
kreiptuvus 34.
Kreipkite horizontal�j� dirž� 10  už �tempimo 
sklend�s 37.

�Nor�dami �tempti horizontal�j� dirž� 10, stipriai 
patraukite už �strižinio diržo 12.
Tai darydami spauskite suderintuv� 33 � 
s�dim�j� dal� ir prie automobilio s�dyn�s atlošo.

� Laikykite �strižin� dirž� 12 �tempt�.
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�Asetage diagonaalrihm 12 mõlemasse 
helesinisesse rihmajuhikusse 34.
Diagonaalrihm 12 asetseb nüüd sülerihma 10 
peal.
Ettevaatust! Ärge rihmasid keerake.

Autoturvavöö pingutamine
� Tõmmake diagonaalrihmast 12, et kogu 

autoturvavööd pingutada.

�Hoidke turvavöö pingutatult.

�Haarake helehallist käepidemest pingutusklapil 
37.

�Vajutage pingutusklappi 37 alla, kuni ta haakub 
mõlema kinnitushaagiga 39. „KLÕPS!“
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� Tagad ielieciet ar� diagon�lo jostu 12 ab�s gaiši 
zilaj�s jostas vadotn�s 34 .
Diagon�l� josta 12 tagad atrodas virs viduk�a 
jostas 10.
Uzman`bu! Jostas nesagriezt.

Automaš`nas jostas nospriegošana
�Pavelciet diagon�lo jostu 12, lai 

nospriegotu visu automaš�nas jostu.

�Automaš�nas jostai j�b�t nospriegotai.

�Satveriet  spriegot�jm�l�tes 37gaiši pel�ko 
rokturi.

�Spiediet spriegot�jm�l�ti 37 uz leju, l�dz t� 
ie���jas abos droš�bas ��os 39. "KLIKŠ!"

�Dabar �kiškite ir �strižin� dirž� 12 � abu melsvus 
diržo kreiptuvus 34.
�strižinis diržas 12 dabar yra ant horizontaliojo 
diržo 10.
Atsargiai! Nesusukite dirž�.

Automobilio saugos diržo �tempimas
�Nor�dami �tempti vis� automobilio 

saugos dirž� 12, patraukite už �strižinio 
diržo.

� Laikykite automobilio saugos dirž� �tempt�.

�Suimkite už šviesiai pilkos �tempimo sklend�s 
rankenos 37.

�Spauskite �tempimo sklend� 37 žemyn, kol ji 
užsifiksuos abiejuose apsauginiuose kabliuose 
39. „SPRAGT!“
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�Ettevaatust! Auto turvavöö pannal 9 ei tohi mitte 
mingil juhul olla helesinises rihma juhikus 34.

� Tõmmake Adapterit 33, et veenduda selle 
kindlas paigutuses.
Ettevaatust! Kontrollige regulaarselt Adapteri 33 
paigutust. Pingutage turvavööd pidevalt, kui 
Adapter 33 pärast pikemat kasutusaega on 
lõdvemaks muutunud.

Tugijala kinnitamine

�Suruge reguleerimisnuppu 40 ja 
tõmmake tugijalg 36 nii palju välja, kuni 
see on kindlalt sõiduki põranda vastas.
Ettevaatust! Tugijalal 42 peab olema näha 
rohelist märgistust.
Tugijalg 36 ei tohi kunagi jääda õhku rippuma, 
samuti ei tohi selle alla asetada mingeid 
esemeid. Pöörake tähelepanu sellele, et tugijalg 
36 ei tõstaks Adapterit 33 istmelt üles.
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�Uzman`bu! Automaš�nas droš�bas jostas 
fiksators 9 nek�d� gad�jum� nedr�kst atrasties 
gaiši zilaj� jostas vadotn� 34.

�Pavelciet adapteru 33, lai p�rbaud�tu, vai tas ir 
stingri samont�ts.
Uzman`bu! Regul�ri p�rbaudiet, vai adapters 33 
ir stingri samont�ts. Vienm�r nospriegojiet 
automaš�nas jostu, kad adapters 33 p�c ilg�kas 
lietošanas ir k�uvis nedaudz va��gs.

Balsta k]jas noregul\šana

�Spiediet regul�šanas pogu 40 un 
izvelciet balsta k�ju 36 tik t�lu lauk�, lai 
t� stabili st�v�tu uz transportl�dzek�a gr�das.
Uzman`bu! Uz balsta k�jas pamatnes 42 tagad 
ir j�b�t redzamam za�am mar��jumam.
 Balsta k�ja 36 nekad nedr�kst kar�ties gais�, 
zem t�s nedr�kst likt priekšmetus. Bet 
uzmanieties, lai balsta k�ja 36  nenoceltu 
adapteru 33 no s�dek�a virsmas.

�Atsargiai! Automobilio diržo spynel� 9 jokiu 
b�du neturi gul�ti melsvame diržo kreiptuve 34.

�Patraukite už suderintuvo 33, kad patikrintum�te, 
ar šis tvirtai sumontuotas.
Atsargiai! Reguliariai tikrinkite, ar suderintuvas 
33 tvirtai sumontuotas. Kas kart� �tempkite 
automobilio saugos dirž�, jeigu suderintuvas 33 
ilgesn� laik� naudojant šiek tiek atsipalaiduot�.

Atramin{s kojos nustatymas

�Paspauskite reguliavimo mygtuk� 40 ir 
ištraukite atramin� koj� 36 tiek, kad ši 
patikimai stov�t� ant transporto priemon�s 
grind�.
Atsargiai! Ant atramin�je kojos 42 turi matytis 
žalia žyma.
 Atramin� koja 36 niekada neturi kyboti ore arba 
b�ti paremta daiktais. Steb�kite, kad atramin� 
koja 36 nepakelt� suderintuvo 33 nuo 
s�dimosios dalies.
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Turvahälli fikseerimine

�Veenduge, et Adapteri 33 pealmisel 
osal ei oleks võõrkehasid.

�Veenduge, et kandesang 5 on ülemises asendis 
A.

� Tõstke turvahäll sõidusuunale vastassuunas 
(imik vaatab taha) üle Adapteri 33...

� Fikseerige alustuseks eesmine fikseerimisvarras 
X (peats) Adapteris 33.
Nõuanne! Kallutage selle tarvis turvahälli natuke 
ettepoole.

� Laske nüüd jaluts tagasi alla, kuni tagumine 
fikseerimisvarras X kinnitub.  „KLÕPS!“
Ettevaatust! Hallil vabastusnupul 41 peab 
olema näha rohelist märgistust.

� Tõmmake turvahällist täieliku lukustumise 
kontrollimiseks.
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B\rnu palikt�a nostiprin]šana

�P�rliecinieties, ka uz adaptera 33 
virsmas neatrodas sveš�erme�i.

�P�rliecinieties, ka p�rn�s�šanas rokturis 5 
atrodas augš�j� poz�cij� A.

�Paceliet b�rnu paliktni virs adaptera 33 pret�ji 
braukšanas virzienam (b�rns skat�s uz 
aizmuguri)...

�Vispirms iefiks�jiet priekš�jo aretieri X (galvgalis) 
adapter� 33.
Padoms! Šai nol�k� sag�ziet b�rnu paliktni 
nedaudz uz priekšu.

� Tagad laidiet uz leju k�jgali, l�dz iefiks�jas 
aizmugur�jais aretieris X .  "KLIKŠ!"
Uzman`bu! Pie pel�k�s atblo��šanas pogas 41 
tagad ir j�b�t redzamam za�am mar��jumam.

�Pavelciet b�rnu paliktni, lai p�rbaud�tu 
iefiks�šanos.

K_dikio lopšio užfiksavimas

� �sitikinkite, kad viršutin�je suderintuvo 
33 dalyje n�ra pašalini� daikt�.

� �sitikinkite, kad rankena 5 yra viršutin�je 
pad�tyje A.

�Pakelkite k�dikio lopš� virš suderintuvo 33 
priešinga važiavimui kryptimi (k�dikis ži�ri 
atgal)...

�Pirmiausiai suderintuve 33 užfiksuokite priekin� 
fiksavimo stryp� X (galv�galyje).
Patarimas! Nor�dami tai padaryti, šiek tiek 
palenkite k�dikio lopš� � priek�.

�Dabar nuleiskite kojos gal�, kol užsifiksuos 
galinis fiksavimo strypas X.  „SPRAGT!“
Atsargiai! Pilkame atblokavimo mygtuke 41 turi 
matytis žalia žyma.

�Patraukite k�dikio lopš�, kad patikrintum�te, ar jis 
užsifiksavo.
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3.2 Eemaldamine 
�Vajutage halli vabastusnuppu 41 ja 

kallutage samaaegselt turvahälli natuke 
ettepoole, kuni fikseerimisvarras X jalutsis 
avaneb.

� Tõstke nüüd turvahäll seljatoe suunas Adapterilt 
33.
Nõuanne! Igapäevase kasutamise korral võite 
Adapteri 33 sõidukisse
jätta. Eemaldage üsknes turvahäll.
Ettevaatust! Kontrollige regulaarselt Adapteri 33 
paigutust. Pingutage turvavööd pidevalt, kui 
Adapter 33 pärast pikemat kasutusaega on 
lõdvemaks muutunud.
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3.2 Demont]ža
�Nospiediet pel�ko atblo��šanas pogu 

41 un vienlaikus sag�ziet b�rnu paliktni 
nedaudz uz priekšu, l�dz atbr�vojas aretieris X 
k�jgal�.

� Tagad celiet nost b�rnu paliktni no adaptera 33 
virzien� uz muguras atzveltni.
Padoms! Izmantojot katru dienu, J�s varat atst�t 
adapteru 33, iemont�tu
transportl�dzekl�. Vienk�rši no�emiet tikai b�rnu 
paliktni.
Uzman`bu! Regul�ri p�rbaudiet, vai adapters 33 
ir stingri samont�ts. Vienm�r nospriegojiet 
automaš�nas jostu, kad adapters 33 p�c ilg�kas 
lietošanas ir k�uvis nedaudz va��gs.

3.2 Išmontavimas
�Paspauskite pilk� atblokavimo mygtuk� 

41 ir tuo pat metu verskite k�dikio lopš� 
šiek tiek � priek�, kol fiksavimo strypas X galin�je 
kojoje atsifiksuos.

�Nukelkite k�dikio lopš� nuo suderintuvo 33 atlošo 
kryptimi.
Patarimas! Jeigu lopš� naudojate kasdien, 
suderintuv� 33 galite palikti automobilyje jo 
neišmontuodami. Tik nuimkite k�dikio lopš�.
Atsargiai! Reguliariai tikrinkite, ar suderintuvas 
33 tvirtai sumontuotas. Kas kart� �tempkite 
automobilio saugos dirž�, jeigu suderintuvas 33 
ilgesn� laik� naudojant šiek tiek atsipalaiduot�.
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Adapteri eemaldamine

�Vajutage helehalli pingutusklapi 37 
käepidet veidike allapoole.

�Vajutage ühte helehallidest 
kinnitushaakidest 39 taha poole, kuni 
pingutusklapp 37 vabaneb.

�Avage auto turvavöö kinniti 9 ja võtke turvavöö 
helesinistest rihmajuhikutest välja 34.

�Sulgege nüüd pingutusklapp 37.

�Vajutage pehmenduskaare 35 käepideme 
siseküljel mõlemale metallkehale 43 ja tõmmake 
pehmenduskaart 35 natukene üles.

�Pöörake pehmenduskaar 35 Adapteri 33 
pealispoolele. 

� Lükake tugijalg 36 uuesti lõpuni sisse.

�Pöörake tugijalg 36 Adapteri 33 alapoolele.



28

Adaptera demont]ža

�Nospiediet spriegot�jm�l�tes 37gaiši 
pel�ko rokturi nedaudz uz leju.

�Spiediet uz aizmuguri vienu no abiem 
gaiši pel�kajiem droš�bas ��iem 39, 
l�dz spriegot�jm�l�te 37 at���jas.

�Atveriet automaš�nas jostas fiksatoru 9 un 
iz�emiet automaš�nas jostu no gaiši zilaj�m 
jostas vadotn�m 34.

�Atkal aizveriet spriegot�jm�l�ti 37.

� Iekšpus� pie amortiz�cijas sviras loc�tavas 35 
nospiediet abas met�la tapas 43 un pavelciet 
amortiz�cijas sviru 35 nedaudz uz augšu.

�Pielokiet amortiz�cijas sviru 35 pie adaptera 33 
virspuses.

�Sab�diet balsta k�ju 36 atkal kop�.

�Pielokiet balsta k�ju 36 pie adaptera 33 
apakšpuses.

Suderintuvo išmontavimas

�Šiek tiek paspauskite šviesiai pilk� 
�tempimo sklend�s ranken� 37.

�Paspauskite vien� iš dviej� šviesiai 
pilk� apsaugini� kabliuk� 39 atgal, kol 
�tempimo sklend�s 37 kabliai atsifiksuos.

�Atidarykite automobilio saugos diržo spynel� 9 ir 
ištraukite automobilio saugos dirž� iš melsv� 
diržo kreiptuv� 34.

�V�l uždarykite �tempimo sklend� 37.

�Paspauskite vidin�je amortizuojan�ios rankenos 
35 lanksto pus�je esan�ius du metalinius 
kaiš�ius 43 ir kilstel�kite amortizuojan�i� 
ranken� 35 � virš�.

�Užlenkite amortizuojan�i� ranken� 35 ant 
viršutin�s suderintuvo 33 dalies. 

� Iki galo �stumkite atramin� koj� 36.

�Užlenkite atramin� koj� 36 prie apatin�s 
suderintuvo 33 dalies.
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3.3 Nõnda on turvahäll 
BABY-SAFE Belted 
Base`iga õigesti 
paigaldatud
Kontrollige oma imiku 
turvalisuse huvides, et...

• sülevöö 10 ja diagonaalrihm 12 kulgevad läbi 
mõlema helesinise rihmajuhiku 34.

• pingutusklapp 37 on kinnitatud ja sealjuures on 
sülevöö 10 ja diagonaalrihm 12 pingutatud.

• lukukeel ja auto turvavöö pannal 9 ei asetse 
helesinises rihmajuhikus 34.
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3.3 T] J_su b\rnu paliktnis
kop] ar BABY-SAFE Belted 
Base ir iemont\ts pareizi

J_su mazu}a droš`bas d\} 
p]rbaudiet, vai...

• viduk�a josta 10 un diagon�l� josta 12 atrodas 
ab�s gaiši zilaj�s jostas vadotn�s 34.

• spriegot�jm�l�te 37 ir aizv�rta, nospriegojot 
viduk�a jostu 10 un diagon�lo jostu 12.

• fiksatora m�l�te un automaš�nas jostas fiksators 
9  neatrodas gaiši zilaj�s jostas vadotn�s 34.

3.3 Tinkamas automobilinio 
k_dikio lopšio 
sumontavimas naudojantis 
„BABY-SAFE Belted Base“
Užtikrindami k_dikio saugum� 
patikrinkite, ar...

• horizontalusis diržas 10 ir �strižinis diržas 12 
�statyti abiejuose melsvuose diržo kreiptuvuose 
34;

• �tempimo sklend� 37 uždaryta ir �tempia 
horizontal�j� dirž� 10 ir �strižin� dirž� 12;

• spynel�s liežuv�lis ir automobilio saugos diržo 
spynel� 9 ne�statyti melsvuose diržo 
kreiptuvuose 34;
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• tugijalg 36 on kindlalt sõiduki põranda vastas ja 
tugijalal 42 on nähtav roheline markeering.
Tugijalg 36 ei tohi Adapterit 33 istumisaluselt 
tõsta.

• turvahäll on täielikult lukustatud Adapteril 33 ja 
roheline markeering vabastusnupul 41 on 
nähtav.

• turvahäll on kinnitatud sõidusuunale 
vastusuunas.

• turvahäll on kinnitatud kõrvalistuja istmele 
üksnes siis, kui eesmised turvapadjad turvahälli 
vastu ei saa puutuda.
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• balsta k�ja 36 stabili st�v uz transportl�dzek�a 
gr�das un uz balsta k�jas pamatnes 42 ir 
redzams za�ais mar��jums.
Balsta k�ja 36 nedr�kst nocelt adapteru 33 no 
s�dvirsmas.

• b�rnu paliktnis ir piln`gi nofiks�jies uz adaptera 
33  un pie atblo��šanas pogas 41 ir redzams 
za�ais mar��jums.

• b�rnu paliktnis ir nostiprin�ts pret�ji braukšanas 
virzienam.

• b�rnu paliktnis ir nostiprin�ts uz priekš�j� 
s�dek�a tikai tad, ja uz to nevar iedarboties 
front�lais gaisa spilvens.

• atramin� koja 36 saugiai stovi ant automobilio 
grind� ir ant atramin�s kojos 42 matoma žalia 
žyma.
Atramin� koja 36 neturi kelti suderintuvo 33 nuo 
s�dimosios dalies.

• k�dikio lopšys visiškai užsifiksavo suderintuve 
33 ir atblokavimo mygtuke 41 matoma žalia 
žyma;

• k�dikio lopšys pritvirtintas priešinga važiavimui 
kryptimi;

• k�dikio lopšys pritvirtintas priekin�je keleivio 
s�dyn�je tik tuomet, kai k�dikio lopšiui negali 
pakenkti saugos oro pagalv�.
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4. Hooldusjuhend

Kaitsva toime säilitamiseks

• Õnnetusjuhtumi korral, mille kokkupõrkekiirus on 
üle 10 km/h, võivad laste turvaistmele tekkida 
kahjustused, mida ei pruugi silmaga näha olla.
Sellisel juhul peate laste turvaistme välja 
vahetama. Palun utiliseerige see nõuetekohaselt 
(vt 5).

• Kontrollige korrapäraselt kõiki olulisi osi 
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised 
detailid toimivad laitmatult.

• Pöörake tähelepanu sellele, et laste turvaiste ei 
oleks kõvade osade (nt autouks, istmerööbas 
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

• Laske kahjustada saanud laste turvaistet (nt 
pärast kukkumist) tootjal kontrollida.
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4. Kopšanas pam]c`ba

Lai saglab]tu aizsardz`bas funkciju

• Negad�jum� ar sadursmes �trumu virs 10 km/h 
b�rnu autos�dekl�tis var tikt boj�ts, ko ne 
vienm�r var skaidri paman�t.
Š�d� gad�jum� b�rnu autos�dekl�tis ir 
j�nomaina. Utiliz�jiet to atbilstoši noteikumiem 
(skat. 5.).

• Regul�ri p�rbaudiet visas svar�g�k�s deta�as, 
vai nav boj�jumu. P�rliecinieties, ka meh�nisk�s 
deta�as funkcion� nevainojami.

• Raugieties, lai b�rnu autos�dekl�tis netiktu 
iesp�l�ts starp ciet�m deta��m (transportl�dzek�a 
durvis, s�dek�u sliedes u.c.) un t�d�j�di saboj�ts.

• Boj�tu b�rnu autos�dekl�ti (piem., p�c 
sadursmes) noteikti lieciet p�rbaud�t ražot�jam.

4. Prieži_ros instrukcija

Kaip užtikrinti saugum�

• Per avarij�, kurios metu susid�rimas �vyko esant 
didesniam kaip 10 km/h grei�iui, automobilin� 
vaiko s�dyn� gali b�ti pažeista, o pažeidim� gali 
nesimatyti.
Tokiu atveju, automobilin� vaiko s�dyn� reikia 
pakeisti. Prašom j� šalinti tinkamai (žr. 5.).

• Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos 
nepažeistos. �sitikinkite, ar mechaniniai 
konstrukciniai elementai veikia nepriekaištingai.

• Priži�r�kite, kad automobilin� vaiko s�dyn� 
neb�t� prispausta tarp kiet� dali� (transporto 
priemon�s dureli�, s�dyn�s kreiptuvo ir t. t.) ir 
neb�t� pažeista.

• Pažeist� automobilin� vaiko s�dyn� (pvz., jai 
nukritus) b�tinai leiskite patikrinti gamintojui.
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4.1 Puhastamine
• Plastikosasid võite puhastada seebilahusega. 

Ärge kasutage agressiivseid aineid (nt 
lahusteid).

5. Märkused jäätmekäitluse kohta
Palun järgige oma riigi jäätmekäitluseeskirju.
Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Üksikute osade utiliseerimine

Plastikosad vastavalt märgistatud ja selleks 
mõeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner
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4.1 T`r`šana
• Plastmasas deta}as J�s varat nomazg�t ar 

ziepju š��dumu. Nelietot sp�c�gus l�dzek�us (k�, 
piem�ram, š��din�t�jus).

5. Nor]des par utiliz]ciju
L_dzu, iev\rojiet savas valsts utiliz\šanas 
noteikumus.
Iesai�ojuma utiliz�cija

Konteiners pap�riem

Atseviš�u deta�u utiliz�cija

Plastmasas 
deta�as

atbilstoši mar��jumam tam 
paredz�taj� konteiner�

Met�la deta�as Konteiners met�lam

4.1 Valymas
• Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu. 

Nenaudokite stipri� plovimo priemoni� (pvz., 
tirpikli�).

5. Šalinimo nuorodos
Atsižvelkite � j_sq šalyje galiojan|ias atliekq 
šalinimo nuostatas.
Pakuot�s išmetimas

Konteineris kartonui

Atskir� dali� šalinimas

Plastikin�s dalys pagal ženklinim� � tam 
numatytus konteinerius

Metalin�s dalys Konteineris metalui
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6. Garantii – kaks aastat
Sellele lasteistmele / jalgratta lasteistmele kehtib 
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat. 
Garantii algab ostu päeval. Tõendiks hoidke palun 
kogu garantiiaja jooksul alles täidetud garantiikaart, 
teie allkirjaga üleandmis-vastuvõtmisleht ning 
ostukviitung.
Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna 
samuti garantiikviitung. Garantiiteenus on piiratud 
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele, mida on 
käsitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi 
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:
• loomulikele kulumisjälgedele ja ülemäärasest 

koormusest tekkinud kahjustustele
• kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu või 

asjatundmatu kasutamise tagajärjel

Garantiijuhtum: jah või ei?
Materjalid. Kõik meie kasutatud materjalid 
vastavad kõrgetele nõuetele seoses 
värvipüsimisega UV-kiirguse korral. Siiski pleegivad 
kõik materjalid, kui need jäetakse UV-kiirguse 
mõjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu 
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6. Garantija - divi gadi
Šim auto/velosip�da b�rnu s�dekl�tim m�s dodam 
2 gadu garantiju attiec�b� uz ražošanas vai 
materi�lu defektiem. Garantijas laiks s�kas 
pirkšanas dien�. Pier�d�jumam, l�dzu, visu 
garantijas laiku uzglab�jiet aizpild�tu garantijas 
talonu, J�su parakst�tu izsniegšanas p�rbaudes 
karti, k� ar� pirkuma �eku.
Reklam�ciju gad�jum� b�rnu s�dekl�tim ir 
j�pievieno garantijas apliec�ba. Garantijas 
pakalpojumi tiek sniegti tikai t�diem auto/
velosip�du b�rnu s�dekl�šiem, kuri ir lietoti pareizi 
un ir ats�t�ti atpaka� t�ri un k�rt�gi.

Garantija neattiecas uz:
• dabisko nolietojumu un boj�jumiem, ko rad�jusi 

p�rm�r�ga slodze
• boj�jumiem, ko rad�jusi neatbilstoša vai 

nelietprat�ga izmantošana

Uz ko attiecas garantija?
Materi]li: Visi m�su materi�li atbilst augst�m 
pras�b�m, kas izvirz�tas kr�su notur�bai 
ultravioletajos staros. Tom�r visi materi�li izbal�, 
kad J�s tos pak�aujat ultravioletajam starojumam. 

6. Garantija – dveji metai 
Šiai automobilinei/dviratinei vaiko s�dynei 
suteikiame 2 met� garantij�, galiojan�i� esant 
gamybos ar medžiag� defektams. Garantinis 
laikotarpis prasideda pirkimo dien�. Kaip �rodymus 
per vis� garantin� laikotarp� saugokite užpildyt� 
garantijos kortel�, j�s� pasirašyt� perdavimo �ek� 
bei pirkimo kvit�.
Teikiant skundus, prie vaiko s�dyn�s reikia prid�ti 
garantijos pažym�jim�. Garantin�s paslaugos 
teikiamos toms automobilin�ms/dviratin�ms vaik� 
s�dyn�ms, kurios buvo tinkamai naudotos ir kurios 
atsi�stos švarios ir tvarkingos.

Garantija negalioja:
• esant nat�raliems susid�v�jimo požymiams ir 

pažeidimams, atsiradusiems d�l per dideli� 
apkrov�

• pažeidimams, atsiradusiems d�l netinkamo 
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
Medžiagos: visos m�s� medžiagos atitinka 
aukštus reikalavimus, taikomus spalvos 
atsparumuiUV spinduliams.  Ta�iau visos 
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materjaliveaga, vaid tavapärase kulumisega, mille 
eest meie ei vastuta.
Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende 
põhjuseks enamasti mustus, mida on võimalik 
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis 
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pöörduge palun viivitamatult 
oma edasimüüja poole. Ta aitab teid nõu ja jõuga. 
Kaebuste töötlemisel kohaldub tootele eriomane 
amortisatsioonimäär. Siinkohal viitame üldistele 
äritingimustele, millega saate tutvuda edasimüüja 
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Lasteistet / jalgratta lasteistet tuleb kasutada 
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tähelepanu 
tungivalt sellele, et kasutada tohib üksnes 
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Tas nav materi�la defekts, bet gan norm�la 
nolietošan�s, uz ko garantija neattiecas.
Secin]jums: Ja rodas funkcion�li trauc�jumi jostas 
fiksator�, liel�koties c�lonis ir net�rumi, ko var viegli 
izmazg�t. L�dzu, r�kojieties t�, k� nor�d�ts 
lietošanas instrukcij�.

Garantijas gad�jum� nekav�joties griezieties pie 
sava specializ�t� tirgot�ja. Vi�š sniegs Jums 
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklam�ciju 
pretenzijas, tiek izmantoti izstr�d�jumam specifiski 
raksturojošie izteikumi. Šeit m�s nor�d�m uz 
Visp�r�jiem Tirdzniec�bas noteikumiem, kas ir 
pieejami pie tirgot�ja.

Izmantošana, kopšana un apkope
Auto/velosip�du b�rnu s�dekl�ši j�lieto atbilstoši 
lietošanas instrukcijai. M�s stingri nor�d�m, ka 
dr�kst izmantot tikai ori�in�los piederumus vai 
rezerves da�as.

medžiagos blunka, kai jas veikia UV spinduliai. 
Šiuo atveju tai taikoma ne medžiag� defektams, o 
normaliems susid�v�jimo požymiams, kuriems 
garantija negalioja.
Spynel{: jei dirž� spynel� ima veikti netinkamai, 
dažniausia to priežastis yra nešvarumai, kuriuos 
galima išplauti. Laikykit�s naudojimo instrukcijoje 
nurodytos veiksm� eigos.

Jei tai – garantinis atvejis, nedelsdami kreipkit�s � 
specializuot� prekybinink�. Jis jums patars ir 
pagelb�s. Nagrin�jant skundus taikomos gaminiui 
b�dingos nusid�v�jimo normos. Šiuo atveju 
nurodome Bendr�sias sutar�i� s�lygas, kurias 
galite gauti iš prekybininko.

Naudojimas, prieži_ra ir techninis aptarnavimas
Automobilin�/dviratin� vaiko s�dyn� turi b�ti 
naudojama pagal naudojimo instrukcij�. 
Pabr�žtinai nurodome, kad leidžiama naudoti tik 
originalius priedus ir atsargines dalis.
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7. Garantiikaart / üleandmis-vastuvõtmisleht

Nimi: ________________________________________________

Aadress: ________________________________________________

Sihtnumber: ________________________________________________

Koht: ________________________________________________

Telefon (suunakoodiga): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Lasteiste / jalgratta 
lasteiste: ________________________________________________

Tootenumber: ________________________________________________

Materjali värv (Dessin): ________________________________________________

Tarvikud: ________________________________________________
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Üleandmis-vastuvõtmisleht:

1. Terviklikkus �   kontrollitud / korras

2. Talitluskontroll

– istme 
reguleerimismehhanism �   kontrollitud / korras

– rihma reguleerimine �   kontrollitud / korras

3. Puutumatus

– istme kontrollimine �   kontrollitud / korras

– materjalide kontrollimine �   kontrollitud / korras

– plastikosade kontrollimine �   kontrollitud / korras

Ostu kuupäev: ___________________________________

Müüja pitserOstja (allkiri): ___________________________________

Müüja: ___________________________________

� Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja 
veendusin, et see anti mulle terviklikuna üle ja et 
kõik funktsioonid toimivad.

� Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne 
ostmist piisavalt teavet ning järgin puhastus- ja 
hooldusjuhiseid.
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7. Garantijas talons / Izsniegšanas p]rbaudes karte

V�rds: ________________________________________________

Adrese: ________________________________________________

Pasta indekss: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefons (ar kodu): ________________________________________________

E-pasts: ________________________________________________

________________________________________________

Auto/velosip�da b�rnu 
s�dekl�tis: ________________________________________________

Artikula numurs: ________________________________________________

Materi�ls - kr�sa 
(dizains): ________________________________________________

Piederumi: ________________________________________________
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Izsniegšanas p]rbaudes karte:

1. Pilna komplekt]cija �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

2. Funkciju p]rbaude

- S�dekl�ša regul�šanas meh�nisms �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

- jostu sist�mas regul�šana �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

3. Nav boj]jumu

- p�rbaud�t s�dekl�ti �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

- p�rbaud�t auduma deta�as �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

- p�rbaud�t plastmasas deta�as �... p�rbaud�ts / k�rt�b�

Pirkšanas datums: ___________________________________

Tirgot�ja z�mogsPirc�js (paraksts): ___________________________________

Tirgot�js: ___________________________________

� Es esmu p�rbaud�jis auto/velosip�da 
b�rnu s�dekl�ti un p�rliecin�jies, ka 
s�dekl�tis tiek izsniegts piln� 
komplekt�cij� un darbojas visas 
funkcijas.

� Pirms pirkšanas esmu sa��mis 
pietiekamu inform�ciju par 
izstr�d�jumu un t� funkcij�m, zinu par 
kopšanas un apkopes instrukcij�m.
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7. Garantijos kortel{/perdavimo |ekis

Pavard�: ________________________________________________

Adresas: ________________________________________________

Pašto indeksas: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefonas (su kodu): ________________________________________________

El. paštas: ________________________________________________

________________________________________________

Automobilin�/dviratin� 
vaiko s�dyn�: ________________________________________________

Prek�s kodas: ________________________________________________

Medžiagos spalva 
(raštas): ________________________________________________

Priedai: ________________________________________________
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Perdavimo |ekis:

1. Komplektacija �   patikrinta / viskas gerai

2. Veikimo tikrinimas

- S�dyn�s reguliavimo 
mechanizmas �   patikrinta / viskas gerai

- Dirž� reguliavimo mechanizmas �   patikrinta / viskas gerai

3. Defektq nebuvimas

- S�dyn�s patikra �   patikrinta / viskas gerai

- Medžiagini� dali� patikra �   patikrinta / viskas gerai

- Plastikini� dali� patikra �   patikrinta / viskas gerai

Pirkimo data: ___________________________________

Prekybininko antspaudasPirk�jas (parašas): ___________________________________

Prekybininkas: ___________________________________

� Patikrinau automobilin�/dviratin� 
vaiko s�dyn� ir �sitikinau, kad s�dyn� 
buvo perduota visa ir kad visos 

funkcijos veikia.

� Prieš pirkim� gavau pakankamai 
informacijos apie gamin� ir jo funkcijas 
ir susipažinau su jo prieži�ros ir 
techninio aptarnavimo instrukcijomis.
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������� ������
 ¡¢£¤¥¡¦§¨ ©ª« §ª BABY-SAFE Belted Base 
¦«¬ª­¨®¨¢ §ª ©¡¢­¯ ¦¡° ¥¨ ¡¦±²³¨¢¡ ¦§ª«° 
©£´§ª«° ¥µ¬¨° §¶° ·¸µ° §ª«.
��� ��� �������� �������� � ¡ ¢���� � ���, �  
BABY-SAFE Belted Base ¢�£¢�� �� 
� ¢ ¤������� ��� �� �����¥ ¢ ������ 
 ¢¦���¢ �� ��¥�¦�� ¥� ���  ������ ������ 
¢ ¡ ��� £� ¡� � ¤��. 
¹¬ º»¨§¨ ¡©ª£¯¨° ¸° ©£ª° §¶ »£µ¦¶, ¡©¨«¼«¬¼¨¯§¨ 
¦¨ ¨¥²°.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

User instructions
We are pleased that our BABY-SAFE Belted Base 
may accompany your child safely through the first 
months of his or her life.
In order to protect your baby correctly, the 
BABY-SAFE Belted Base must always be used 
and installed as described in these instructions.
If you have any further questions regarding its use, 
please feel free to contact us.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. 0
��
#��
�
������� BABY-SAFE Belted Base ��� �������� 
	 �����	� �����
��	� �� 	����Z�����	� � 
��
�	���		 � �����	
 �	���Z�
 BABY-SAFE 
plus (�� 
����
	 ��� W	����		 X) BABY-SAFE 
plus II, BABY-SAFE plus SHR 	 �����	
 
�	���Z�
 BABY-SAFE plus SHR II.

Å�	 �����	� �	���Z� ���������� 
�	
����
 ISOFIX.

��
�
�
�! *	 ���� 	� ���	? �����7 ���Z�� 
	����Z�����Z � �������		 � ���%	
	 
��������
	 	�	 �����	
	 ������
	.
*
������
� �
 ������
�
	
±

*ECE = /�����7��	7 �������� �� ����������	^ ��?�	�	 
�����������	

Britax / RÖMER
������� ����
��	�Z��� 

�	���Z�

$������� 	 �����
��	� 
�� Æ���������	^ 

��%����� ECE* R 44/04
;����� ��� ����

BABY-SAFE plus
(�� 
����
	 ��� W	����		 X) 0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus II 0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus SHR 0+ �� 13 �%

BABY-SAFE plus SHR II 0+ �� 13 �%
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1. ª�������©����
Èª BABY-SAFE Belted Base º»¨¢ ¨³¨À»¼¨¯ ¿¡¢ 
¨À¿£¢¼¨¯ ¦¨ ¦«¬­«¡¦¥¤ ¥¨ §ª BABY-SAFE plus (¥¨ 
£²É­ª«° ¡¦±²³¢¦¶° X), BABY-SAFE plus II, 
BABY-SAFE plus SHR ¿¡¢ §ª BABY-SAFE plus 
SHR II.

¹«§² §¡ ©¡¢­¢¿² ¿¡¼¯¦¥¡§¡ ±º£ª«¬ §ª 
¦®¥Éª³ª ISOFIX.

¨� � ��! Ã¡¬º¬¡ ¡©¤ §¡ ­®ª §¥µ¥¡§¡ ­¨¬ ¥©ª£¨¯ 
¬¡ »£¶¦¢¥ª©ª¢¶¼¨¯ ¦¨ ¦«¬­«¡¦¥¤ ¥¨ ²³³ª«° 
©£ª¦¡£¥ªÀ¨¯° µ ²³³¡ ©¡¢­¢¿² ¿¡¼¯¦¥¡§¡.

¨��� ¢ ����

*ECE = Ê«£¸©¡Ë¿¤ ©£¤§«©ª À¢¡ ¨Ìª©³¢¦¥¤ ¡¦±¡³¨¯¡°

Britax / RÖMER
Í¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ª»µ¥¡§ª°

Â³¨À»ª° ¿¡¢ ©¢¦§ª©ª¯¶¦¶ 
¦®¥±¸¬¡ ¥¨ §ª 
ECE* R 44/04

Ï¥²­¡ Ð²£ª° ¦´¥¡§ª°

BABY-SAFE plus
(¥¨ £²É­ª«° ¡¦±²³¢¦¶° X)

0+ º¸° 13 ¿¢³²

BABY-SAFE plus II 0+ º¸° 13 ¿¢³²

BABY-SAFE plus SHR 0+ º¸° 13 ¿¢³²

BABY-SAFE plus SHR II 0+ º¸° 13 ¿¢³²

1. Suitability
The BABY-SAFE Belted Base has been tested 
and certified in combination with the BABY-SAFE 
plus (with shock bars X), BABY-SAFE plus II, 
BABY-SAFE plus SHR and the BABY-SAFE plus 
SHR II.

These baby seats are marked with the 
ISOFIX symbol.

Caution! Neither of these two parts may be used in 
combination with other adapters or baby seats.

Certification

*ECE = European Standard for Child Safety Equipment

Britax / RÖMER
Child safety seat

Tested and certified 
according to 

ECE* R 44/04

Group Body weight

BABY-SAFE plus
(with locking bars X)

0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ up to 13 kg
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• ����
��	�Z��� ������� �	���Z� 
��������	������, 	������� 	 �����
��� ��� 
Æ���������		 � ����������		 � ��������	�
	 
/�����7���%� ��������� �� ����������	^ ��� 
�����������	 ����7 � ����
��	�� (ECE R 44/
04). "��� �������	 (����� / � ������) 	 ��
�� 
�����
��	� ��� Æ���������		 ��	������ �� 
������� � Æ���������		 (�����7�� �� �	���Z�).

• $�	 ������		 ���Z��������
 ���	?-�	�� 
	�
����	7 � ���������	^ �	���Z� �����
��	� 
��� Æ���������		 �����	���� �	��. :�
����	� 

�%�� ����	�Z�� 	���^�	���Z�� W	�
�7-
	�%����	����
.

2. "�
�����
� � 
������
��
+�
���! *������� ����
�� �����������	, 
�?���J�� � ����	��������	� � �	���Z�
, 
���� 
��	�Z�� ��	�	��7 ����
� 	�	 �
���	 �������.

�
���>
���� 
��������
�� ������� 
�
����� �
 �������� �
����� 

������
��, ��������
���� �������9 
�����
�����
! 3)

Q����7�� ������	�
 �� ��	
����	^ 
����
��	�Z��? �����	? �	���	7, ��	�������
 
� ����������� �� Æ���������		 ��
�%� 
����
��	��.
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• Èª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ¡«§ª¿¢¬µ§ª« ¨¯¬¡¢ 
¦»¨­¢¡¦¥º¬ª, ­ª¿¢¥¡¦¥º¬ª ¿¡¢ ¨À¿¨¿£¢¥º¬ª 
¦®¥±¸¬¡ ¥¨ §¢° ¡©¡¢§µ¦¨¢° §ª« ¨«£¸©¡Ë¿ª® 
¿¡¬ª¬¢¦¥ª® À¢¡ §¶¬ ¡¦±²³¨¢¡ §¸¬ ©¡¢­¢´¬ (ECE 
R 44/04). 
Èª ¦®¥Éª³ª Ê (¦¨ ¿®¿³ª) ¿¡¢ ª ¡£¢¼¥¤° 
©¢¦§ª©ª¯¶¦¶° É£¯¦¿ª¬§¡¢ ¦§¶¬ ¨§¢¿º§¡ 
©¢¦§ª©ª¯¶¦¶° (¡«§ª¿¤³³¶§ª ¦§ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ 
§ª« ª»µ¥¡§ª°). 

• Ñ ©¢¦§ª©ª¯¶¦¶ ©¡®¨¢ ¬¡ ¢¦»®¨¢ ¥¤³¢° ¡³³²Ì¨§¨ 
¿²§¢ ¦§ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ª»µ¥¡§ª°. ¹³³¡Àº° 
¥©ª£ª®¬ ¬¡ À¯¬ª«¬ ¡©ª¿³¨¢¦§¢¿² ¿¡¢ ¥¤¬ª ¡©¤ 
§ª¬ ¿¡§¡¦¿¨«¡¦§µ.

2. «���� �� ©��¥�
ª���¡� �! Â¬¡° ¡¨£¤¦¡¿ª° ©ª« É£¯¦¿¨§¡¢ 
¡©º¬¡¬§¢ ¡©¤ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¥©ª£¨¯ ¬¡ 
§£¡«¥¡§¯¦¨¢ ¦ªÉ¡£² §ª ¥¸£¤ ¦¡° µ ¿¡¢ ¬¡ §ª 
¦¿ª§´¦¨¢.

²� ¥�� �����¥ ¢ ������ ��  ��¤��¥� � ¡ 
�¡� ��� �, ©��� �¡�© ���¤£��� 
���©��� ! 3)

Í¡£¡¿¡³ª®¥¨ ¬¡ ­´¦¨§¨ ©£ª¦ª»µ ¦§¢° ª­¶À¯¨° §ª« 
É¢É³¯ª« §ª« ª»µ¥¡§¤° ¦¡° ¤¦ª¬ ¡±ª£² ¦§¶ »£µ¦¶ 
©¡¢­¢¿ª® ¿¡¼¯¦¥¡§ª° §ª« ª»µ¥¡§ª°. 

• The child safety seat has been designed, tested 
and certified according to the requirements of the 
European Standard for Child Safety Equipment 
(ECE R 44/04). 
The seal of approval E (in a circle) and the 
approval number are located on the approval 
label (sticker on the child safety seat).

• This approval will be invalidated if you make any 
modifications to the child safety seat. Only the 
manufacturer is permitted to make modifications 
to the child safety seat.

2. Use in the vehicle
Danger! An airbag hitting the infant carrier can 
cause serious injuries to your child, possibly 
resulting in death.

DO NOT use on a passenger seat with a 
front airbag! 3)

Please observe the instructions in your vehicle 
manual for the use of child seats.
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2.1 � 3-��#�#��� ������ 

������
�� 
 �����9 
(������
����
�����)

[������	� � 	����Z�����	�
 �������� 
BABY-SAFE Belted Base ����������� 
� ����������		 � �����
��	�
 �� ��	
����	� 
��� ������	������Z��%� ���	����. Q	���Z� 

���� 	����Z�����Z�� ���Z�� � ����
��	��?, 
�?���J	? � ��	�������7 ��	��� �	���. Q�	��� 
�	��� ��������� �����������. Q�
�^ �����^ 
����	^ �� 
����� �����	�Z ��������������� � 
��� 	�	 �� ��7�� www.britax.eu / www.roemer.eu.

�
�

��� ��
�����
� 
������
����&� 
������&� �
�����:

(Q���^��7�� �����	���	�, ��7����^J	� � ��
�7 
������.)

� ���������		 ��	���	� ���
����	� ��	���	� ��
� 2-�������
 ��
��
 ��� 1)
� 3-�������
 ��
��
 2) ��
�� �������
 �	���Z� �� 3)
��  ����	? �	���Z�? �� ����
 ��
�� �����
 �	���Z� �� �����	�� ��� 4)

!

!

!
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2.1 ¥� �� ³´�� 3 ��¥��¦� � ¡ 
 ��¥�� � ��� ������¥� 
¢ ��´� (semi universal)

Èª ¦®¦§¶¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° ¥¨ BABY-SAFE 
Belted Base ¨¯¬¡¢ ¨À¿¨¿£¢¥º¬ª À¢¡ »£µ¦¶ 
semi universal. Èª ¿²¼¢¦¥¡ ¨©¢§£º©¨§¡¢ ¬¡ 
»£¶¦¢¥ª©ª¢¨¯§¡¢ ¥¤¬ª ¦§ª«° §®©ª«° ª»¶¥²§¸¬ ©ª« 
¡¬¡±º£ª¬§¡¢ ¦§¶ ³¯¦§¡. Ñ ³¯¦§¡ ¥¨ §ª«° §®©ª«° §¸¬ 
ª»¶¥²§¸¬ ¨¬¶¥¨£´¬¨§¡¢ ¦«¬¨»´°. È¶¬ §£º»ª«¦¡ 
º¿­ª¦¶ ¥©ª£¨¯§¨ ¬¡ §¶¬ ³²É¨§¨ ¿¡§¨«¼¨¯¡¬ ¡©¤ 
¨¥²° µ ¡©¤ §ª«° ¢¦§¤§ª©ª«° www.britax.eu / 
www.roemer.eu.

µ� �¡�©� � � ��©¢  ¥¢ ����� �� 
�����¥ ¢ ������ �  ¢�����© ��¤��¥� � ¡ 
 ��¥�� �:

(Í¡£¡¿¡³ª®¥¨ ³²É¨§¨ «©¤Ò¶ §¢° ­¢¡§²Ì¨¢° ©ª« ¢¦»®ª«¬ 
¦§¶ »´£¡° ¦¡°.) 

¥¨ ¿¡§¨®¼«¬¦¶ ©£ª° §¡ ¨¥©£¤° ¤»¢ 
¥¨ ¿¡§¨®¼«¬¦¶ ©£ª° §¡ ©¯¦¸ ¬¡¢
¥¨ ·́ ¬¶ 2 ¦¶¥¨¯¸¬ ¤»¢ 1)
¥¨ ·́ ¬¶ 3 ¦¶¥¨¯¸¬ 2) ¬¡¢
¦§¶ ¼º¦¶ §ª« ¦«¬ª­¶Àª® ¬¡¢ 3)
¦§¡ ©³¨«£¢¿² ©¯¦¸ ¿¡¼¯¦¥¡§¡ ¬¡¢
¦§ª ¥¨¦¡¯ª ©¯¦¸ ¿²¼¢¦¥¡ ¤»¢ 4)

2.1 With the vehicle's 3-point 
seatbelt and support leg 
(semi-universal)

Fastening with the BABY-SAFE Belted 
Base is based on semi-universal 
approval. The seat may be used only in those 
vehicles cited in the enclosed vehicle type list. This 
list is constantly updated. The latest version can be 
obtained from us or from www.britax.eu / 
www.roemer.eu.

You can use your child car seat as follows:

(Please observe the regulations applicable to your 
particular country).

in the direction of travel no
against the direction of travel yes
with 2-point belt no 1)
with 3-point belt  2) yes
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat no 4)
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1) $�	
����	� 2-�������%� ��
�� ��J�������� ����
��� 
�	�� ����
� ������� ��	 �������-�����������
 
���	�
����		.
2) ��
��Z ������ 	
��Z �����
��		 ��� Æ���������		 
��%����� ��������� ECE R 16 (	�	 �����%	���
� 
���������), ��	�����Z����
 ��
� ��������, ����	
��, ����� 
"E" ("e") � ������ �� Æ�	�����  ������� �� ��
��.
3) "����J����� ��	
����Z ������� �	���Z� �� �������
 
�	���Z�, ������������
 ����
��7 �����������	!
4) $�	
����	� ����������� ��	 ���	�		 3-�������%� ��
��.

3. $���
� �
����� � 
������
��

J�� �
>
�� �
��&� ������


• *	��%�� �� �������7�� ������� � 
������������
 � ����
��	�� ������
 
�	���Z� ��� ��	�
����.

• *� ���
�J�7�� � ��%�? ����� ����������
 
��������
 ���������	� ����
���.

J�� �
>
�� ���: �
��
�
���

$�	 Æ��������
 ���
����		 	�	 �������-
�����������
 ���	�
����		 �������������� 
����
��� 	 �� ��	���%����� ������	�� 
�%�� 
��	�	�	�Z ����
� ���%	
 ������	��
. $�Æ��
� 
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1) Ñ »£µ¦¶ ·́ ¬¶° 2 ¦¶¥¨¯¸¬ ¡«Ì²¬¨¢ ¦¶¥¡¬§¢¿² §ª¬ ¿¯¬­«¬ª 
§£¡«¥¡§¢¦¥ª® §ª« ©¡¢­¢ª® ¦¡° ¦¨ ©¨£¯©§¸¦¶ ¡§«»µ¥¡§ª°.
2) Ñ ·́ ¬¶ ©£º©¨¢ ¬¡ º»¨¢ ¨À¿£¢¼¨¯ ¦®¥±¸¬¡ ¥¨ §ª¬ ECE R 16 (µ 
¿²©ª¢ª¬ ¡¬²³ªÀª ¿¡¬ª¬¢¦¥¤) ©.». ¬¡ ¨¯¬¡¢ ¨¥±¡¬º° §ª ¦®¥Éª³ª 
«Ê», «e» ¦§¶¬ ¨§¢¿º§¡ §¶° ·́ ¬¶°.
3) ×¡ ¥¶¬ »£¶¦¢¥ª©ª¢¨¯§¡¢ ¦§ª ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ¦«¬ª­¶Àª®, ¤§¡¬ 
¡«§¤ ­¢¡¼º§¨¢ ¡¨£¤¦¡¿ª!
4) Ñ »£µ¦¶ ¨¯¬¡¢ ­«¬¡§µ, ¤§¡¬ ¨¯¬¡¢ ­¢¡¼º¦¢¥¶ ¥¢¡ ·́ ¬¶ 3 
¦¶¥¨¯¸¬.

3. ¬ ¢ ¤£���� ��  ©��¥�

��� ��� �������� � ¡ ¥¦� � ���

• Ø¶¬ ¡±µ¬¨§¨ ©ª§º §ª ©¡¢­¯ ¦¡° »¸£¯° ¨©¢§µ£¶¦¶ 
¤§¡¬ ¿²¼¨§¡¢ ¦§ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¥º¦¡ ¦§ª 
¤»¶¥¡.

• Ø¶¬ §ª©ª¼¨§¨¯§¨ ¡¬§¢¿¨¯¥¨¬¡ ¦§ª »´£ª §¸¬ 
©ª­¢´¬ ¥©£ª¦§² ¡©¤ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡.

��� ��� ¢� ������ ©�¦� �¦� �¢�¶��´� 
� ¡  ��¥�� �

Á¨ º¬¡ ¡©¤§ª¥ª ±£¨¬²£¢¦¥¡ µ ¦¨ º¬¡ ¡§®»¶¥¡ 
¥©ª£¨¯ ¡¬§¢¿¨¯¥¨¬¡ µ ²§ª¥¡ ©ª« ­¨¬ ¨¯¬¡¢ 
¡¦±¡³¢¦¥º¬¡ ¬¡ §£¡«¥¡§¯¦ª«¬ ²³³ª«° ¨©¢É²§¨°. Ù¢' 
¡«§¤ ©£ª¦º»¨§¨ ©²¬§¡ ´¦§¨...

1) The use of a 2-point belt substantially increases the risk of 
injury to your child in the event of an accident.
2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a 
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e" in 
a circle).
3) Do not use on passenger seats with a front airbag!
4) Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point belt.

3. Installation in the vehicle

For the protection of your baby

• Please do not leave your child unattended in the 
child safety seat in the vehicle.

• Do not place any objects in the footwell in front of 
your Adapter.

For the protection of all vehicle 
occupants

In the case of an emergency stop or an accident 
unsecured persons or objects may cause injury to 
other vehicle occupants. Please always check 
that...
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����?��	
� ���%�� ����	�Z �� ��
, �����…
• ���	 ���������� ��	��	 �	���	7 (����	
��, 

��W	��	�����Z ������ ���	���� �	���Z�).
• ���	 ��W	��	������ ��� ��?���J	��� � 

����
��	�� ������� ����
��� 	�	 ����
��� 
� �����
	 ���
��
	 (����	
��, �� ����� 
�����%� ������), 

• ��� ������	�� ���	 ��	���%���� ��
��
	,
• ������� �	���Z� ���%�� ���� ��W	��	������, 

���� ���	 � ��
 �� �������	��� �������.

J�� �
>
�� �
��&� 
������
��
• $�	 	����Z�����		 ������%� �	���Z� �� 

����
��	�Z��? ��?��? 	� �����		
�	��? � 
��W��
��	�
  
����	���� (����	
��, 	� 
���^��, ���	 	 �.�.) 
�%�� ����	�Z�� �������� 

����. �� 	������	� Æ��%� �� 
����� 
������	�Z ��� ������� �	���Z� ������ 	�	 
���������.
��
�
�
�! $���������� ����Z �� ������ 
��	����	
��Z ������� �	���Z� ��
� 
��������	 �	���Z�.
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• ¬¡ ¨¯¬¡¢ ¦§¡¼¨£² ¦§¨£¨¸¥º¬¨° ª¢ ©³²§¨° §¸¬ 
¿¡¼¢¦¥²§¸¬ (©.». ¡¦±¡³¯¦§¨ §ª ¡¬¡­¢©³ª®¥¨¬ª 
©¯¦¸ ¿²¼¢¦¥¡).

• ¤³¡ §¡ É¡£¢² µ ¡¢»¥¶£² ¡¬§¢¿¨¯¥¨¬¡ ©ª« 
É£¯¦¿ª¬§¡¢ ¥º¦¡ ¦§ª ¤»¶¥¡ (©.». ¦§¶¬ ©¯¦¸ 
¨§¡·º£¡) ¬¡ ¨¯¬¡¢ ¡¦±¡³¢¦¥º¬¡. 

• ¬¡ ¨¯¬¡¢ ­¨¥º¬ª¢ ¥¨ ·´¬¨° ¡¦±¡³¨¯¡° ¤³ª¢ ª¢ 
¨©¢É²§¨° §ª« ª»µ¥¡§ª°.

• §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¦§ª ¤»¶¥¡ ¬¡ ¨¯¬¡¢ ©²¬§¡ 
¡¦±¡³¢¦¥º¬ª, ¡¿¤¥¡ ¿¡¢ ¡¬ ­¨¬ ¥¨§¡±º£¨§¨ 
¿²©ª¢ª ©¡¢­¯.

��� ��� ¢� ������ � ¡  ��¥��©� ���
• ¹¬ §ª ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ª»µ¥¡§¤° ¦¡° ¨¯¬¡¢ 

¿¡§¡¦¿¨«¡¦¥º¬ª ¡©¤ ¨«¡¯¦¼¶§ª «³¢¿¤ (©.». 
É¨³ª®­ª, ­º£¥¡ ¿.§.³.), ©¢¼¡¬¤¬ ¶ »£µ¦¶ 
©¡¢­¢¿ª® ¿¡¼¯¦¥¡§ª° ¬¡ ©£ª¿¡³º¦¨¢ ±¼ª£º°. Ù¢¡ 
¬¡ §ª ¡©ª±®À¨§¨ ¡«§¤ ¥©ª£¨¯§¨ ¬¡ É²³¨§¨ ¡©¤ 
©²¬¸ º¬¡ ¿²³«¥¥¡ µ º¬¡ ©¡¬¯.
¨� � ��! Ñ É²¦¶ ­¨¬ ©£º©¨¢ ¬¡ ¡¬¡¦¶¿´¬¨¢ §ª 
©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¡©¤ §¶¬ ¨©¢±²¬¨¢¡ §ª« 
¿¡¼¯¦¥¡§ª°.

• The backrests of the vehicle seats are locked 
(i.e. that a foldable rear seat bench latch is 
engaged).

• All heavy or sharp-edged objects in the vehicle 
(e.g. on the parcel shelf) are secured. 

• All persons in the vehicle have their seat belts 
fastened.

• the child safety seat is always secured when it is 
in the vehicle, even if no child is being 
transported.

To protect your vehicle
• Some vehicle seat covers of sensitive materials 

(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear 
marks when child seats are used. This can be 
avoided by placing a blanket or towel under the 
child seat.
Caution! The base must not raise the child seat 
from the seat surface.
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3.1 ·������
� ������&� 
�����
 � 
����>�±
�
����
 
BABY-SAFE Belted Base 

�`��	�Z�� ����� 36.

� @������	�� ����������7 ������� 33 �� 
����
��	�Z��� �	���Z�.

�`��	�Z�� ����? ��%� ��
�W	�����	� 35, 
����^J�^�� ����Z^ ����������%� �������� 
33.

�`����	�� ��%� ��
�W	�����	� 35 ��	� ���, 
����� ��� ��W	��	�������Z ��� 
����
	.  
"|/Û[!"

����Z
	���Z �� ������-����^ ����� ���	
��%� 
������ 37.

�*��
	�� ��	� 	� ���? ������-����? 
�����?���	���Z��? ��^��� 39 �����, ���� �� 
������	� ���	
��7 ������ 37.

�`����7�� ���	
��7 ������ 37.
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3.1 ¸���£¦�� ¢����� � 
��¤��¥�� � ¥� � 
BABY-SAFE Belted Base 

� Ý¨­¢©³´¦§¨ §ª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 36.

� Èª©ª¼¨§µ¦§¨ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ¦§ª ¿²¼¢¦¥¡ 
§ª« ª»µ¥¡§ª°.

� Á¶¿´¦§¨ ¨¬§¨³´° §ª ¥¡Ì¢³¡£²¿¢ ¡©¤¦É¨¦¶° 
¿£¡­¡¦¥´¬ 35 §ª« ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33.

�Þ¼µ¦§¨ §ª ¥¡Ì¢³¡£²¿¢ ¡©¤¦É¨¦¶° ¿£¡­¡¦¥´¬ 
35 ©£ª° §¡ ¿²§¸, ¥º»£¢ ¬¡ ¡¦±¡³¯¦¨¢ ¦§ª«° 
¦¸³µ¬¨° ¿²§¸.  "ÃßàÃ!"

�Í¢²¦§¨ §¶¬ ¡¬ª¢»§¤»£¸¥¶ À¿£¢ »¨¢£ª³¡Éµ §ª« 
¿¡³®¥¥¡§ª° ¦§¨£º¸¦¶° 37.

�Í¢º¦§¨ º¬¡ ¡©¤ §¡ ­®ª ¡¬ª¢»§¤»£¸¥¡ À¿£¢ 
²À¿¢¦§£¡ ¡¦±²³¢¦¶° 39 ©£ª° §¡ ©¯¦¸, ¥º»£¢ ¬¡ 
¡©¡¦±¡³¯¦¨¢ §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37.

� Á¶¿´¦§¨ §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37.

3.1 Fastening the baby seat 
using the
BABY-SAFE Belted Base 

�Unfold the support leg 36.

�Place the adapter 33 on the vehicle seat.

� Fold the shock bar 35 on the adapter 33 up as 
far as it will go.

�Push down the shock bar 35 until it engages in 
the tubes.  "CLICK!"

�Grasp the light grey handle of the clamping flap 
37.

�Push back one of the two light grey safety hooks 
39 until the clamping flap 37 unhooks.

�Open the clamping flap 37.
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�
�������
� 
������
����&� �����

�$�����	�� ��
��Z ���  ����������
 
��������
 33. 

� "�W	��	��7�� �����	 � ��
�� 
����
��	�Z��%� ��
�� 9.

������Z�� ������7 ��
��Z 10 � ��� ������-
����� ��������^J	� ��
�� 34.
$�	 Æ��
 ������	�� ������7 ��
��Z 10 �� 
���	
��
 ������
 37.

�Q	�Z�� �����	�� �	�%����Z��7 ��
��Z 12, 
����� �������Z ������7 ��
��Z 10.
$�	 Æ��
 ��	�
	�� ����������7 ������� 33 � 
�����?����	 �	���Z� 	 � ��	��� 
����
��	�Z��%� �	���Z�.

� @����	��7�� �	�%����Z��7 ��
��Z 12 � 
��������
 �������		.
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¬ ¢ ¤£���� ³´���  ��¥�� �
�Ê¢¦²À¨§¨ §¶ ·́ ¬¶ §ª« ª»µ¥¡§ª° ¦§ª¬ 

©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33. 

�Í¢²¦§¨ §¡ À³¸¦¦¯­¢¡ ¦§¶¬ ¿³¨¢­¡£¢² §¶° ·´¬¶° 
§ª« ª»µ¥¡§ª° 9.

� Èª©ª¼¨§µ¦§¨ §¶ ·́ ¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10 ¦§ª«° ­®ª 
¥©³¨ ¡¬ª¢»§¤»£¸¥ª«° ª­¶Àª®° §¶° ·´¬¶° 34 .
Í¨£²¦§¨ §¶ ·´¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10 ©¯¦¸ ¡©¤ §ª 
¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37.

� È£¡ÉµÌ§¨ ­«¬¡§² §¶ ­¢¡À´¬¢¡ ·́ ¬¶ 12, À¢¡ ¬¡ 
§¨¬§´¦¨¢ ¶ ·´¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10.
Í¢º¦§¨ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ©²¬¸ ¦§¶¬ 
¨©¢±²¬¨¢¡ §ª« ¿¡¼¯¦¥¡§ª° ¿¡¢ ¡¬§¯¼¨§¡ ©£ª° §¶¬ 
©³²§¶ ¿¡¼¯¦¥¡§ª° §ª« ª»µ¥¡§ª°.

�Ã£¡§µ¦§¨ §¶ ­¢¡À´¬¢¡ ·´¬¶ 12 §¨¬§¸¥º¬¶.

Fitting the vehicle seat belt

�Guide the vehicle seat belt across the 
adapter 33. 

�Engage the buckle tongue in the vehicle seat 
buckle 9.

� Insert the lap belt section 10 into the two light 
blue belt guides 34.
Guide the lap belt section 10 behind the 
clamping flap 37.

�Pull firmly on the diagonal seat belt section 12 to 
tension the lap belt section 10.
At the same time, push the adapter 33 onto the 
seat surface and against the backrest of the 
vehicle seat.

�Keep the diagonal belt section 12 tensioned.
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� <����Z �����Z�� �	�%����Z��7 ��
��Z 12 � 
��� ������-����� ��������^J	� ��
�� 34.
<����Z �	�%����Z��7 ��
��Z 12 ���	� �� 
������
 ��
�� 10.
��
�
�
�! *� ��������Z �����	���	� 
��
��7.

0
�����
� 
������
����&� �����

�$����	�� �� �	�%����Z��7 ��
��Z 
12, ����� �������Z ���Z 
����
��	�Z��7 ��
��Z.

� @����	��7�� ����
��	�Z��7 ��
��Z � 
��������
 �������		.

����Z
	���Z �� ������-����^ �����  ���	
��%� 
������ 37.

�*��
	�� ���	
��7 ������ 37 ��	�, ����� �� 
��W	��	������� � ���	? �����?���	���Z��? 
��^���? 39. "|/Û[!"
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� Èª©ª¼¨§µ¦§¨ §´£¡ §¶ ­¢¡À´¬¢¡ ·´¬¶ 12 ¦§ª«° 
­®ª ¥©³¨ ¡¬ª¢»§¤»£¸¥ª«° ª­¶Àª®° §¶° ·´¬¶° 
34.
Ñ ­¢¡À´¬¢¡ ·´¬¶ 12 É£¯¦¿¨§¡¢ §´£¡ ©²¬¸ ¦§¶ 
·´¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10.
¨� � ��! Ø¶ ¦«¦§£º±¨§¨ §¶ ·´¬¶.

¬£��¦¥� ³´���  ��¥�� �

� È£¡ÉµÌ§¨ §¶ ­¢¡À´¬¢¡ ·́ ¬¶ 12 À¢¡ ¬¡ 
§¨¬§´¦¨¢ ¤³¶ ¶ ·´¬¶.

�Ã£¡§µ¦§¨ §¶ ·́ ¬¶ §¨¬§¸¥º¬¶.

�Í¢²¦§¨ §¶¬ ¡¬ª¢»§¤»£¸¥¶ À¿£¢ »¨¢£ª³¡Éµ §ª« 
¿¡³®¥¥¡§ª° ¦§¨£º¸¦¶° 37.

�Í¢º¦§¨ §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37 ©£ª° §¡ ¿²§¸, 
¥º»£¢ ¬¡ ¡¦±¡³¯¦¨¢ ¦§¡ ­®ª ²À¿¢¦§£¡ ¡¦±²³¢¦¶° 
39. "ÃßàÃ!"

�Now insert the diagonal belt section 12 into the 
two light blue belt guides 34.
The diagonal belt section 12 is now positioned 
on the lap belt section 10.
Caution! Do not twist the belts.

Tensioning the vehicle seat belt
�Pull on the diagonal belt section 12 to 

tension the entire vehicle seat belt.

�Keep the vehicle seat belt tensioned.

�Grasp the light grey handle of the clamping flap 
37.

�Push the clamping flap 37 down until it engages 
into the two safety hooks 39. "CLICK!"
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���
�
�
�! "�
�� ����
��	�Z��%� ��
�� 9 �	 
� ���
 ������ �� ������ ��?��	�Z�� � 
������-����7 ��������^J�7 ��
�� 34.

�$����	�� �� ����������7 ������� 33, 	 
������Z�� ���������Z �%� ��������	.
��
�
�
�! ��%������ �������7�� 
���������Z ��������	 ����������%� ��������  
33. $�����	�� ����
��	�Z��7 ��
��Z, ���	 
�������	� ����������%� �������� 33  
�������� � �������� Æ���������		.

Q��
����
 �����
�*��
	�� �� ������ ��%��	����	 40 	 

�����	�� ����� 36 ���, ����� ��� 
������� ������ �� ���� ����
��	��.
��
�
�
�! *� ����� ����� 42 �����Z 
������ ���Z �	��� ������� 
���	�����.
 `���� 36 �� ������ ���	���Z � �����?� 	�	 
��	���Z�� �� �����������
�� ����
���. � 
�� �� ���
� ����	�� �� ��
, ����� �����36 
�� ��	����	
��� ����������7 ������� 33 
��� ��������Z^ �	���Z�.
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�¨� � ��! Ñ ¿³¨¢­¡£¢² §¶° ·´¬¶° §ª« ª»µ¥¡§ª° 
9 ­¨¬ ©£º©¨¢ ¬¡ É£¯¦¿¨§¡¢ ©ª§º ¦§ª¬ 
¡¬ª¢»§¤»£¸¥ª À¿£¢ ª­¶À¤ §¶° ·´¬¶° 34.

� È£¡ÉµÌ§¨ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33, À¢¡ ¬¡ ¨³ºÀÌ¨§¨ 
¡¬ º»¨¢ §ª©ª¼¨§¶¼¨¯ ¦¸¦§².
¨� � ��! Í£º©¨¢ ¬¡ ¨³ºÀ»¨§¨ §¡¿§¢¿² §¶ ¦¸¦§µ 
§ª©ª¼º§¶¦¶ §ª« ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33. È̈ ¬§´¬¨§¨ §¶ 
·´¬¶ Ì¡¬², ¦¨ ©¨£¯©§¸¦¶ ©ª« ª ©£ª¦¡£¥ªÀº¡° 
33 »¡³¡£´¦¨¢ ¨³¡±£´° ¥¨§² ¡©¤ º¬¡ ¥¨À²³ª 
»£ª¬¢¿¤ ­¢²¦§¶¥¡ »£µ¦¶°.

¹�¤¥��� ������¥�� � ¢ ��´�

�Í¢º¦§¨ §ª ©³µ¿§£ª £®¼¥¢¦¶° 40 ¿¡¢ 
§£¡ÉµÌ§¨ §ª ¦§µ£¢À¥¡ §¸¬ ©ª­¢´¬ 36, 
¥º»£¢ ¬¡ ¦§º¿¨§¡¢ ¥¨ ¡¦±²³¨¢¡ ©²¬¸ ¦§ª ­²©¨­ª 
§ª« ª»µ¥¡§ª°.
¨� � ��! Á§ª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 42 ©£º©¨¢ ¬¡ 
±¡¯¬¨§¡¢ ¥¤¬ª ¶ ©£²¦¢¬¶ º¬­¨¢Ì¶.
 Èª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 36 ­¨¬ ©£º©¨¢ ¬¡ ¡¢¸£¨¯§¡¢ 
©ª§º µ ¬¡ ¦§¶£¯·¨§¡¢ ¦¨ ¡¬§¢¿¨¯¥¨¬¡. Í£ª¦ºÌ§¨ 
´¦§¨ §ª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 36 ¬¡ ¥¶¬ ¡¬¡¦¶¿´¬¨¢ 
§ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ¡©¤ §¶¬ ¨©¢±²¬¨¢¡ §ª« 
¿¡¼¯¦¥¡§ª°.

�Caution! The buckle 9 of the vehicle seat belt 
must not be positioned in the light blue belt guide 
34.

�Pull on the adapter 33 to check that it is securely 
installed.
Caution! Regularly check that the adapter 33 is 
securely fastened. Always retension the vehicle 
seat belt if the adapter 33 has worked loose after 
prolonged use.

Adjusting the support leg

�Push the adjustment button 40 and pull 
out the support leg 36 until it rests firmly 
on the floor of the vehicle.
Caution! The green mark must now be visible on 
the support leg foot 42.
The support leg 36 must never be suspended in 
mid-air or supported by other objects. Also 
ensure that the support leg 36 does not raise the 
adapter 33 from the seat surface.
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E
��
	
� �
�����

�Q������ ����	�Z�� � ��
, ��� �� 
���?��7 ����	 ����������%� 
�������� 33 ��� ���������	? ����
����.

�$�����Z��, ��� ��%� ��� ��
��	� 5 ��?��	��� 
� ���?��
 �������		 A.

� @������	�� ������� �	���Z� �� ����������7 
������� 33 ����	� ��	���	� (������� 
�
���	� �����)...

�Q������ ��W	��	��7�� ������	7 
��� ��� 
W	����		 X (����� %�����) � ����������
 
�������� 33.
"������9 �����! $�	 Æ��
 ���%�� ������	�� 
������� �	���Z� ������.

� <����Z �����	�� ���%�7 ����� �	���Z� ���, 
����� ��W	��	������� ����	7 
��� ��� 
W	����		 X.  "|/Û[!"
��
�
�
�! *� ����7 ������ �������	�����	� 
41 �����Z ������ ���Z �	��� ������� 

���	�����.

�$����	�� �� ������� ������ 	 ����	���Z � 
���������	 W	����		.
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º������� ¢����� � ��¤��¥�� �
�Ð¨É¡¢¸¼¨¯§¨, ¤§¢ ¦§¶¬ ¨©²¬¸ ©³¨«£² 

§ª« ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ­¨¬ «©²£»ª«¬ 
Ìº¬¡ ¦¸¥¡§¯­¢¡.

�Ð¨É¡¢¸¼¨¯§¨ ¤§¢ ¶ »¨¢£ª³¡Éµ 5 ¨¯¬¡¢ ¦§¶¬ ¨©²¬¸ 
¼º¦¶ A. 

�¹¬¡¦¶¿´¦§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¡¬§¯¼¨§¡ ©£ª° 
§¶¬ ¿¡§¨®¼«¬¦¶ ©ª£¨¯¡° (§ª ©¡¢­¯ ¬¡ ¿ª¢§²¨¢ 
©£ª° §¡ ©¯¦¸) ©²¬¸ ¡©¤ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 
33...

�¹£»¢¿² ¡¦±¡³¯¦§¨ §¶¬ ¥©£ª¦§¢¬µ £²É­ª 
¡¦±²³¢¦¶° X (²¿£ª §ª« ¿¨±¡³¢ª®) ¦§ª¬ 
©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33.
¸¡¥¶ ¡��! ¹¬¡¿³¯¬¨§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ 
¨³¡±£´° ©£ª° §¡ ¨¥©£¤°.

� ¡¥¶³´¦§¨ §ª ²¿£ª À¢¡ §¡ ©¤­¢¡, ¥º»£¢ ¬¡ 
¡¦±¡³¯¦¨¢ ¶ ©¯¦¸ £²É­ª° ¡¦±²³¢¦¶° X .  
"ÃßàÃ!"
¨� � ��! Á§ª À¿£¢ ¿ª«¥©¯ ¡©¡¦±²³¢¦¶° 41 
©£º©¨¢ ¬¡ ±¡¯¬¨§¡¢ ¥¤¬ª ¶ ©£²¦¢¬¶ º¬­¨¢Ì¶.

� È£¡ÉµÌ§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ©£ª° §¡ ©²¬¸, À¢¡ 
¬¡ ¨³ºÀÌ¨§¨ ¡¬ º»¨¢ ¡¦±¡³¯¦¨¢ ¿¡³².

Engaging the baby seat

�Ensure that the top side of the adapter 
33 is free of foreign bodies.

�Ensure that the handle 5 is in its upper position 
A.

� Lift the baby seat over the adapter 33 against the 
direction of travel (baby facing backwards)...

� First engage the front locking bar X (head end) in 
the adapter 33.
Tip! Incline the baby seat slightly forwards.

�Now lower the foot end until the rear locking bar 
X engages. "CLICK!"
Caution! The green mark must now be visible at 
the grey release button 41 .

�Pull on the baby seat to check it is fully engaged.
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3.2 J�����
� �
����� 
�*��
	�� �� ����^ ������ 

�������	�����	� 41 	 �������
���� 
� Æ�	
 �����	�Z�� ������� �	���Z� ��
��%� 
������, ����� ����	7 
��� ��� W	����		 X � 
����� �	���Z� ��
�� 	� W	�������.

� <����Z ���Z�� ������� �	���Z� � 
���������		 ��	��	 	� ����������%� 
�������� 33.
"������9 �����! $�	 ���������
 
����������		 ����������7 �������  33  

���� ��������Z � ����
��	��
� �
���	�������
 �������		. #��������� 
���	
��Z ���Z�� ������� ������.
��
�
�
�! ��%������ �������7�� 
���������Z ��������	 ����������%� ��������  
33. $�����	�� ����
��	�Z��7 ��
��Z, ���	 
�������	� ����������%� �������� 33  
�������� � �������� Æ���������		.
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3.2 º������� 
�Í¢º¦§¨ §ª À¿£¢ ¿ª«¥©¯ ¡©¡¦±²³¢¦¶° 41 

¿¡¢ §¡«§¤»£ª¬¡ ¡¬¡¿³¯¬¨§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ 
¿²¼¢¦¥¡ ©£ª° §¡ ¨¥©£¤°, ¥º»£¢ ¶ £²É­ª° 
¡¦±²³¢¦¶°, ©ª« É£¯¦¿¨§¡¢ ¦§ª ²¿£ª À¢¡ §¡ 
©¤­¢¡, X ¡©¡¦±¡³¢¦§¨¯.

�¹±¡¢£º¦§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ©£ª° §¶¬ 
¿¡§¨®¼«¬¦¶ §¶° ©³²§¶° §ª« ¿¡¼¯¦¥¡§ª° ¡©¤ §ª¬ 
©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ¡¬¡¦¶¿´¬ª¬§²° §ª.
¸¡¥¶ ¡��! Á¨ ©¨£¯©§¸¦¶ ¿¡¼¶¥¨£¢¬µ° »£µ¦¶°, 
¥©ª£¨¯§¨ ¬¡ ¡±µ¬¨§¨ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡33 ¦§ª
¤»¶¥¡. ¹±¡¢£º¦§¨ ¥¤¬ª §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡.
¨� � ��! Í£º©¨¢ ¬¡ ¨³ºÀ»¨§¨ §¡¿§¢¿² §¶ ¦¸¦§µ 
§ª©ª¼º§¶¦¶ §ª« ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33. È̈ ¬§´¬¨§¨ §¶ 
·´¬¶ Ì¡¬², ¦¨ ©¨£¯©§¸¦¶ ©ª« ª ©£ª¦¡£¥ªÀº¡° 
33 »¡³¡£´¦¨¢ ¨³¡±£´° ¥¨§² ¡©¤ º¬¡ ¥¨À²³ª 
»£ª¬¢¿¤ ­¢²¦§¶¥¡ »£µ¦¶°.

3.2 Removal 
�Press the grey release button 41, tilting 

the baby seat slightly forwards so that 
the locking bar X disengages from the foot end.

�Now lift the baby seat from the adapter 33 
towards the backrest.
Tip! For day-to-day use, you can leave the 
adapter 33 installed
in your vehicle. Remove only the baby seat.
Caution! Regularly check that the adapter 33 is 
securely fastened. Always retension the vehicle 
seat belt if the adapter 33 has worked loose after 
prolonged use.
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J�����
� ��
��
����&� 
�
����


�Q��%�� ���
	�� ������-����^ ����� 
���	
��%� ������ 37 ��	�.

�*��
	�� ��	� 	� ���? ������-����? 
�����?���	���Z��? ��^��� 39 �����, 
���� �� ������	� ���	
��7 ������ 37.

�`����7�� ��
�� ����
��	�Z��%� ��
�� 9 	 
���Z�� ����
��	�Z��7 ��
��Z 	� ������-
����? ��������^J	? ��
�� 34.

�Q���� �����7�� ���	
��7 ������ 37.

�*��
	�� �� ���������7 ����	 
���	�� ��%	 
��
�W	�����	� 35 �� ��� 
�����	����	? 

�	W�� 43 	 ���%�� �����	�� ��%� 
��
�W	�����	� 35 ����?.

�`��	�Z�� ��%� ��
�W	�����	� 35 �� ���?�^^ 
����Z ����������%� �������� 33. 

�$������Z^ ����	�� ����� 36.

�`��	�Z�� ����� 36 �� �	��^^ ����Z 
����������%� �������� 33.
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º������� ¢� ���¥ �£�

�Í¢º¦§¨ ̈ ³¡±£´° §¶¬ ¡¬ª¢»§¤»£¸¥¶ À¿£¢ 
»¨¢£ª³¡Éµ §ª« ¿¡³®¥¥¡§ª° ¦§¨£º¸¦¶° 
37 ©£ª° §¡ ¿²§¸.

�Í¢º¦§¨ º¬¡ ¡©¤ §¡ ­®ª ¡¬ª¢»§¤»£¸¥¡ 
À¿£¢ ²À¿¢¦§£¡ ¡¦±²³¢¦¶° 39 ©£ª° §¡ ©¯¦¸, ¥º»£¢ 
¬¡ ¡©¡¦±¡³¯¦¨¢ §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37.

�¹¬ª¯Ì§¨ §¶¬ ¿³¨¢­¡£¢² §¶° ·́ ¬¶° 9 ¿¡¢ ¡±¡¢£º¦§¨ 
§¶ ·´¬¶ ¡©¤ §ª«° À¡³²·¢ª«° ª­¶Àª®° §¶° ·´¬¶° 
34.

�Ã³¨¯¦§¨ Ì¡¬² §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37.

�Í¢º¦§¨ §ª«° ­®ª ¥¨§¡³³¢¿ª®° ©¨¯£ª«° 43 ¦§¶¬ 
¨¦¸§¨£¢¿µ ©³¨«£² §ª« É£¡»¯ª¬¡ ¦§ª ¥¡Ì¢³¡£²¿¢ 
¡©¤¦É¨¦¶° ¿£¡­¡¦¥´¬ 35 ¿¡¢ §£¡ÉµÌ§¨ 
¨³¡±£´° §ª ¥¡Ì¢³¡£²¿¢ ¡©¤¦É¨¦¶° ¿£¡­¡¦¥´¬ 
35 ©£ª° §¡ ©²¬¸.

�¹¬¡­¢©³´¦§¨ §ª ¥¡Ì¢³¡£²¿¢ ¡©¤¦É¨¦¶° 
¿£¡­¡¦¥´¬ 35 ©£ª° §¶¬ ¨©²¬¸ ©³¨«£² §ª« 
©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33. 

� Á©£´Ì§¨ Ì¡¬² §ª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 36 ©£ª° §¡ 
©¯¦¸.

�¹¬¡­¢©³´¦§¨ §ª ¦§µ£¢À¥¡ ©ª­¢´¬ 36 ©£ª° §¶¬ 
¿²§¸ ©³¨«£² §ª« ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33.

Removing the adapter

�Push the light grey handle of the 
clamping flap 37 slightly downwards.

�Push back one of the two light grey 
safety hooks 39 until the clamping flap 
37 unhooks.

�Undo the vehicle seat belt buckle 9 and take the 
seat belt from the light blue belt guides 34.

�Reclose the clamping flap 37.

�On the inside of the shock bar 35 joint, push the 
two metal pins 43 and pull the shock bar 35 
slightly upwards.

� Fold the shock bar 35 onto the top side of the 
adapter 33. 

� Fold back the support leg 36.

� Fold the support leg 36 onto the bottom side of 
the adapter 33.
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3.3 "������
 ��
�
������
 
���
����
 ������&� 
�����
 � 
�
������ 
BABY-SAFE Belted Base 

J�� &
�
��

 �����
�����
 
�
��&� ������
 ����
���� � ���, #��…

• ������7 10 	 �	�%����Z��7 ��
��Z 12 
���?���� ����� ��� ������-����� 
��������^J	� ��
�� 34 .

• ���	
��7 ������ 37 ������ 	 ����%	���� 
������7 ��
��Z 10 	 �	�%����Z��7 ��
��Z 
12.

• ������ ��
�� 	 ��
�� ��
�� 9 
����
��	�Z��%� ��
�� �� ��?������ � ������-
����7 ��������^J�7 ��
�� 34.
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3.3 ¯��� ����� �  ¢�����© ��� 
��¤��¥� ©��� � ¢ ¤������� 
�¦��� ¥�³� ¥� �  BABY-
SAFE Belted Base 
µ¢ ����� �� ¶�¶��¦¤���� ��� ��� 
�������� � ¡ ¥¦� � ���, ��£�� ���� ��

• ¶ ·´¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10 ¿¡¢ ¶ ­¢¡À´¬¢¡ ·´¬¶ 12 
­¢º£»ª¬§¡¢ ¥º¦¡ ¡©¤ §ª«° ­®ª À¡³²·¢ª«° 
ª­¶Àª®° §¶° ·´¬¶° 34 .

• §ª ¿²³«¥¥¡ ¦§¨£º¸¦¶° 37 ¨¯¬¡¢ ¿³¨¢¦§¤ ¿¡¢ 
¦«À»£¤¬¸° ¡¬ ¶ ·´¬¶ À¢¡ §¶ ³¨¿²¬¶ 10 ¿¡¢ ¶ 
­¢¡À´¬¢¡ ·´¬¶ 12 ¨¯¬¡¢ §¨¬§¸¥º¬¨°.

• ¶ À³¸§§¯­¡ ¡¦±²³¢¦¶° ¿¡¢ ¶ ¿³¨¢­¡£¢² §¶° ·́ ¬¶° 
9 É£¯¦¿ª¬§¡¢ ¦§ª À¡³²·¢ª ª­¶À¤ §¶° ·´¬¶° 34.

3.3 Fitting your baby seat 
with the BABY-SAFE Belted 
Base correctly

For your baby's safety, check 
that...

• The lap belt section 10 and the diagonal belt 
section 12 run through the two light blue belt 
guides 34.

• The clamping flap 37 is closed and both the lap 
belt section 10 and the diagonal belt section 12 
are tensioned.

• Neither the buckle tongue or the harness buckle 
9 of the vehicle seat are positioned in the light 
blue belt guide 34.
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• ����� 36 ������� ��	������ �� ��� 
����
�
	��, 	 �� ����� ����� 42 �	��� 
������� 
���	�����.
`���� 36 �� ������ ��	����	
��Z 
����������7 ������� 33 ��
� ��������	 
�	���Z�.

• ������� ������ ��������± ��W	��	������ 
�� ����������
 �������� 33, 	 �	��� ������� 

���	����� �� ������ �����?�����	� 41.

• ������� �	���Z� ���������� 	 ��	���	������ 
����	� ��	���	�.

• ������� ������ ���������� �� �������
 
�	���Z� ���, ��� �
� �� �%������ 
����������	� � �������7 ����
��7 
�����������	.
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• §ª ¦§µ£¢À¥¡ §¸¬ ©ª­¢´¬ 36 ¦§¶£¯·¨§¡¢ ¿¡³² ¦§ª 
­²©¨­ª §ª« ª»µ¥¡§ª°, ¿¡¢ ¡¬ ¦§ª ¦§µ£¢À¥¡ §¸¬ 
©ª­¢´¬ 42 ±¡¯¬¨§¡¢ ¶ ©£²¦¢¬¶ º¬­¨¢Ì¶.
Èª ¦§µ£¢À¥¡ §¸¬ ©ª­¢´¬ 36 ­¨¬ ©£º©¨¢ ¬¡ 
¡¬¡¦¶¿´¬¨¢ §ª¬ ©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ¡©¤ §¶¬ 
¨©¢±²¬¨¢¡ §ª« ¿¡¼¯¦¥¡§ª°.

• §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ º»¨¢ ¡¦±¡³¯¦¨¢ ¢���¦� ¦§ª¬ 
©£ª¦¡£¥ªÀº¡ 33 ¿¡¢ ¡¬ ±¡¯¬¨§¡¢ ¶ ©£²¦¢¬¶ 
º¬­¨¢Ì¶ ¦§ª ¿ª«¥©¯ ¡©¡¦±²³¢¦¶° 41.

• §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¨¯¬¡¢ ¦§¨£¨¸¥º¬ª ¡¬§¯¼¨§¡ 
©£ª° §¶¬ ¿¡§¨®¼«¬¦¶ ©ª£¨¯¡°.

• §ª ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ¦«¬ª­¶Àª® ¦§ª ª©ª¯ª º»¨¢ 
§ª©ª¼¨§¶¼¨¯ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ­¨¬ º»¨¢ 
¥©£ª¦§¢¬¤ ¡¨£¤¦¡¿ª. 

• The support leg 36 rests firmly on the floor of the 
vehicle, and the green mark on the support leg 
foot 42 is visible.
The support leg 36 must not raise the adapter 33 
from the seat surface.

• The baby seat is fully engaged onto the adapter 
33 and the green mark at the release button 41 
is visible.

• The baby seat is fastened against the direction 
of travel.

• The baby seat is only fastened on the passenger 
seat if there is no front airbag that could interfere 
with the baby seat.
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4. �������	
� �� �:���
J�� ��:�
���
� �
>
���9 Z���	

 
�
�����

• $�	 �������-�����������
 ���	�
����		 � 
�����Z���� ����������	� 	�	 ������ �� 
���������	� �� �������Z^ ���
� 10 �
/� � 
������
 �	���Z� 
�%�� ����	����Z 
���������	�, ������� �� ���%�� �	��� 
������������
 %����
.
� Æ��
 ������ ����
��	�Z��� ������� 
�	���Z� ������� ��
��	�Z. $�����7���, 
����	�Z�� ��	�	�	��7�� �������á���� 
�	���Z� (�
. 5).

• ��%������ �������7�� ��� ������ �����	 �� 
����
�� ��������	� ���������	7. @���	���Z 
� ��
, ��� �����	 
�?��	�����7 ���������		 
W����	��	��^� ����������.

• Q���	�� �� ��
, ����� �	���Z� �� ���� 
������ 
���� �����	
	 ������
	 
���������		 ����
��	�� (����	, 
��������^J	� �	���	7 	 �.�.) 	�	 
����������.

• $����������� �	���Z� (����	
��, � 
�����Z���� �����	�) � ��������Z��
 ������� 
������ ���Z �������� 	�%����	���^ ��� 
�������	.
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4. ������� �¡��������

��� �¢ �����¥����� ¢� ������

• Á¨ ©¨£¯©§¸¦¶ ¡§«»µ¥¡§ª° ¥¨ §¡»®§¶§¡ 
¦®À¿£ª«¦¶° ²¬¸ §¸¬ 10 »³¥/´£¡ ¨¬­º»¨§¡¢ ¬¡ 
©£ª¿³¶¼ª®¬ É³²É¨° ¦§ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« 
ª»µ¥¡§ª°, ª¢ ª©ª¯¨° ­¨¬ ¨¯¬¡¢ ¡©¡£¡¯§¶§¡ 
¨¥±¡¬¨¯°.
Á¨ ¡«§µ¬ §¶¬ ©¨£¯©§¸¦¶ ¼¡ ©£º©¨¢ ¬¡ 
¡¬§¢¿¡§¡¦§µ¦¨§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« 
ª»µ¥¡§ª°. ã£ª¬§¯¦§¨ À¢¡ §¶¬ ¿¡§²³³¶³¶ 
¡©¤££¢Òµ §ª« (É³. 5.).

• Ê³ºÀ»¨§¨ §¡¿§¢¿² ¤³¡ §¡ ¦¶¥¡¬§¢¿² ¨Ì¡£§µ¥¡§¡ 
À¢¡ §«»¤¬ É³²É¨°. Ð¨É¡¢¸¼¨¯§¨ ¤§¢ ¤³¡ §¡ 
¥¶»¡¬¢¿² ¨Ì¡£§µ¥¡§¡ ³¨¢§ª«£Àª®¬ ²ÒªÀ¡.

• Í£ª¦ºÌ§¨ ´¦§¨ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ¬¡ ¥¶¬ 
¦§£¢¥´»¬¨§¡¢ ¦¨ ¦¿³¶£² ¦¶¥¨¯¡ §ª« ª»µ¥¡§ª° 
(©¤£§¨°, ¥©£²§¦¡ ¿¡¼¯¦¥¡§ª° ¿.§.³.) À¢¡§¯ ¥©ª£¨¯ 
¬¡ «©ª¦§¨¯ É³²É¨°. 

• Èª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ ©ª« º»¨¢ «©ª¦§¨¯ É³²É¶ (©.». 
¥¨§² ¡©¤ §£¡¿²£¢¦¥¡), ©£º©¨¢ ª©¸¦­µ©ª§¨ ¬¡ 
¨³¨À»¼¨¯ ¡©¤ §ª¬ ¿¡§¡¦¿¨«¡¦§µ.

4. Care instructions

To retain the protective effect

• In an accident at a collision speed above 10 km/
h the child safety seat could suffer damage 
which is not necessarily obvious.
In this case the child safety seat must be 
replaced. Please dispose of it properly (see 5).

• Regularly check all important parts for damage. 
Ensure the correct operation of all mechanical 
components.

• To prevent damage or breakage, ensure that the 
child seat does not become jammed in the car 
door, seat runners, etc.

• Should the child seat be damaged (for example 
after dropping it) it must be inspected by the 
manufacturer.
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4.1 ª�¤����¥©�
• È¡ ¢������� ¥£�� ¥©ª£¨¯§¨ ¬¡ §¡ ©³®¬¨§¨ ¥¨ 

º¬¡ ­¢²³«¥¡ ¥¨ ¦¡©ª®¬¢.  µ� »£¶¦¢¥ª©ª¢¨¯§¨ 
¿¡«¦§¢¿² ¥º¦¡ (©.». ­¢¡³«§¢¿²).

5. ������� ��� ��� �¢©���­�
¨������ �¥� ¢� �£¼�� � ¡� ���©��� 
�¢©���­�� ¢ ¡ ���� ¡� ��� �´�� ���.

6. ®������ - ��  ��©���
Ù¢¡ ¡«§¤ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ª»µ¥¡§ª°/
©ª­¶³²§ª« ©¡£º»ª«¥¨ ¥¢¡ ¨ÀÀ®¶¦¶ 2 »£¤¬¸¬ À¢¡ 
³²¼¶ ¿¡§¡¦¿¨«µ° ¿¡¢ «³¢¿´¬.  Ñ ¡£»µ §¶° ©¨£¢¤­ª« 

¹©¤££¢Ò¶ ¦«¦¿¨«¡¦¯¡°

Ã²­ª° À¢¡ »¡£§¤¬¢

¹©¤££¢Ò¶ ¥¨¥ª¬¸¥º¬¸¬ ¨Ì¡£§¶¥²§¸¬

Í³¡¦§¢¿² 
¨Ì¡£§µ¥¡§¡

Ã²­ª° ¥¨ ¦µ¥¡¬¦¶ ¡¬²³ªÀ¶ À¢' 
¡«§µ¬ §¶ »£µ¦¶

Ø¨§¡³³¢¿² 
¨Ì¡£§µ¥¡§¡

Ã²­ª° À¢¡ ¥º§¡³³¡

4.1 Cleaning
• The plastic parts can be cleaned using soapy 

water. Do not use harsh cleaning agents (such 
as solvents).

5. Notes regarding disposal
Please observe the disposal regulations in your 
country.

6. Warranty - two years
For this car/bicycle child seat we provide a 2-year 
warranty against manufacturing or material defects. 
The warranty period is effective from the day of 

Disposal of packaging

container for paperboard

Disposal of components

plastic parts container corresponding to the 
label on the part

metal parts container for metals
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 ���?%��	���^ 
%�����	^ �� ��������	� ����� 	�%�������	� 	�	 
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����	����. ;�����	7��7 ���� 
	��	������� � 
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���� ������	. #�� 
�����������	� ��?����7�� ����������7 
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¨ÀÀ®¶¦¶° Ì¨¿¢¬² §¶¬ ¶¥º£¡ §¶° ¡Àª£²°. Þ° 
¡©ª­¨¢¿§¢¿¤ ¦²° ©¡£¡¿¡³ª®¥¨ ¬¡ ±«³²Ì¨§¨ §¶ 
¦«¥©³¶£¸¥º¬¶ ¿²£§¡ ¨ÀÀ®¶¦¶°, §ª¬ º³¨À»ª 
©¡£²­ª¦¶° «©ªÀ¨À£¡¥¥º¬ª ¡©¤ ¨¦²° ¿¡¼´° ¿¡¢ 
§¶¬ ¡©¤­¨¢Ì¶ ¡Àª£²° À¢¡ §¶ ­¢²£¿¨¢¡ §¶° ¨ÀÀ®¶¦¶°.
Á¨ ©¨£¢©§´¦¨¢° ©¡£¡©¤¬¸¬ ¶ ¨ÀÀ®¶¦¶ ©£º©¨¢ ¬¡ 
¦«¬ª­¨®¨¢ §ª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡. Ñ ¢¦»®° §¶° 
¨ÀÀ®¶¦¶° ©¨£¢ª£¯·¨§¡¢ ¦§¡ ©¡¢­¢¿² ¿¡¼¯¦¥¡§¡ §ª« 
ª»µ¥¡§ª°/©ª­¶³²§ª«, ©ª« »£¶¦¢¥ª©ª¢ª®¬§¡¢ 
¦¸¦§² ¿¡¢ ¡©ª¦§º³³ª¬§¡¢ ©¯¦¸ ¦¨ ¿¡¼¡£µ ¿¡¢ 
²£§¢¡ ¿¡§²¦§¡¦¶.

½ ������� ��� ������ ���:
• ±«¦¢¿µ ±¼ª£² ¿¡¢ É³²É¨° ³¤À¸ «©¨£Éª³¢¿µ° 

¿¡§¡©¤¬¶¦¶°
• É³²É¨° ³¤À¸ ¡¿¡§²³³¶³¶° ¿¡¢ ³¡¬¼¡¦¥º¬¶° 

»£µ¦¶°

¾����� � ������� � ©��;
À����: å³¡ §¡ «±²¦¥¡§² ¥¡° ¨¯¬¡¢ «Ò¶³´¬ 
©£ª­¢¡À£¡±´¬ ¤¦ª¬ ¡±ª£² ¦§¶¬ ¡¬¼¨¿§¢¿¤§¶§² 
§ª«° ¡©º¬¡¬§¢ ¦§¶¬ «©¨£¢´­¶ ¡¿§¢¬ªÉª³¯¡. Í¡£¤³¡ 
¡«§², ¤³¡ §¡ «³¢¿² Ì¨¼¸£¢²·ª«¬ ¤§¡¬ ¨¿§¨¼ª®¬ 
«©¨£Éª³¢¿² ¦§¶¬ «©¨£¢´­¶ ¡¿§¢¬ªÉª³¯¡. Á¨ ¡«§µ 
§¶¬ ©¨£¯©§¸¦¶ ­¨¬ ©£¤¿¨¢§¡¢ À¢¡ ¦±²³¥¡ «³¢¿ª®, 

purchase. As proof we ask that you fill out the 
Warranty Card and retain it for the whole term of 
the warranty period, together with the Transfer 
Check signed by you and your sales receipt.
In the case of a warranty claim, the Warranty Card 
must be returned together with the product. The 
Warranty covers only car/bicycle child seats which 
have been handled properly and which have been 
sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:
• natural signs of wear and damage resulting from 

excessive stress.
• damage resulting from inappropriate or improper 

use.

What is covered by the warranty?
Fabric: All of our fabrics meet very high 
requirements with regard to colour fastness when 
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics 
fade when exposed to UV radiation. This is not a 
material defect, but rather a normal sign of wear 
which is not covered by the warranty.
Buckle: Buckle malfunction is often due to 
accumulations of dirt and dust which may stop it 
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40

¡³³² À¢¡ ±«¦¢ª³ªÀ¢¿º° ¨¬­¨¯Ì¨¢° ±¼ª£²°, À¢¡ §¢° 
ª©ª¯¨° ­¨¬ ¢¦»®¨¢ ¶ ¨ÀÀ®¶¦¶. 
ª��������: ¹¬ ¨¥±¡¬¢¦§ª®¬ ­«¦³¨¢§ª«£À¯¨° ¦§¶¬ 
¿³¨¢­¡£¢² §¶° ·́ ¬¶°, ¦«¬µ¼¸° ª±¨¯³ª¬§¡¢ ¦¨ 
É£ª¥¢º° ©ª« ¥©ª£ª®¬ ¬¡ ¿¡¼¡£¢¦§ª®¬. 
Í¡£¡¿¡³ª®¥¨ ³²É¨§¨ «©¤Ò¶ §¶ ­¢¡­¢¿¡¦¯¡ ©ª« 
«©²£»¨¢ ¦§¢° ª­¶À¯¨° »£µ¦¶°.

Á¨ ©¨£¢©§´¦¨¢° ©ª« ¢¦»®¨¢ ¶ ¨ÀÀ®¶¦¶ 
©¡£¡¿¡³ª®¥¨ ¡©¨«¼«¬¼¨¯§¨ »¸£¯° ¡¬¡Éª³µ ¦¨ 
¨Ìª«¦¢ª­ª§¶¥º¬ª ¿¡§²¦§¶¥¡. Ê¿¨¯ ¼¡ ¦¡° 
Éª¶¼µ¦ª«¬ ¥¨ ¦¸¦§º° ¿¡¢ ©£¡¿§¢¿º° ¦«¥Éª«³º°. 
Á¨ ©¨£¢©§´¦¨¢° ¡©¡¢§µ¦¨¸¬ ¨©¯ §¶° ¨ÀÀ®¶¦¶° 
­¢¨¬¨£À¨¯§¡¢ ¨¿§¯¥¶¦¶ §¶° ¡Ì¯¡° ©ª« ¿¡¼ª£¯·¨§¡¢ 
¡¬²³ªÀ¡ ¥¨ §ª ©£ªË¤¬. Á»¨§¢¿², ¡¬¡§£ºÌ§¨ ¦§ª«° 
À¨¬¢¿ª®° ¤£ª«° §ª« ¿¡§¡¦§µ¥¡§ª°, ©ª« ¼¡ É£¨¯§¨ 
¦§ª¬ º¥©ª£ª ¥¨ §ª¬ ª©ª¯ª ¦«¬¨£À²·¨¦§¨.

«����, �� ����� ��� �¡�������
Èª ©¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ §ª« ª»µ¥¡§ª°/©ª­¶³²§ª« 
©£º©¨¢ ¬¡ »£¶¦¢¥ª©ª¢¨¯§¡¢ ¦®¥±¸¬¡ ¥¨ §¢° ª­¶À¯¨° 
»£µ¦¶°.  Á¡° ¨©¢¦¶¥¡¯¬ª«¥¨ ¤§¢ ©£º©¨¢ ¬¡ 
»£¶¦¢¥ª©ª¢¨¯§¨ ¥¤¬ª ¡«¼¨¬§¢¿² ¡¬§¡³³¡¿§¢¿² ¿¡¢ 
¨Ì¡£§µ¥¡§¡.

from working properly. If this happens, the buckle 
can be washed out. Please refer to your user 
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a 
warranty claim. He or she will give you the advice 
and support you need. When processing claims, 
product-specific depreciation rates will be applied. 
Please refer to our General Terms and Conditions 
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance
The car/bicycle child seat must be used in 
accordance with the user instructions. We would 
like to point out that it is extremely important that 
only RÖMER accessories and replacement parts 
are used.
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7. %
�
��
9��9 �
��� / E������� �������� ��
 �������

~�
	�	�: ________________________________________________

�����: ________________________________________________

$������7 	�����: ________________________________________________

;����: ________________________________________________

<���W�� (� ����
 
������, %�����): ________________________________________________

Å���������� �����: ________________________________________________

________________________________________________

����
��	�Z���/
�����	������ ������� 
�	���Z�:

________________________________________________

*�
�� ���	����: ________________________________________________

���� 
����	��� (����): ________________________________________________

$�	����������	: ________________________________________________
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E������� �������� ��
 �������:

1. ·������������    �   ��������� / � �������

2. E���	
��
����9 ��������

- P�?��	�
 ��%��	����	 �	���Z�    �   ��������� / � �������

- ��%��	����� ��
��7    �   ��������� / � �������

3. ��:�
������

- [������Z �	���Z�    �   ��������� / � �������

- [������Z 
��������? Æ��
�����    �   ��������� / � �������

- [������Z �����
������? ������7    �   ��������� / � �������

#��� ������	: ___________________________________

æ��
� ��������$��������Z 
(����	�Z):

___________________________________

$�������: ___________________________________

�    è ������	� ����
��	�Z���/
�����	������ ������� �	���Z� 	 
���������	��� � ��
, ��� 
�	���Z� �������� 
�� � �����
 
��
������, 	 ��� ��� �%� W����		 
��7����^� � �����
 ����
�.

 �   è �����	� ����������^ 
	�W��
��	^ �� 	����		 	 �%� 
W����	�? ����� �������7 	 
��	��� � ������	^ ������	� �� 
Æ���������		 	 ��?�	�����
� 
������	���	^.
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7. ª���� �������� / ¯���� � ¢���� ���

å¬ª¥¡: ________________________________________________

é¢¨®¼«¬¦¶: ________________________________________________

È¡»«­£ª¥¢¿¤° ¿´­¢¿¡°: ________________________________________________

Í¨£¢ª»µ: ________________________________________________

È¶³º±¸¬ª (¥¨ ¿¸­¢¿¤ 
©¨£¢ª»µ°): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Í¡¢­¢¿¤ ¿²¼¢¦¥¡ 
ª»µ¥¡§ª°/©ª­¶³²§ª«: ________________________________________________

Ã¸­¢¿¤° ©£ªË¤¬§ª°: ________________________________________________

 £´¥¡ ¿¡³®¥¥¡§ª° 
(¬§¨¦º¬): ________________________________________________

¹Ì¨¦ª«²£: ________________________________________________
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¯���� � ¢���� ���:

1. º���©���� �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

2. ¯���� � ���� ¡�����

- Ø¶»¡¬¢¦¥¤° £®¼¥¢¦¶° ¿¡¼¯¦¥¡§ª° �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

- ê®¼¥¢¦¶ ·́ ¬¶° �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

3. º���©����

- Â³¨À»ª° ¿¡¼¯¦¥¡§ª° �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

- Â³¨À»ª° «±¡¦¥²§¢¬¸¬ ¨Ì¡£§¶¥²§¸¬ �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

- Â³¨À»ª° ©³¡¦§¢¿´¬ ¨Ì¡£§¶¥²§¸¬ �   Ê³ºÀ»¼¶¿¨ / ¦¨ ²£¢¦§¶ ¿¡§²¦§¡¦¶

Ñ¥¨£ª¥¶¬¯¡ ¡Àª£²°: ___________________________________

Á±£¡À¯­¡ ¿¡§¡¦§µ¥¡§ª°¹Àª£¡¦§µ° 
(«©ªÀ£¡±µ): ___________________________________

Â¥©ª£ª°: ___________________________________

� Â»¸ ¨³ºÀÌ¨¢ §ª ©¡¢­¢¿¤ 
¿²¼¢¦¥¡ ¡«§ª¿¢¬µ§ª«/
©ª­¶³²§ª« ¿¡¢ É¨É¡¢´¬¸ ¤§¢ 
§ª ¿²¼¢¦¥¡ ©¡£¡­¤¼¶¿¨ 
¡¿º£¡¢ª ¿¡¢ ¤§¢ ³¨¢§ª«£Àª®¦¨ 
¿¡¬ª¬¢¿² ¦¨ ¤³¨° §ª« §¢° 
³¨¢§ª«£À¯¨°.

� Â»¸ ³²É¨¢ ¨©¡£¿¨¯° 
©³¶£ª±ª£¯¨° À¢¡ §ª ©£ªË¤¬ 
¿¡¢ À¢¡ §¢° ³¨¢§ª«£À¯¨° §ª« 

©£¢¬ ¡©¤ §¶¬ ¡Àª£² ¿¡¢ 
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7. Warranty Card / Transfer Check

Name: ________________________________________________

Address: ________________________________________________

Post Code: ________________________________________________

City/Town: ________________________________________________

Telephone No. (including 
area code): ________________________________________________

e-mail address: ________________________________________________

________________________________________________

Car/bicycle child seat: ________________________________________________

Article No.: ________________________________________________

Fabric colour (design): ________________________________________________

Accessories: ________________________________________________
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Transfer Check:

1. Completeness �   examined / OK

2. Function test

- Seat adjustment 
mechanism

�   examined / OK

- Harness adjustment �   examined / OK

3. Intactness

- Seat �   examined / OK

- Fabrics �   examined / OK

- Plastic parts �   examined / OK

Date of purchase: ___________________________________

Retailer's stampBuyer (signature): ___________________________________

Retailer: ___________________________________

� I have examined the child car/bicycle seat and 
am sure that the seat was complete on delivery 
and that all functions are sound.

� I received adequate information on the product 
and its functions prior to purchase and have 
noted the care and maintenance instructions.



Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.PL

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.CZ

Radi Vám pošleme tento návod k použitiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.SK

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .HU

To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.SL

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.HR

Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.SE

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. NO

Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.FI

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu

DE Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. 
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

GB We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en 
français. Veuillez vous adresser à l'adresse indiquée ci-dessous.

ES Con mucho gusto le  enviaríamos estas instrucciones en español. 
Por favor, póngase en contacto a la dirección de más abajo.

PT Nós lhe enviamos com prazer este manual em português.
Dirija-se, sff. ao endereço indicado abaixo.

IT Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in  italiano. 
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU Мы охотно вышлем Вам это руковoдство также на русском
языке. Просьба обратиться по нижеуказанному aдресу.

DK Denne vejledning foreligger også på dansk. Tilsendes efter 
ønske. Kontakt nedenstående adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
 taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te  contacteren.

EDV.-Nr.: 102 51 93.2 - 08/14
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1

BABY-SAFE Belted Base 
Das BABY-SAFE Belted Base ist in Kombination mit dem BABY-SAFE plus (mit 
Raststangen), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR und dem BABY-SAFE plus 
SHR II geprüft und zugelassen.

Diese Babyschalen sind mit dem ISOFIX Symbol gekennzeichnet

„Semi universal“ 
mit dem 3-Punkt-Gurt des 
Fahrzeuges und 
Stützbein

Dies bedeutet: Der Auto-Kindersitz ist für 
den rückwärtsgerichteten Einbau mit dem 
BABY-SAFE Belted Base (Befestigung 
mit 3-Punkt-Gurt 1) und Stützbein) nur in 
Fahrzeugen zugelassen die in der 
nachfolgenden Fahrzeug-Typenliste 
aufgeführt sind. 

Die Typenliste wird laufend ergänzt. Die 
aktuellste Version erhalten Sie direkt bei 
uns oder auf unserer Homepage: 
www.britax.com

• Sitzplätze anderer Fahrzeuge können 
ebenfalls für diese Kinderrückhalte-
einrichtung geeignet sein.

• In Zweifelsfällen wenden Sie sich bitte 
an den Hersteller oder den Verkäufer der 
Kinderrückhalteeinrichtung.

• Bitte generell Hinweise zur Benutzung 
von Auto-Kindersitzen, speziell auch in 
Verbindung mit Airbags, im Fahrzeug-
Handbuch beachten.

1) Der Gurt muss nach ECE R 16 (oder vergleichbarer Norm) 
genehmigt  sein z.B. erkennbar am umrandeten "E", "e" auf 
dem Prüfetikett am Gurt.

Nicht auf Beifahrersitzen mit 
Front-Airbag verwenden!

 = Airbag aus! Bitte beachten 
Sie hierzu die Hinweise zur 
Benutzung von Auto-Kindersitzen 
in Ihrem Fahrzeughandbuch.

Das Stützbein des Adapters 
darf sich nie auf einem 
Staufach im Fahrzeugboden 
abstützen.

 = mit Staufach okay! Sie 
dürfen den Adapter nur auf den 
Sitzplätzen mit Staufach 
verwenden, die von uns geprüft 
und freigegeben sind.

2) nur mit zusätzlichem Füllstück im Staufach zugelassen 
(erhältlich als Volkswagen-Zubehör, Teilenummer 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag aus!

mit Staufach okay!

Anzahl der Türen 

Anzahl der Sitze  
* ab Baujahr

zugelassene Sitzplätze

Limousine 

Kombi

Cabrio

Fließheck

Van  

Coupée
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BABY-SAFE Belted Base 
The BABY-SAFE Belted Base has been tested and certified in combination with the 
BABY-SAFE plus (with shock bars), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR and the 
BABY-SAFE plus SHR II.

These infant carriers are marked with the ISOFIX symbol.

"Semi-universal" 
With the vehicles 3-point 
belt and support leg

This means: The child safety seat is 
approved for rearward-facing installation 
using the BABY-SAFE Belted Base 
(fastening with the 3-point belt 1) and 
support leg) only in those vehicles cited on 
the vehicle type list below. 

This list is constantly updated. The latest 
version can be obtained from us or from 
our website: www.britax.com

• Seats in other vehicles may also be 
suitable for this child restraint system.

• If in doubt, please refer to the 
manufacturer or the vendor of the child 
restraint system.

• Please always observe the instructions 
in your vehicle manual for the use of 
child seats, especially in connection with 
airbags.

1) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a 
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e" 
in a circle).

DO NOT use on a passenger 
seat with a front airbag!

 = Airbag off! Please observe 
the instructions on the use of child 
safety seats described in your 
owners manual.

Never support the support leg 
of the adapter against a 
storage compartment in the 
vehicle floor.

 = okay with storage 
compartment! You may only use 
the adapter on the seats with 
storage compartment which have 
been checked and approved by 
us.

2) Approval only with an additional filler piece in the storage 
compartment (available as a Volkswagen accessory, part 
number 000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag off!

okay with storage compartment!

No. of doors  

No. of seats  
* Starting from the year of manufacture

Approved seats

Saloon 

Estate

Convertible

Hatchback

MPV  

Coupe
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BABY-SAFE Belted Base 
Le BABY-SAFE Belted Base a été testé et homologué en association avec le BABY-
SAFE plus (avec tiges d'ancrage), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR et le 
BABY-SAFE plus SHR II.

Ces coques pour bébés portent le symbole ISOFIX

« Semi-universel » 
avec la ceinture à 3 
points du véhicule et la 
jambe de support

En d'autres termes: Le siège auto n'est 
homologué que pour un montage dos à la 
route avec BABY SAFE Belted Base 
(fixation avec une ceinture à 3 points1) et 
la jambe de support) dans les véhicules 
figurant dans la liste des types de véhicule 
suivante. 

Cette liste des véhicules est constamment 
complétée. Pour obtenir la version la plus 
récente, veuillez nous contacter 
directement ou consulter notre site 
Internet: www.britax.com

• Les sièges d'autres véhicules peuvent 
également être adaptés pour ce 
dispositif de retenue pour enfant.

• En cas de doute, veuillez consulter le 
fabricant ou le distributeur du dispositif 
de retenue pour enfant.

• Veillez toujours à respecter les 
indications du manuel de votre véhicule 
concernant l'utilisation des sièges auto, 
en particulier par rapport aux airbags.

1) La ceinture doit être homologuée selon ECE R 16 (ou une 
norme comparable) ce qui est par exemple signalé par la 
lettre « E », « e » insérée dans un cercle et figurant sur 
l’étiquette de contrôle.

Ne pas utiliser sur les sièges 
passager à airbag frontal !

 = Airbag désactivé ! Veuillez 
consulter à ce sujet les indications 
d'utilisation des sièges auto pour 
enfants figurant dans le manuel 
d'utilisation de votre véhicule.

La jambe de support de 
l'adaptateur ne doit jamais 
appuyer contre un 
compartiment de rangement 
sur le plancher du véhicule.

 = compartiment de rangement 
autorisé ! L'adaptateur ne peut 
être utilisé que sur les sièges 
avec compartiment de rangement 
que nous avons contrôlés et 
autorisés.

2)  uniquement homologué avec la pièce de remplissage 
supplémentaire dans le compartiment de rangement 
(disponible parmi les accessoires Volkswagen, référence 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag désactivé !

compartiment de rangement autorisé !

Nombre de portes 

Nombre de sièges  
* à partir de l'année de construction

Places assises homologuées

Berline 

Break

Cabriolet

Hayon arrière

Monospace  

Coupé
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BABY-SAFE Belted Base 
El BABY-SAFE Belted Base ha sido probado y homologado en combinación con el 
BABY-SAFE plus (con varillas de enganche), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR 
y el BABY-SAFE plus SHR II.

Estos portabebés disponen del símbolo ISOFIX

"Semiuniversal" 
con el cinturón de tres 
puntos del vehículo y pie 
de apoyo

Esto significa que el asiento infantil está 
autorizado para su montaje en el sentido 
contrario a la marcha con el BABY SAFE 
Belted Base (sujeción con el cinturón de 
3 puntos1) y el pie de apoyo) sólo en los 
vehículos que aparecen en la siguiente 
lista. 

La lista de vehículos se actualiza 
continuamente. Puede obtener la última 
actualización de la lista contactando con 
nosotros o en la página Web: 
www.britax.com

• Los asientos de otros vehículos también 
pueden ser adecuados para este 
sistema de retención infantil.

• Si tuviera alguna duda, póngase en 
contacto con el fabricante o el vendedor 
del sistema de retención infantil.

• Tenga en cuenta, por favor, las 
indicaciones generales contenidas en el 
manual del vehículo para la utilización 
de asientos infantiles, especialmente en 
combinación con airbags.

1) El cinturón debe estar autorizado conforme a la ECE R 16 (u 
otra norma análoga), lo que se constata, por ejemplo, 
mediante el signo ”E”, ”e” sobre la etiqueta de control del 
cinturón.

No usar en asientos del 
copiloto con airbag frontal

 = Airbag desconectado 
Consulte a este respecto las 
advertencias referentes al uso de 
asientos infantiles que se 
incluyen en el manual de su 
vehículo.

El pie de apoyo del adaptador 
no debe apoyarse nunca en 
ningún compartimento del 
suelo del vehículo.

 = ¡Con guantera ok! Sólo 
podrá utilizar el adaptador en los 
asientos con guantera que hayan 
sido controlados y autorizados 
por nuestra empresa. 

2) autorizado sólo con pieza de encaje adicional en la guantera 
(adquirible como accesorio de Volkswagen número de pieza 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 ¡Airbag desconectado!

¡Con guantera ok!

Número de puertas

Número de asientos  
* a partir del año de fabricación

Asientos autorizados

Sedán 

Combi

Descapotable

Parte trasera aerodinámica

Van  

Coupée
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"Semi-universal" 
com o cinto de 3 pontos 
de fixação do veículo e 
perna de apoio

Isto significa que: A cadeira de criança 
para automóvel deve ser montada virada 
ao contrário com o BABY-SAFE Belted 

Base (fixação com o cinto de 3 pontos 1) e 
perna de apoio) apenas em veículos que 
constam da seguinte lista de tipos de 
automóveis. 

A lista de tipos é permanentemente 
actualizada. Pode obter a versão mais 
recente directamente junto de nós ou na 
nossa Homepage: www.britax.com

• Lugares noutros veículos também 
podem ser adequados para este 
equipamento de segurança para 
crianças.

• Em caso de dúvida, dirija-se ao 
fabricante ou ao vendedor do 
equipamento de segurança para 
crianças.

• Ter em atenção as indicações do 
manual do veículo para a utilização de 
cadeiras de criança para automóveis, 
particularmente em conjunto com 
airbags.

1) O cinto tem de estar homologado conforme a ECE R 16 (ou 
norma semelhante), o que é reconhecido, por ex. no "E" com 
um círculo, ou no "e" na etiqueta de verificação no cinto.

Não colocar em bancos de 
passageiro com airbag frontal!

 = Airbag desactivado! Preste 
atenção às indicações sobre a 
utilização de cadeiras de crianças 
no manual do seu automóvel.

A perna de apoio do adaptador 
nunca pode estar apoiada num 
compartimento de arrumação 
situado no chão do veículo.

 = com compartimento de 
arrumação okay! Apenas poderá 
utilizar o adaptador em assentos 
com compartimento de 
arrumação que tenham sido 
verificados e autorizados por nós. 

2) apenas permitido com peça de enchimento adicional no 
compartimento de arrumação (disponível como acessório 
Volkswagen, Referência 000.019.720 Touran/Caddy, 
7N0.019.720 Sharan)

 Airbag desactivado!

com compartimento de arrumação okay!

Número de portas 

Número de lugares  
* a partir do ano de construção

Lugares permitidos

Limousine 

Kombi

Cabrio

Dois volumes

Carrinha  

Coupé

BABY-SAFE Belted Base 
O BABY-SAFE Belted Base foi testado e homologado em combinação com o BABY-
SAFE plus (com barras de encaixe), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR  e o 
BABY-SAFE plus SHR II.

Estas conchas para bebé estão identificadas com o símbolo ISOFIX.
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BABY-SAFE Belted Base
La BABY-SAFE Belted Base è testata e omologata in combinazione con BABY-SAFE 
plus (con aste di bloccaggio), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR e con BABY-
SAFE plus SHR II.

Queste poltroncine sono contrassegnate con il simbolo ISOFIX.

"Semiuniversale" 
con la cintura a 3 punti 
dell'auto e la gamba di 
supporto

Ciò significa che il seggiolino da auto è 
omologato per essere montato rivolto 
all'indietro con BABY-SAFE Belted Base 
(fissaggio con cintura a 3 punti 1) solo nelle 
automobili incluse nel seguente elenco di 
modelli di automobili. 

L'elenco dei modelli viene continuamente 
integrato. La versione più aggiornata è 
disponibile direttamente presso di noi o 
nella nostra homepage: www.britax.com

• Anche sedili di altre automobili possono 
essere adatti per questo dispositivo di 
sostegno bambini.

• In caso di dubbi, rivolgetevi al produttore 
o al rivenditore del sistema di ritenuta 
per bambini.

• Siete pregati di attenervi alle avvertenze 
riportate nel manuale dell'automobile per 
l'utilizzo dei seggiolini da auto, in 
particolar modo se in combinazione con 
airbag.

1) La cintura deve essere omologata a norma ECE R 16 (o 
norma comparabile), riconoscibile ad es. dalla “E”, “e” 
contornata sull'etichetta di collaudo attaccata alla cintura.

Non utilizzate il seggiolino sui 
sedili passeggeri con airbag 
frontale!

 = Airbag disattivato! Al 
riguardo rispettate le avvertenze 
per l'utilizzo dei seggiolini da auto 
contenute nel manuale della 
vostra automobile.

La gamba di supporto 
dell'adattatore non deve mai 
poggiare su un vano 
portaoggetti presso il 
pavimento dell'automobile.

 = ok con vano portaoggetti! 
Utilizzare l'adattatore solo sui 
sedili con vano portaoggetti, 
testati e omologati da noi.

2) omologato solo con elemento di riempimento supplementare 
in vano portaoggetti (reperibile come accessorio 
Volkswagen, numero componente 000.019.720 Touran/
Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag disattivato!

okay con vano portaoggetti!

Numero di porte 

Numero di sedili  
* dall'anno di costruzione

Sedili ammessi

Limousine 

Station wagon

Cabriolet

Fast-back

Van  

Coupée
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BABY-SAFE Belted Base 
 BABY-SAFE Belted Base       
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base er kontrolleret og godkendt sammen med BABY-SAFE plus 
(med støttestænger), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR og BABY-SAFE plus 
SHR II.

Disse babystole er mærket med ISOFIX-symbolet.

"Semi-universel" 
med bilens 3-punkt-sele 
og støtteben

Det betyder: Autostolen er kun godkendt til 
bagudvendt montering med adapteren 
BABY-SAFE Belted Base (fastgøring 
med 3-punkt-sele 1) og støtteben) i 
køretøjer, som er angivet i den 
efterfølgende køretøjs-typeliste. 

Typelisten aktualiseres løbende. Den 
seneste version kan du få direkte hos os 
eller på vores hjemmeside: 
www.britax.com

• Sæder i andre køretøjer kan også 
bruges til dette holdesystem til børn.

• I tvivlstilfælde bedes du henvende dig til 
producenten eller sælgeren af 
børneholdesystemet.

• Du bedes generelt overholde 
anvisningerne i bilens instruktionsbog 
vedrørende brug af autostole, og det 
gælder specielt i forbindelse med 
airbags.

1)Selen skal være godkendt i henhold til ECE R 16 (eller 
tilsvarende norm). En sådan godkendelse vil fremgå af et 
"E", "e" (med cirkel) på selens kontrolmærke.

Må ikke anvendes på 
passagersæder med front-
airbag!

  = Airbag off! Følg 
anvisningerne i bilens 
instruktionsbog om, hvordan 
autostolen anvendes.

Adapterens støtteben må aldrig 
stå på et opbevaringsrum i 
bilens bund.

 = okay med opbevaringsrum! 
Du må kun anvende adapteren 
på sæder med opbevaringsrum, 
som er godkendt og frigivet af os. 

2) kun tilladt med ekstra fyldstykke i opbevaringsrummet 
(leveres som Volkswagen-tilbehør, delnummer 000.019.720 
Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag off!

okay med opbevaringsrum!

Antal døre

Antal sæder  
* fra produktionsår

Godkendte siddepladser

Limousine 

Kombi

Cabrio

Fastback

Van  

Coupée
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BABY-SAFE Belted Base 
De BABY-SAFE Belted Base is gecontroleerd en goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met de BABY-SAFE plus (met bevestigingsstang), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus 
SHR en de BABY-SAFE plus SHR II.

Deze babykuipen zijn voorzien van het ISOFIX-symbool

'Semi-universeel'
met de driepuntsgordel 
van de auto en steunpoot

Dit betekent: Het autokinderzitje is alleen 
goedgekeurd voor achterwaarts gerichte 
inbouw met een adapter BABY-SAFE 
Belted Base (bevestiging met 
driepuntsgordel 1) en steunpoot) in auto's 
die in de bijgevoegde lijst met autotypen 
worden vermeld.

Deze lijst met autotypen wordt continu 
bijgewerkt. De meest actuele versie kunt 
u bij ons aanvragen of vindt u op onze 
homepage: www.britax.com

• Zitplaatsen van andere auto's kunnen 
eveneens geschikt zijn voor de 
zeveiligheidsvoorziening voor kinderen.

• Bij twijfel kunt u contact opnemen met 
de fabrikant of de verkoper van het 
kinderveiligheidssysteem.

• Neem de aanwijzingen voor het gebruik 
van autokinderzitjes, met name in 
combinatie met airbags, in het 
handboek van uw auto in acht.

1) De autogordel dient overeenkomstig ECE R 16 (of een 
vergelijkbare norm) goedgekeurd te zijn. Dit is bijv. 
herkenbaar aan de omcirkelde "E", "e" op het controlelabel 
van de autogordel.

Gebruik het kinderzitje niet op 
een passagiersstoel met 
voorairbag!

 = Airbag uitgeschakeld! 
Neem hiertoe de aanwijzingen 
voor het gebruik van 
autokinderzitjes in het handboek 
van uw auto in acht.

De steunpoot van de 
adaptermag nooit op een 
opbergvak in de vloer van de 
auto rusten.

 = In orde met opbergvak! U 
mag de adapter uitsluitend 
gebruiken op zitplaatsen met 
opbergvak die door ons zijn 
gecontroleerd en goedgekeurd. 

2) alleen met extra opvulstuk in het opbergvak goedgekeurd 
(verkrijgbaar als Volkswagen-accessoire, onderdeelnummer 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag uitgeschakeld!

In orde met opbergvak!

Aantal portieren 

Aantal zitplaatsen  
* vanaf bouwjaar

Goedgekeurde zitplaatsen

Sedan 

Combi

Cabriolet

Fastback

Fan  

Coupé
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base zosta a sprawdzona i dopuszczona do u ytku w po czeniu z 
fotelikami BABY-SAFE plus (z dr kami blokuj cymi), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE 
plus SHR i BABY-SAFE plus SHR II.

Prezentowane ko yski s  oznaczone symbolem ISOFIX.

„cz ciowo uniwersalny” 
przy u yciu 
samochodowego 3-
punktowego pasa 
bezpiecze stwa

Oznacza to, e: fotelik samochodowy 
dopuszczony jest do monta u w BABY-
SAFE Belted Base (mocowanie za 
pomoc  samochodowego 3-punktowego1) 
pasa bezpiecze stwa) w kierunku 
przeciwnym do kierunku jazdy w 
samochodach uwzgl dnionych w 
nast puj cej specyfikacji. 

Specyfikacja ta jest stale uzupe niana. 
Najnowsz  jej wersj  mo na otrzyma  u 
nas b d  za po rednictwem Internetu 
odwiedzaj c stron  www.britax.com

• Siedzenia pozosta ych samochodów 
mog  by  równie  wykorzystywane do 
zamontowania fotelika dzieci cego.

• W razie w tpliwo ci prosimy o 
skontaktowanie si  z producentem lub 
sprzedawc  urz dzenia 
zabezpieczaj cego dzieci.

• Nale y przestrzega  wskazówek 
dotycz cych stosowania fotelików 
dzieci cych, tak e specjalnie w 
po czeniu z poduszkami powietrznymi, 
zawartych w podr czniku obs ugi 
samochodu.

1) Pas zabezpieczaj cy musi by  dopuszczony do u ytku 
zgodnie z norm  ECE R 16 (lub z inn  porównywaln ). 
Dopuszczenie do u ytku powinno by  oznaczone np. liter  
„E” lub „e” w kó ku, a znak taki powinien si  znajdowa  na 
etykiecie pasa.

Nie nale y zatem stawia  
ko yski na siedzeniu pasa era, 
je li z przodu znajduje si  
poduszka powietrzna!

 = Poduszka powietrzna 
wy czona! Nale y przestrzega  
wskaza  dotycz cych stosowania 
fotelików dzieci cych, zawartych 
w ksi ce pojazdu, w którym 
ko yska b dzie mocowana.

Wspornik przystawki nigdy nie 
mo e by  wsparty o schowek w 
pod odze samochodu.

 = mo e by  ze schowkiem! 
Przystawk  nale y stosowa  
wy cznie na sprawdzonych i 
dopuszczonych przez nas 
fotelach ze schowkiem.

2) U ytkowanie dozwolone tylko z dodatkow  wk adk  w 
schowku (dost pn  w akcesoriach do samochodów marki 
Volkswagen, numer katalogowy 000.019.720 Touran/Caddy, 
7N0.019.720 Sharan)

 Poduszka powietrzna wy czona!

mo e by  ze schowkiem!

liczba drzwi 

liczba siedze   
* od roku produkcji

dozwolone miejsca

limuzyna 

kombi

kabriolet

hatchback

van  

coupée
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base je testován a schválen v kombinaci s BABY-SAFE plus (se 
zajiš ovacími ty emi), BABY-SAFE plus ll, BABY-SAFE plus SHR a BABY-SAFE plus 
SHR II.

Tyto vani ky d tských seda ek jsou ozna eny symbolem ISOFIX.

„Semi univerzální“ 
s 3bodovým 
bezpe nostním pásem 
vozidla a op rnou nohou

To znamená: D tská autoseda ka je 
schválená k montáži s adaptérem BABY-
SAFE Belted Base (upevn ní 
t íbodovým1) pásem a op rnou nohou) 
pouze do vozidel, které jsou uvedeny v 
následujícím seznamu typ  vozidel. 

Seznam typ  se pr b žn  dopl uje. 
Nejaktuáln jší verzi dostanete p ímo u nás 
nebo na naší internetové stránce: 
www.britax.com

• K montáži tohoto za ízení k 
bezpe nostnímu zajišt ní dít te mohou 
být vhodná i sedadla v jiných vozidlech.

• V p ípad  pochybností se obra te na 
výrobce nebo prodejce za ízení k 
zabezpe ení dít te.

• Dbejte obecn  pokyn  k užívání 
d tských autoseda ek dle p íru ky k 
vozidlu, zejména ve spojení s airbagy.

1) Pás musí být schválený podle ECE R 16 (nebo srovnatelné 
normy), nap . viditeln  na obroubeném „E“, „e“ na zkušební 
etiket  na pásu.

Nepoužívat na sedadlo 
spolujezdce s elním 
airbagem!

 = Airbag odpojený! K tomu 
dodržujte upozorn ní k používání 
d tských autoseda ek ve své 
p íru ce k vozidlu.

Op rnou nohu adaptéru nesmí 
nikdy podpírat odkládací 
p ihrádka na podlaze vozidla.

 = s odkládací p ihrádkou 
okay! Smíte používat adaptér 
pouze na místech k sezení s 
odkládací p ihrádkou, která byla 
námi p ezkoušena a schválena.

2) schváleno pouze s dodate nou vložkou v odkládací 
p ihrádce (lze získat jako p íslušenství Volkswagen, íslo 
dílu 000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag odpojený!

s odkládací p ihrádkou okay!

po et dve í  

po et sedadel  
* od roku výroby

schválená místa k sezení

limuzína 

kombi

kabriolet

šikmá zá

dodávkový automobil  

kupé
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base je testovaný a schválený v kombinácii s BABY-SAFE plus (so 
zais ovacími ty ami), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR a BABY-SAFE plus 
SHR II.

Tieto kolísky detských seda iek sú ozna ené symbolom ISOFIX.

„Semi univerzálny“ 
s 3-bodovým 
bezpe nostným pásom 
vozidla a opornou nohou

To znamená: Detská autoseda ka je 
schválená pre montáž s adaptérom BABY-
SAFE Belted Base (upevnenie 
trojbodovým1) pásom a opornou nohou) 
iba do vozidiel, ktoré sú uvedené v 
nasledujúcom zozname typov vozidiel. 

Zoznam typov sa priebežne dop a. 
Najaktuálnejšiu verziu dostanete priamo u 
nás alebo na našej internetovej stránke: 
www.britax.com

• Pre montáž tohto zariadenia na 
bezpe nostné zaistenie die a a môžu 
by  vhodné aj sedadlá v iných vozidlách.

• V prípade pochybností sa obrá te na 
výrobcu alebo predajcu zariadenia na 
zabezpe enie die a a.

• Dbajte na všeobecné pokyny pre 
používanie detských autoseda iek pod a 
príru ky k vozidlu, hlavne v spojení s 
airbagmi.

1) Pás musí by  schválený pod a ECE R 16 (alebo 
porovnate nej normy), napr. rozpoznate né pod a "E" v kruhu 
a "e" na skúšobnej etikete na páse.

Nepoužíva  na sedadlo 
spolujazdca s elným 
airbagom!

 = Airbag odpojený! Na tento 
ú el dodržujte upozornenia pre 
používanie detských autoseda iek 
vo svojej príru ke k vozidlu.

Opornú nohu adaptéra nesmie 
nikdy podopierat’ odkladacia 
priehradka na podlahe vozidla.

 = s odkladacou priehradkou 
okay! Adaptér smiete používa  
iba na miestach na sedenie s 
odkladacou priehradkou, ktoré 
boli nami preskúšané a 
schválené.

2) schválené len s dodato nou výpl ou v odkladacej priehradke 
(dostupné ako príslušenstvo Volkswagen, íslo dielu 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Airbag odpojený!

s odkladacou priehradkou okay!

po et dverí  

po et sedadiel  
* od roku výroby

schválené miesta na sedenie

limuzína 

kombi

kabriolet

šikmá zadná as

dodávkový automobil  

kupé
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BABY-SAFE Belted Base 
A BABY-SAFE Belted Base-t a (rögzít rudas) BABY-SAFE plus-szal, BABY-SAFE plus 
II-szal, BABY-SAFE plus SHR-rel és a BABY-SAFE plus SHR-rel kombinálva vizsgálták 
és engedélyezték.

Ezek a gyermekülések az ISOFIX szimbólummal vannak megjelölve.

„Részlegesen 
univerzális” 
a járm  hárompontos 
biztonsági övével és 
támasztólábbal

Ez a következ t jelenti: Az autós 
gyermekülés hátrafelé néz  helyzetben, 
BABY SAFE Belted Base alkalmazásával 
történ  beépítésre (rögzítés 3-pontos 1) 
övvel és támasztólábbal) engedélyezett, 
éspedig csak azokban a járm vekben, 
amelyek az alábbi járm -típusjegyzékben 
fel vannak sorolva. 

A típusjegyzék folyamatosan kiegészítésre 
kerül. A mindenkor aktuális változat 
közvetlenül nálunk vagy a honlapunkon 
szerezhet  be: www.britax.com

• Más járm vek ülései is alkalmasak 
lehetnek ennek a gyermekülésnek a 
beszerelésére.

• Amennyiben kétségei lennének, kérjük, 
forduljon a gyártóhoz vagy a 
gyermekülés értékesít jéhez.

• Kérjük, vegye figyelembe a gépjárm  
kézikönyvében található, autós 
gyermekülésre vonatkozó, különösen a 
légzsákokkal kapcsolatos tudnivalókat.

1) Az övnek az ECE R 16 (vagy hasonló szabvány) szerinti 
engedéllyel kell rendelkeznie, ez pl. az öv vizsgacímkéjén 
található, körbe írt „E“, „e“ bet kr l ismerhet  fel.

Nem használja frontoldali 
légzsákkal felszerelt 
utasüléseken!

 = Légzsák ki! Kérjük, ezen 
pont tekintetében vegye 
figyelembe a gépjárm ve 
kézikönyvében található, autós 
gyermekülésekre vonatkozó 
tudnivalókat.

Az adapter támasztólábát soha 
nem szabad a járm  aljában 
lév  rakodórekeszre állítani.

 = rakodórekesszel rendben! 
Az adaptert csak azokon a 
rakodórekeszes üléseken szabad 
használnia, amelyeket mi 
bevizsgáltunk és engedélyeztünk.

2) csak a tárolófiókba helyezett kiegészít  kitölt elemmel 
használható (Volkswagen-tartozékként kapható, 
alkatrészszám: 000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 
Sharan)

 Légzsák ki!

rakodórekesszel rendben!

Ajtók száma 

Ülések száma  
* Gyártás kezdete

Engedélyezett ülések

limuzin 

kombi

kabrió

ferdehátú

egyter   

kupé
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base je preizkušen in dovoljen v kombinaciji z izdelkom BABY-SAFE 
plus (z zasko nimi drogovi), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR in izdelkom 
BABY-SAFE plus SHR II.

Te sedežne školjke so ozna ene s simbolom ISOFIX.

„Poluniverzalno“ 
s 3-to kovnim 
varnostnim pasom vozila 
in podpornim drogom

To pomeni: Otroški sedež za avto je 
odobren za vgradnjo v nasprotni smeri 
vožnje z BABY-SAFE Belted Base 
(pritrditev s 3-to kovnim1) varnostnim 
pasom vozila in podpornim drogom) samo 
v vozilih, ki so navedena v naslednjem 
seznamu tipov vozil. 

Seznam tipov vozil se sproti dopolnjuje. 
Najsodobnejšo verzijo dobite neposredno 
pri nas ali na naši doma i strani. 
www.britax.com

• Sedeži drugih vozil so lahko prav tako 
primerna za sisteme za pripenjanje 
otrok.

• V dvomljivih primerih se prosimo obrnite 
na izdelovalca ali na prodajalca naprave 
za zadrževanje otrok.

• Upoštevajte splošne napotke za 
uporabo avtomobilskih otroških sedežev, 
ki jih najdete v knjižici z navodili, ki ste jo 
prejeli ob nakupu avtomobila, še 
posebej napotke v povezavi z zra nimi 
blazinami.

1) Varnostni pas mora biti potrjen po standardu ECE R 16 (ali 
drugem primerljivem standardu), npr. prepoznate ga po rki 
"E","e" v krogu na atestni nalepki na pasu.

Ne uporabljajte na 
sovoznikovemu sedežu s 
sprednjo zra no blazino!

 = Izklju ite zra no blazino! 
Upoštevajte napotke za uporabo 
avtomobilskih otroških sedežev v 
knjižici z navodili, ki jo dobite ob 
nakupu avtomobila.

Oporna noga adapterja se 
nikoli ne sme opirati na predal 
na dnu vozila.

 = s predalom v redu! Adapter 
lahko uporabljate samo na 
sedežih s predalom, ki smo jih 
preverili in odobrili.

2) dovoljeno le z dodatno penasto blazino v predalu (dobavljivo 
kot oprema za Volkswagen, številka dela 000.019.720 
Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Izklju ite zra no blazino!

s predalom v redu!

Število vrat 

Število sedežev  
* od leta izdelave naprej

dovoljeno število sedežev

Limuzina 

Karavan

Kabriolet

Kompaktna limuzina

Enoprostorec  

Kupe
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base adapter u kombinaciji s BABY-SAFE plus (sa zaustavnim 
šipkama), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR i BABY-SAFE plus SHR II 
provjeren je i odobren.

Ova dje ja sjedala ozna ena su simbolima ISOFIX.

„Poluuniverzalno“ 
sa sigurnosnim 
automobilskim pojasom s 
3 to ke i potpornom 
nožicom

To zna i: Uporaba automobilskog dje jeg 
sjedala dopuštena je samo tako da je 
sjedalo okrenuto suprotno od smjera 
vožnje te uz primjenu BABY-SAFE Belted 

Base (pri vrš enje s pojasom s 3 to ke 1) i 
potpornom nožicom) i to samo u vozilima 
koja su navedena u slijede em popisu 
tipova vozila. 

Popis tipova vozila se stalno dopunjava. 
Aktualnu verziju možete zatražiti izravno 
od nas ili na našoj internet stranici: 
www.britax.com

• Sjedala drugih vozila mogu tako er biti 
primjerena za ovaj ure aj za držanje 
djeteta.

• U slu aju sumnje obratite se 
proizvo a u ili prodava u dje jeg 
sjedala.

• Pridržavajte se uputa iz priru nika za 
automobil o korištenju dje jeg sjedala, 
posebno kod uporabe u automobilima sa 
zra nim jastucima.

1)Sigurnosni pojas mora biti potvr en u skladu sa standardom 
ECE R 16 (ili drugim važe im standardom), kojega možete 
prepoznati prema zaokruženoj oznaci "E", "e" na kontrolnoj 
naljepnici na samome pojasu.

Dje je sjedalo nemojte stavljati 
na suvoza evo mjesto koje je 
opremljeno prednjim zra nim 
jastukom!

 = Zra ni jastuk isklju en! 
Pridržavajte se uputa o korištenju 
dje jeg sjedala iz priru nika za 
automobil.

Potporna nožica adaptera ne 
smije se podupirati na pretinac 
u podnožju vozila.

 = s pretincem OK! Adapter 
smijete koristiti samo na 
provjerenim i odobrenim mjestima 
za sjedenje s pretincem.

2) dozvoljeno samo s dodatnim umetkom u pretincu (dostupno 
kao Volkswagen pribor, kataloški broj 000.019.720 Touran/
Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Zra ni jastuk isklju en!

s pretincem OK!

Broj vrata 

Broj sjedala  
* od godine proizvodnje

dopuštena sjedala

Limuzina 

Kombi

Kabriolet

kosi krov automobila

Van  

Coupée

181126_Typenliste_belted_Base.fm  Seite 15  Montag, 26. November 2018  8:58 08



16

BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base är testat och godkänt i kombination med BABY-SAFE plus 
(med ihakningsstänger), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR och BABY-SAFE 
plus SHR II.

De här bilbarnstolarna är märkta med ISOFIX-symbolen.

"Semiuniversellt" 
med fordonets 3-
punktsbälte och stödben

Förklaring: Bilbarnstolen ska monteras 
bakåtvänd med underredet BABY-SAFE 
Belted Base (montering med med 3-
punktsbälte1) och stödben) och får endast 
användas i de fordonstyper som anges 
nedan. 

Fordonstyplistan kompletteras 
regelbundet. Ta kontakt med oss om du vill 
ha den allra senaste versionen. Den finns 
också på vår hemsida: www.britax.com

Den här barnsäkerhetsanordningen kan 
även användas på säten i andra fordon.

Kontakta i tveksamma fall tillverkaren 
eller återförsäljaren.

Läs alltid anvisningarna i ditt fordons 
instruktionsbok om användning av 
bilbarnstolar, speciellt tillsammans med 
krockkudde.

1) Bältet måste vara godkänt enligt ECE R 16 (eller jämförbar 
norm), vilket t.ex. visas genom ett inringat "E", "e" på bältets 
kontrolletikett.

Använd inte stolen i framsätet 
på passagerarsidan om det 
finns en frontkrockkudde där!

 = Krockkudde! Läs 
anvisningarna i ditt fordons 
instruktionsbok om användning 
av bilbarnstolar.

Stödbenet på underredet får 
aldrig stödjas mot ett 
förvaringsutrymme i 
fordonsgolvet.

 = med förvaringsutrymme – 
ok! Underredet får bara användas 
på säten med förvaringsutrymme 
som har kontrollerats och 
godkänts av oss. 

2) endast tillåtet med extra utfyllnadsdel i förvaringsutrymmet 
(finns som Volkswagen-tillbehör, artikelnummer 000.019.720 
Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Krockkudde!

med förvaringsutrymme – ok!

Antal dörrar 

Antal säten  
* Från tillverkningsår

Antal tillåtna sittplatser

Limousine 

Kombi

Cabriolet

Halvkombi

Van  

Tvådörrars kupé
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base er testet og godkjent i kombinasjon med BABY-SAFE plus 
(med låsestenger), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR og BABY-SAFE plus 
SHR II.

Disse babysetene er merket med ISOFIX-symbolet

„Semiuniversell“ 
med 3-punktsbeltet i 
kjøretøyet og støtteben

Dette betyr: Bilbarnesetet er godkjent for 
montering med BABY SAFE Belted Base 
(med 3-punktsbelte 1) og støtteben) mot 
kjøreretningen kun i biler som er oppført i 
den etterfølgende biltypelisten. 

Typelisten oppdateres kontinuerlig. Den 
mest aktuelle versjonen får du enten 
direkte hos oss eller på vår nettside: 
www.britax.com

• Sitteplasser i andre kjøretøy kan også 
være egnet for dette 
barnesikringsutstyret.

• I tvilstilfeller, vennligst henvend deg til 
produsenten eller selgeren av 
barnesikringsutstyret.

• Følg generelt anvisningene for bruk av 
bilbarneseter, spesielt i forbindelse med 
kollisjonsputer, i bilens brukerhåndbok.

1) Beltet må være godkjent i samsvar med ECE R 16 (eller 
sammenlignbar norm), f.eks. kjennetegnet på en innrammet 
"E" eller "e" på beltets kontrolletikett.

Må ikke brukes i passasjerseter 
med front-kollisjonspute! 

 = Kollisjonspute må kobles ut! 
Følg anvisningene for bruk av 
barneseter i bilens 
brukerhåndbok.

Støttebenet til adapteren må 
aldri hvile mot et 
oppbevaringsrom i bilgulvet.

 = tillatt med oppbevaringsrom! 
Du må bare bruke adapteren på 
seter med oppbevaringsrom som 
er testet og godkjent av oss.

2) Kun tillatt i kombinasjon med ekstra innlegg i 
oppbevaringsrommet (fåes som Volkswagen-tilbehør, 
delenummer 000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 
Sharan)

 Kollisjonspute må kobles ut!

tillatt med oppbevaringsrom!

Antall dører  

Antall seter  
* fra produksjonsår

tillatt antall sitteplasser

Sedan 

Stasjonsvogn

Kabriolet

Fastback

Varebil  

Kupé

181126_Typenliste_belted_Base.fm  Seite 17  Montag, 26. November 2018  8:58 08



18

BABY-SAFE Belted Base -sovitin 
BABY-SAFE Belted Base -sovitin on tarkastettu ja hyväksytty käytettäväksi BABY-SAFE 
plus -istuimen (jossa lukitusvarret), BABY-SAFE plus II -istuimen, BABY-SAFE plus SHR 
-istuimen  ja BABY-SAFE plus SHR II -istuimen kanssa.

Näissä turvaistuimissa on ISOFIX-symboli.

”Semi universal” 
ajoneuvon 
kolmipisteturvavyön ja 
tukijalan avulla

Tämä tarkoittaa, että turvaistuin on 
hyväksytty asennettavaksi selkä 
menosuuntaan BABY-SAFE Belted Base 
-sovitin avulla (kiinnitys 
kolmipisteturvavyöllä 1)  ja tukijalalla) vain 
ajoneuvoihin, jotka on mainittu jäljempänä 
olevassa automalliluettelossa. 

Automalliluetteloa päivitetään jatkuvasti. 
Ajantasaisen luettelon saat suoraan meiltä 
tai osoitteesta www.britax.com

• Myös muiden ajoneuvojen istuimet 
voivat olla sopivia tälle lasten 
turvavarusteelle.

• Jos sinulla on kysymyksiä, käänny 
turvaistuimen valmistajan tai myyjän 
puoleen.

• Yleisohjeita turvaistuimen käyttöön on 
ajoneuvon käsikirjassa. Huomioi ne 
erityisesti, jos autossa on turvatyynyt.

1) Vyöllä on oltava ECE R 16 -normin (tai siihen verrattavan 
normin) mukainen hyväksyntä, joka on merkitty vyön 
tarkastusetikettiin ympyrän sisällä olevalla E- tai e-
kirjaimella.

Älä käytä turvaistuinta 
etuturvatyynyllä varustetulla 
etumatkustajan istuimella!

 = Turvatyyny pois käytöstä! 
Huomioi ajoneuvosi käsikirjassa 
mainitut, turvaistuimen käyttöä 
koskevat ohjeet.

Sovittimentukijalkaa ei saa 
koskaan asettaa auton 
rungossa olevaa 
hansikaslokeroa vasten.

 = Käy hansikaslokeron 
kanssa! Sovitinta saa käyttää vain 
sellaisilla istuinpaikoilla, joissa on 
hansikaslokero ja jotka Britax on 
testannut ja hyväksynyt. 

2) Sallittu vain hansikaslokeron täytekappaleen kanssa 
(saavissa Volkswagen-tarvikeosana, osanumero 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Turvatyyny pois käytöstä!

Käy hansikaslokeron kanssa!

ovien lukumäärä 

istuinten lukumäärä  
* alkaen valmistusvuodesta

sallitut istuinpaikat

sedan 

farmari

avoauto

viistoperä

pakettiauto  

coupé
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base        BABY-SAFE plus (  

 ), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR   BABY-SAFE 
plus SHR II.
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base este verificat i aprobat în combina ie cu BABY-SAFE plus (cu 
bare de sus inere), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR i BABY-SAFE plus SHR 
II.

Aceste scaune de copil sunt marcate cu simbolul ISOFIX.

„Semi universal“ 
cu centur  cu fixare în 3 
puncte a automobilului i 
picior de sprijin

Acest lucru înseamn : Scaunul auto 
pentru copii este permis pentru montarea 
orientat  spre partea din spate cu adaptor 
BABY-SAFE Belted Base (fixare cu 
centur  cu 3 puncte1) i picior de sprijin) 
numai în automobile care sunt men ionate 
în urm toarea list  cu tipuri de vehicule. 

Lista cu tipurile de vehicule este 
actualizat  permanent. Versiunea actual  
poate fi ob inut  direct de la noi sau de pe 
pagina noastr  web: www.britax.com

• Scaunele altor vehicule pot, dac  este 
cazul, s  fie adecvate pentru acest 
echipament de sprijinire a spatelui 
copiilor.

• În caz de îndoial  contacta i 
produc torul sau comerciantul 
echipamentului de sprijinire a spatelui 
copilului.

• V  rug m s  respecta i indica iile 
generale pentru utilizarea scaunelor 
auto pentru copii, în special i în 
leg tur  cu airbag-uri, din manualul 
vehiculului.

1) Centura trebuie s  fie aprobat  conform ECE R 16 (sau o 
norm  echivalent ) de exemplu s  poat  fi recunoscut  
dup  "E"-ul încercuit, "e" de pe eticheta de verificare a 
centurii.

Nu utiliza i scaunul pe locul 
c l torului de lâng  ofer cu 
airbag frontal!

 = F r  airbag! V  rug m s  
respecta i indica iile pentru 
utilizarea scaunelor pentru copii 
din manualul automobilului 
dumneavoastr .

Piciorul de sprijin al 
adaptorului nu trebuie 
niciodat  s  se sprijine pe un 
compartiment de depozitare 
de pe podeaua automobilului.

 = cu compartiment de 
reten ie okay! Pute i utiliza 
adaptorul numai pe locuri cu 
compartiment de reten ie care 
sunt verificate i aprobate de noi.

2) permis doar cu pies  suplimentar  de umplere în 
compartimentul de reten ie (disponibil  ca accesoriu 
Volkswagen, cod piese 000.019.720 Touran/Caddy, 
7N0.019.720 Sharan)

 F r  airbag!

cu compartiment de reten ie okay!

Num r de u i

Num rul de scaune  
* de la anul de fabrica ie

num r de locuri permise

Limuzin  

Kombi

Cabrio

caroserie în dou  volume

Furgonet   

Coupe
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base, BABY-SAFE plus (kilitleme çubuklu), BABY-SAFE plus II, 
BABY-SAFE plus SHR ve BABY-SAFE plus SHR II ile kontrol edilmi  ve onaylanm t r.

Bu bebek koltuklar , ISOFIX sembolü ile i aretlenmi tir

"Yar  üniversal" 
arac n 3-noktadan 
ba lant l  emniyet kemeri 
ve destek aya  ile

Bunun anlam  udur: Araç çocuk 
koltu unun BABY SAFE Belted Base (3-
noktadan ba lant l  1) emniyet kemeri ve 
destek aya  ile tespitleme) ile arkaya 
do ru montaj na sadece a a daki tip 
listesinde ad  geçen araçlarda izin 
verilmektedir. 

Tip listesi sürekli olarak 
tamamlanmaktad r. Güncel listeyi bizden 
veya internet sayfam zdan temin 
edebilirsiniz: www.britax.com

• Ba ka araçlara ait koltuklar da bu çocuk 
koruma donan m  için uygun olabilir.

• Emin olam yorsan z lütfen çocuk tutma 
tesisat n n sat c s na veya üreticisine 
dan n z.

• Lütfen araç el kitab n zdaki, özellikle de 
hava yast klar  ile ba lant l  olarak araç-
çocuk koltuklar n n kullan m  ile ilgili 
bilgilere dikkat ediniz.

1) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna göre 
müsaade edilmi  olmal d r, örn. kay taki daire içine al nm  
”E”, ”e” i aretli test etiketinden tan nabilir.

Önden hava yast na sahip 
muavin koltuklar nda 
kullanmay n z!

 = Hava yast  kapal ! Lütfen 
bu ba lamda araç el kitab n zdaki 
araç-çocuk koltuklar n n kullan m  
ile ilgili bilgilere dikkat ediniz.

Adaptör'ün destek aya , asla 
araç taban ndaki bir saklama 
gözünün üzerine 
dayanmamal d r.

 = Saklama gözü ile 
tamamad r! Bu adaptörü, sadece 
bizim taraf m zdan kontrol edilmi  
ve kullan m na izin verilmi  olan 
saklama gözüne sahip koltuklar 
üzerinde kullan n z.

2) Saklama gözünde sadece ek dolgu parças  ile birlikte izin 
verilir (Volkswagen aksesuar  olarak temin edilebilir, parça 
numaras  000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Hava yast  kapal !

Saklama gözü ile tamamad r!

Kap  say s  

Koltuk say s   
* u üretim y l ndan itibaren

zin verilen koltuklar

Sedan 

Kombi

Cabrio

Hatchback

Van  

Coupée
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base`i on koos BABY-SAFE plusi (fikseerimisvarrastega), BABY-
SAFE plusi II, BABY-SAFE plus SHR-iga ja BABY-SAFE plus SHR-iga II katsetatud ja 
sertifitseeritud.

Need turvahällid on tähistatud sümboliga ISOFIX

Pooluniversaalne
3-punktilise turvavööga ja 
tugijalaga

See tähendab: lasteiste on mõeldud 
adapteriga BABY-SAFE Belted Base`i 
paigaldamiseks sõidusuunale vastupidi 
(kinnitus 3-punktilise1) turvavööga ja 
tugijalaga) ainult nendes autodes, mis on 
lubatud vastavalt järgnevale 
sõidukitüüpide nimekirjale. 

Sõidukitüüpide nimekirja täiendatakse 
jooksvalt. Kõige uuema versiooni saate 
otse meie käest või meie kodulehelt: 
www.britax.com

• Käesoleva laste seljatoega turvaistme 
jaoks võivad sobida ka teiste sõidukite 
istmekohad. 

• Kahtluste korral pöörduge palun laste 
seljatoega turvaistme tootja või müüja 
poole.

• Palume järgida sõiduki käsiraamatu 
üldiseid nõuandeid lasteistme 
kasutamiseks, iseäranis turvapatjadega 
seoses.

1) Turvavöö peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile 
ECE R 16 (või võrdväärsele standardile), nt ringi sees asuva 
E- tähe abil, e-tähega turvavöö sildil.

Mitte kasutada eesmiste 
turvapatjadega kõrvalistuja 
istmel!

 = Turvapadi välja! Palun 
arvestage siinkohal märkuseid 
laste turvaistmete kasutamise 
kohta Teie sõiduki 
kasutusjuhendis.

Adaptri tugijalg ei tohi kunagi 
toetuda sõiduki põrandas 
asetsevale hoiulaekale.

 = hoiulaekaga sobib! Te võite 
kasutada adaptrit ainult nendel 
hoiulaekaga istekohtadel, mis on 
meie poolt testitud ja 
kasutuskõlblikuks tunnistatud. 

2)  lubatud kasutada üksnes koos täiendava vahetükiga 
(saadaval Volkswageni tarvikuna, varuosa number 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Turvapadi välja!

hoiulaekaga sobib!

Uste arv

Istmekohtade arv  
* alates ehitusaastast

sertifitseeritud istekohad

sedaan 

mahtuniversaal

kabriolett

luukpära

kaubik  

kupee
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„pusunivers ls“ 
ar transportl dzek a 3 
punktu droš bas jostu un 
balsta k ju

Tas noz m : B rnu autos dekl tis ir 
sertific ts mont žai pret ji braukšanas 
virzienam ar BABY-SAFE Belted Base 
(nostiprinot ar 3 punktu 1) droš bas jostu un 
balsta k ju) tikai tajos transportl dzek os, 
kas ir min ti t l k pievienotaj  
transportl dzek u veidu sarakst . 

Saraksts tiek nep rtraukti papildin ts. 
Pašu jaun ko versiju J s varat sa emt pie 
mums vai m su m jas lap : 
www.britax.com

• Citu transportl dzek u s dek i ar  var b t 
piem roti šim b rnu droš bas s dekl tim.

• Šaubu gad jum , l dzu, v rsieties pie 
b rnu droš bas s dekl ša ražot ja vai 
tirgot ja.

• L dzu, iev rojiet automaš nas 
rokasgr mat  min tos visp r jos 
nor d jumus par b rnu autos dekl ša 
izmantošanu, it paši apvienojum  ar 
gaisa spilveniem.

1) Droš bas jostai j b t sertific tai saska  ar ECE R 16 (vai 
tam piel dzin mu standartu), piem., atpaz stamai p c 
apvilkta "E", "e" uz droš bas jostas p rbaudes eti etes.

Neizmantot uz priekš jiem 
s dek iem ar front lo gaisa 
spilvenu!

 = Gaisa spilvens piep ties! 
L dzu, iev rojiet nor d jumus 
sava transportl dzek a 
rokasgr mat  par b rnu 
autos dekl šu izmantošanu.

Adaptera balsta k ju nekad 
nedr kst atbalst t uz bag žas 
kastes, kas atrodas 
transportl dzek a gr d .

 = var b t ar bag žas kasti! J s 
dr kstat izmantot adapteru tikai uz 
t d m s dvirsm m ar bag žas 
kasti, ko m s esam p rbaud juši 
un at vuši.

2) at auts tikai ar papildu ieliktni bag žas kast  (ieg d jams k  
Volkswagen piederums, deta as numurs 000.019.720 
Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Gaisa spilvens piep ties!

var b t ar bag žas kasti!

durvju skaits 

s dek u skaits  
* s kot ar izlaides gadu

at aut s s dvietas

sedans 

kombi

kabriolets

he beks

minifurgons  

kupeja

BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base ir p rbaud ts un sertific ts kop  ar BABY-SAFE plus (ar 
aretieri), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR un BABY-SAFE plus SHR II.

Šie b rnu palikt i ir mar ti ar ISOFIX simbolu.
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BABY-SAFE Belted Base 
BABY-SAFE Belted Base patikrintas ir aprobuotas kartu su BABY-SAFE plus (su 
fiksavimo strypais), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR ir BABY-SAFE plus SHR 
II.

Šie k diki  lopšiai paženklinti ISOFIX simboliu.

„pusiau universalus“
su transporto priemon s 
3 sujungimo tašk  diržu ir 
atramine koja

Tai reiškia: automobilin  vaiko s dyn  
leidžiama montuoti pasukus prieš 
važiavimo krypt  naudojantis suderintuvu 
BABY-SAFE Belted Base (tvirtinimas 
naudojantis 3 sujungimo 1)  tašk  diržu ir 
atramine koja) tik automobiliuose, kurie 
nurodyti pateikiamame automobili  
modeli  s raše. 

Modeli  s rašas nuolat papildomas. 
Naujausi  versij  gausite tiesiogiai iš m s  
arba rasite m s  interneto svetain je: 
www.britax.com

• Kit  automobili  s dyn s taip pat gali 
tikti šiai vaik  tvirtinimo automobiliuose 
sistemai.

• Kilus abejon ms, kreipkit s  gamintoj  
arba  vaik  tvirtinimo automobiliuose 
sistemos pardav j .

• Laikykit s bendr j  nurodym  d l 
automobilini  vaiko s dyni  naudojimo, 
ypa  kai yra rengtos saugos oro 
pagalv s, pateikiam  transporto 
priemon s vadove. 

1) Diržas turi b ti aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogišk  
standart ), kuris, pvz., atpaž stamas iš apibr žt  simboli  
„E“, „e“, pavaizduot  diržo patikros etiket je.

Nenaudokite ant priekin s 
keleivio s dyn s su priekine 
saugos oro pagalve!

 = Saugos oro pagalv  turi 
b ti išjungta! Laikykit s nurodym  
d l automobilini  vaik  s dyni  
naudojimo, pateikiam  j s  
automobilio eksploatavimo 
vadove.

Atramin  suderintuvo koja 
niekada neturi remtis  
daiktad ž  automobilio 
grindyse.

 = su daiktad že gerai! 
Suderintuv  galite naudoti tik 
s dimosiose vietose su 
daiktad ž mis, kurias mes 
patikrinome ir leidome naudoti.

2) leidžiama naudoti tik su papildomu d klu daiktad ž je 
(galima sigyti kaip „Volkswagen“ pried , dalies numeris 
000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

 Saugos oro pagalv  turi b ti išjungta!

su daiktad že gerai!

Dureli  skai ius

S dyni  skai ius 
* nuo pagaminimo met

leidžiam  s dim j  viet

sedanas 

universalas

kabrioletas

he bekas

mikroautobusas  

kup
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BABY-SAFE Belted Base 
 BABY-SAFE Belted Base         BABY-SAFE 

plus (   ), BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR   BABY-
SAFE plus SHR II.

       ISOFIX

„Semi universal“ 
   3   

   

 :    
    
     

 BABY-SAFE Belted Base 
(    3 1)  

 )    
    
 . 

       
 .   

      
: www.britax.com
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  Volkswagen,   

000.019.720 Touran/Caddy, 7N0.019.720 Sharan)

   !
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Cabrio

Hatchback

   

Coupée
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A3   05/14

A3  Sportback (8P) 
 02/13

A3 Sportsback

g-tron (8V) 
03/13

A3  (8V) 2010

A3 (8V)  09/13

A3  e-tron  11/14

A3 Sportsback

e-tron 
10/14

A4  (B5)  

;  

1994
-

2001

A4 (B6)   
2000

-
2004

A4 (B6)  
09/01

-
11/04

A4 (B6)  
2002

-
2006

A4 (B7)   
11/04

-
11/07

A4 (B7)  
11/04

-
03/08

A4 (B7)  2006

A4   2007

A4  2008

A4  
allroad quattro

2009

A5  2007

A5  03/09

A5  Cabrio (B8F5)
03/17

A5 Sportback  5 09/09

A5 Sportback (B8 

F5) 
01/17

ALFA ROMEO *
147

2004
-

2010

Giulietta 940 2010

156 Sportwagon
(Facelift 2003)

1997
-

2005

156   
(Facelift 2003)

1997
-

2005

159 SW (Facelift 2008) 2005

Giulietta 
(Facelift) 

10/13

MiTo 2008

AUDI *

80  
1991

-
1994

100 C4 (A6)
1994

-
1997

A1   3 2010

A1 (8X)   3 09/10

A1 (8X)   5 02/12

A2
1999

-
2005

A3   3+5
1996

-
2003

A3   3+5 2004

A3    2008

181126_Typenliste_belted_Base.fm  Seite 26  Montag, 26. November 2018  8:58 08



GB

BG

RO

TR

LV

LT

GR

DK

NL

PL

CZ

SK

HR

EE

FI

NO

SE

SI

HU

RU

IT

PT

ES

FR

DE

27

A6 (C4) 
1994

-
1997

A6 (C5 Type 4B) 1997
-

2001

A6 (C5 Type 4B) 2001
-

2004

A6 (C6)  2004

A6 (C6)  2005

A6 (C7)  09/11

A6 (C7) 09/14

A6 (C7 Type 4B)  
05/12

A6 allroad quattro 
(Facelift)  

11/14

A7 

 ;  5 (4G) 
10/10

A8 (4H) 02/10

A8  (Facelift) 11/13

A8 L   4 02/10

Q3 10/11

Q5 11/08

Q7 2006

Q7 (Facelift) 08/13

Q7 (4M)
SUV 06/15

RS 4 Avant (B9)
02/18

RS Q3 (Facelift) (8U)
SUV 01/15

S5  2009

S5 Sportback  5 09/09

SQ5 01/13

TTS  2006

BMW *
1 (E81/E87) 2004

1 (E82)  2007

1 (E88)  2008

1 (E88)  03/11

1 (F21)    5 ;  3
06/12

1 (F21) (Facelift)   

 5 ;  3 03/15

1 (E82) (Facelift)  
03/11

1  (F20)   

 5 (Facelift)
03/15

2 (F23)  02/15

3 (E36)
1990

-
2000

3 (E46)  
2000

-
2006

3 (E46)  
2001

-
2004

3 (E46)  
1998

-
2005

3 (E46)  
1999

-
2005

3 (E90)  2004

3 (E91)  2004

3 (E93)  2007

3 (F31)  09/12

3 (E92 LCI) 03/10

3 GT (F34)  06/13

4 (F34) 10/13
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4  Coupe (F32) 
(Facelift) 04/17

4 Gran Coupe 2014

4 Gran Coupe (F36) 

(Facelift) 
04/17

5  (E39)  
1995

-
2003

5  (E39)  
12/95

-
2003

5 (E60)  2003

5 (E61)  2003

5 (F10)  2010

5 (F10) 
(Facelift)

06/13

5 (F11)  2010

5  GT 10/09

5 (F11)  (Facelift)  
07/13

5 (G30) saloon 03/17

5 Touring (G31)
06/17

6 (E63)  2003

6 (E64)  2003

6 (6C_F06)  06/12

7 (E65) (Facelift 2005)
2001

-
2008

7 (F01) 2008

7 (7L) (Facelift) 
07/12

7 (G11)
saloon 10/15

M5 (F10) 10/09

X1 10/09

X1 (E84) (Facelift) 06/12

X3 (E83) 2004

X3 (F25) 11/10

X3 (F25) (Facelift) 03/14

X4 (F26) 07/14

X5 (E53)
1999

-
2006

X5 (E70) 2006

X5 (F15) 11/13

X6 (E71) 2008

X6 (E71) (Facelift) 06/12

Mini One 
2001

-
2006

Mini (R56) 2006

Mini 2 (R56) (Facelift) 08/10

Mini (R57)  2009

Mini Clubman 2007

Mini Clubman (F54)
estate 10/15

Mini Coutryman  4 09/10

Mini Coutryman  5 09/10

Mini Coutryman F60
SUV 02/17

Mini Roadster   2 02/12

CHEVROLET *
Aveo (KL1T) 

09/11

Camaro (GMX511) 
10/11
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Captiva (Facelift 2) 
(KLAC) 04/13

Cruze 2009

Cruze SW (KL1J) 
09/12

Epica 2006

HHR
2008

-
2009

Lacetti 02/04

Malibu (KL1G)  
07/12

Nubria  
2004

-
2009

Orlando  10/10

Orlando (KL1Y)  03/11

Spark 03/10

Trial-Blazer
2006

-
2009

Volt (D1JCI) 10/11

CITROEN *
Berlingo 2008

Berlingo  Multi Space 2009

Berlingo II (7) 
(Facelift)

04/12

Berlingo II (7) 
(Facelift) MPV 07/15

C2 03/02

C3 03/02

C3  (Facelift) 04/13

C3 III 
01/17

C3 Aircross (2)
Crossover 02/18

C3 Picasso 2009

C3 Picasso (Facelift 1)
01/13

C4 2005

C4  (Facelift) 2009

C4  II 10/10

C4 Aircross (B) 06/12

C4 Grand Picasso 11/06

C4 Grand Picasso 11/10

C4 Grand Picasso 
10/13

C4 Picasso 10/10

C5 2008

C5  (Facelift) (R) 12/10

C8  (Facelift 2008) 
2002

-
2010

C Crosser 09/06

DS3 (S) 03/10

DS4 (N) 03/11

DS5 (K 03/10

Evasion
(Facelift 1998) 

1994
-

2002

Nemo 2007

Jumpy 2007

Xsara Picasso
(Facelift 2004) 

1999
-

2010

CHRYSLER *
Dodge Caliber 2006

Dodge Ram  (1500)

 4  (Facelift 2006)

2002
-

2008
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Pacifica (Facelift 2006)
2003

-
2008

DACIA *
Dokker 02/13

Duster 2010

Duster (FL) 01/14

Duster (SD) 04/10

Lodgy 04/12

Lodgy (SD) 06/12

Lodgy (SD)
(Facelift) MPV 05/17

Logan MCV  
(Facelift 2009)

2005

Logan MCV  06/13

Logan Pick-Up 2008

Sandero 2008

Sandero II 11/12

Sandero Stepway 2009

Sandero Stepway 2013

DAIHATSU *
Charade (NSP90) 

03/11

Cuore 09/07

Materia 03/06

Sirion 02/05

Terios 05/05

Trevis 09/05

DS Automobiles *
DS3 (S) 04/16

DS4 Crossback (N) 01/16

DS 7 Crossback (J)
SUV 01/18

FIAT *
500 2007

500 (Facelift) 
10/13

500 CC  2009

500 L  10/12

500L Trekking 
06/13

500L Living  09/13

500X  10/14

Bravo 2007

Croma 2005

Doblo  (Facelift 2005) 2001

Doblo II 2010

Doblo (Facelift) 06/15

Fiorino, Qubo 2008

Freemont 
(SXT/SE/RT) 2011

Freemont (JC) 09/11

Linea 2007
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Multipla
1999

-
2010

Panda 2003

Panda 03/12

Punto  (Typ 188)

 3+5

1999
-

2007
Punto (Facelift)
(Typ 199) 06/11

Punto (Facelift)

(Typ 199)   3
02/12

Punto Grande 2005

Punto Grande
(Typ 199)

09/05
-

2009

Scudo II 2007

Sedici 2006

Ulysse 2002

FORD *
B-Max (JK8) 10/12

C-Max  (Facelift 2007) 2003

Explorer II
1995

-
2001

Fiesta  (MK6) 

 3+5
(Facelift 2005)

2001
-

2008

Fiesta (MK7)

 3+5
10/08

Fiesta (JA8)

 3
09/12

Fiesta (JHH)

 3 
07/17

Fiesta (JA8)

 5
01/13

Fiesta (JHH)

 5 
07/17

Focus I  
(Facelift 2001)

1998
-

2004
Focus 
(Facelift 2008)

  ;  

2005
-

2008

Focus (DYB)  

 ;  
04/11

Focus III (DYB)
03/11

Focus  5 
(Facelift)

11/14

Focus RS (Facelift)

(DYB) 
04/16

Focus Turnier  5 

(Facelift)   
11/14

Fusion   (Facelift 2005) 2002

Galaxy   
2000

-
2006

Galaxy  (Facelift 2010) 2006

Galaxy 2011

Grand C-Max 2011

Grand C-Max (DXA)
(Facelift) MPV 06/15

Ka
1996

-
2008

Ka 02/09

Kuga 02/08

Kuga 03/13

Kuga (DM3) (Facelift)
SUV 01/17

Mondeo III

 ; 
2007

Mondeo  
(BA7) (Facelift)

11/10
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Mondeo  
(BA7) (Facelift)

12/10

Mondeo Turnier 4 
(BA7) 

10/14

Mondeo hatchback 4  

 5  (BA7)
12/14

Mondeo 
2000

-
2007

Puma
1997

-
2002

Ranger 2009

S-Max   5 2006

S-Max   7 2006

S-Max (WA6) 

 7 (Facelift)
04/10

S-Max  II (WA6) 
van

09/15

Tourneo Connect 2003

Tourneo Connect
(Facelift)

2009

Tourneo Connect II 

 
06/14

Tourneo Grand 

Connect II  
06/14

Tourneo Custom 07/12

Transit
Transit Tourneo 2006

HONDA *
Accord 2008

Accord FL (CA5) 06/11

Accord Tourer FL 

(CM2)  
06/11

Civic (Facelift 2009) 2006

Civic 9  02/12

Civic 9 Tourer 01/14

Civic 9 Tourer 01/15

Civic 10 saloon (FC)
05/17

Civic 10 5door (FK)
03/17

CR-V
2001

-
2006

CR-V 4 11/12

CR-V 4 (Facelift) 03/15

Insight 2009

Jazz 11/08

Jazz (AA) 04/11

Jazz (GK) 
(Facelift)

05/18

HYUNDAI *
Accent Typ LC

2000
-

2005

Genesis  09/10

Getz
2002

-
2005

Getz
2005

-
2008

i10 2008

i10 11/13
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i20 2009

i20 (PBT)   

 3+5  (Facelift)
06/12

i20  5 12/14

i20  3 03/15

i30  ; 2007

i30  07/10

i30  03/12

i30 cw (GD)  06/12

i30 (GD)    

 3  
02/13

i30 (GD)    

 5 (Facelift)
03/15

i30 Kombi (PDE) 
07/17

i30 Fastback (PD) 
01/18

i35 (Facelift) 10/13

i40 cw (VF)  06/11

i40 (VF)  10/11

i40 (Facelift)  01/14

Ioniq Plug in Hybrid 

(AE) 
08/17

ix20 (JC) 11/10

ix35 (ELH) 03/10

ix55 2009

Kona (OS)
SUV 10/17

Matrix 2008

Santa Fe (CM) 01/10

Santa Fe (DM) 09/12

Tucson 2005

Veloster (FS) 04/11

INFINITI *
M35h (Y51H) 

09/11

JAGUAR *
XJ 2009

JEEP *
Compass (Facelift) 06/13

Jeep Commander 2006

Jeep Grand 
Cherokee (WK) 12/10

Cherokee 06/14

Grand Cherokee 06/13

Grand Cherokee 
(WK2) (Facelift 2) SUV

01/17

KIA *
Carens 2006

Carens 03/13

Carnival 2006

Ceed 12/06

Ceed  2007

Ceed (ED)  10/10

Ceed (JD)  06/12

Ceed sw (JD)  
09/12

Pro Ceed (ED) 
(Facelift) 01/11

Pro Ceed GT 
03/13

Pro Cee‘d 03/13
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Picanto (Facelift 2007) 
2004

-
2011

Picanto (JA)
04/17

Rio (DE) 09/11

Rio (UB)   3 
02/12

Rio (UB)   5 

 (Facelift)
02/15

Rio  5 (YB)
02/17

Soul 02/09

Sorento (XM) (Facelift) 10/12

Sportage SL 2010

Sportage SL (Facelift) 02/14

Stinger (CK)
01/18

Venga 11/09

LADA *
Priora (2171) 

05/09

LANCIA *
Delta 2008

Flavia (JS)  06/12

Musa  (Facelift 2007) 2004

Phedra  (Facelift 2009) 2002

Thema (405) 11/11

Ypsilon  (Facelift 2007) 2003

Ypsilon  (402) 06/11

LAND ROVER *
Discovery (Facelift) 10/11

Discovery (LR)
SUV 04/17

Discovery Sport 09/14

Freelander 2 (Facelift) 03/11

Freelander 2   
(Facelift 2)

2013

Range Rover 

Evoque 5
2011

Range Rover 

Evoque 5
2011

Range Rover 10/12

Range Rover Sport 2010

Range Rover Sport 09/13

Range Rover Sport 2013

Range Rover Velar
(L560) SUV 08/17

LEXUS *
CT 200h (A10(A)) 03/11

GS 450h (HL10(A)) 06/12

IS FL (X3) 01/17

IS FL (XE2) 11/10

LC (Z10) 08/17

RX 400h 2006

RX 450h 2009
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RX 450h 07/12

MASERATI *
Quattroporte 2008

MAZDA *
2 DE 2007

2 (DJ) 02/15

2 (DJ) 

(Facelift) 
07/17

3  2003

3 FL (BL) 11/10

3 (BM) 11/13

3 (BM) (Facelift) 02/17

3  10/13

5 (Facelift 2008) 2005

5 (CW) 10/10

5 CW 03/13

6  
(Facelift 2005)

2002
-

2008

6   ; 2008

6 (Facelift) 2009

6 FL (GH) 2010

6    02/13

6  03/13

6    (Facelift) 03/15

6   (Facelift) 03/15

CX-3 (DK) SUV
(Facelift)

06/17

CX5 04/12

CX-5 (KF)
SUV 05/17

CX7 2007

CX7 (Facelift) 2009

MX5   2  Typ NB
1998

-
2005

Premacy
1999

-
2005

RX8 2003

RX8 (Facelift) 2008

MERCEDES *
A (W168)  

1997
-

2004
A (W169)  
(Facelift 2008)

2004

A (176)  09/12

B  (Facelift 2008) 2005

B 11/11

B (Facelift) 11/14

C (W201)
1982

-
1993

C (W202)
1993

-
2001

C  (W203)  
2000

-
2007

C 
2001

-
2007

C (W204)  2007

C (S204)  2007

C FL (S204) 03/11

C FL (S204) 06/11

C Model T (S204) 

 (Facelift)
03/11
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C Model T 09/14

C  (W 205)  03/14

CL (203) 
2000

-
2004

CLC (CL203) 
2008

CLK (W208)
1997

-
2002

CLK (W209)  2002
-

2009

CLS  (Facelift 2008) 2004

CLS (C218) 01/11

CLS (C257) 03/18

Citan (415) 10/12

E 300TD  (S124)
1985

-
1997

E (W210)  
(Facelift 1999)

1995
-

2002

E (S210)  
(Facelift 1999)

1995
-

2003

E (W211) 
(Facelift 2006)

2002

E (S211)  
(Facelift 2006)

2002

E  (W212) ; (S212)

 ; 
2009

E  (C207)  2009

E  (A207)  2010

E (Facelift)  01/13

E (W213) 02/16

E All Terrain (S213)
03/17

E Coupe (C238)
04/17

E model T(212)  

(Facelift)

04/13

G  (W463)
(Facelift 2008)

1990

G  (W463)
(Facelift)

06/12

GL (X164) 2006

GL (X166) 11/12

GLA 03/14

GLA (X156) SUV
(Facelift)

04/17

GLC (204X)
SUV 09/15

GLE Coupe (C292)
crossover 08/15

GLK (X204) 2008

GLK (X204) (Facelift) 06/12

M (W164) 2005

R (W251/V251) 2005

R (W251) 09/10

S (W126) (Facelift)
1985

-
1991

S lang (V222)

(Facelift) 
07/17

SL (R230)
2001

-
2008

SLK (172) 03/11

Sprinter 07/13
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Vaneo  (W414)
2001

-
2005

Viano (W639) 2003

Viano (W639)
(Facelift 2010)

2010

Vito (V639)
(Facelift)

10/10

MG Rover *
ZT-T

2001
-

2005

3 2013

MITSUBISHI *
ASX 2010

ASX (Facelift) 10/12

Colt (C50)
1988

-
1992

Colt  (Z30)   3+5
(Facelift 2008)

2004
-

2008

L200   4
2001

-
2006

Lancer

 ; 
2007

Outlander 2006

Pajero V80 02/07

Space Star  04/13

Space Star II (A0)
04/16

NISSAN *
Juke (F15) 10/10

Leaf (ZE0) 04/12

Leaf (ZE0) 05/13

Micra (K12)   3+5 2003

Micra (K12)  2003

Murano (Facelift 2008) 2003

Murano (Z51) 
(Facelift)

09/08

Navara (D40) 
(Facelift)

04/10

Navara Crew Cab 
(D23) Pickup 02/16

Note 2006

Pathfinder (R51) 2007

Primera (P11) 1996
-

2002

Pulsar 05/14

Pulsar 10/14

Qashqai 02/14

Qashqai (J11) SUV 
(Facelift) 07/17

X-Trail (T32) 08/14

X-Trail (T32) SUV
(Facelift) 08/17

OPEL / VAUXHALL *
Adam 01/13

Agila B 2008

Antara 2006

Astra F  (Facelift 1994)  1991
-

1998
Astra G  (T98)

; 

 

1998
-

2004

Astra G  
1998

-
2004

Astra H  

 ; 
2004
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Astra J  12/09

Astra J sedan (P-J) 
09/12

Astra J Sport Tourer 
(PJ/SW) 11/10

Astra J GTC 

(PJ/SW) 
01/12

Cascada 04/13

Combo 2001

Corsa B   3  
1993

-
2000

Corsa C
2000

-
2006

Corsa D (OPC) 2006

Corsa D (S-D) 
(Facelift)

01/11

Corsa E  3 01/15

Corsa E  5 01/15

Crossland X (P7) 
SUV 06/17

Insignia  

 ; 
2008

Insignia  2009

Insignia (OG-A)  

 (Facelift)
08/11

Insignia  (Facelift)

 ;  5  
09/13

Insignia (Facelift II)  
09/13

Insignia Grand Sport

(Z-B) 
05/17

Insignia Country 

Tourer   
10/13

Insignia Sports 

Tourer   
(Facelift)

09/13

Karl 5-seater (D-A)
06/15

Mokka 10/12

Meriva  (Facelift 2006) 2006

Meriva B (S-D) 06/10

Meriva B (Facelift) 01/14

Omega B  
(Facelift 1999)

1994
-

2003

Signum
2005

-
2008

Tigra 2004

Vectra B
10/95

-
02/02

Vectra

  ; 

2002
-

2008

Vivaro
2001

-
2006

Vivaro (Facelift) 2006

Vivaro Kombi  9 
06/14

Zafira A
1999

-
2005

Zafira B 2005
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Zafira B  (Facelift) 2008

Zafira C Tourer 01/12

PEUGEOT *
206 1998

206 CC
2000

-
2007

207   

 3+5
2006

207 CC 2006

207 SW 2006

208   3+5  
04/12

307  SW / Break  

 
(Facelift 2005) 

2001
-

2008

307 CC 2003

308 2007

308 CC 2009

308 SW 2007

308 (Facelift) (4) 05/11

308 CC (Facelift) (4) 05/11

308 SW (Facelift) (4) 05/11

406  

Break ; 

1996
-

2004
407 (Facelift  2006/2008) 

 ; 2004

508 (8) 

 ; 
03/11

508 RXH SW (8) 
02/12

508 (8) (Facelift)

 
09/14

807 (Facelift 2008)
2002

-
2010

1007 2005

3008 Crossover 2009

4007 2007

4008 (B) 06/12

5008 09/09

5008 (Facelift) 
01/14

5008 (M) SUV 02/17

5008 GT (M) SUV 02/17

Expert 2007

Expert Tepee 2007

Partner
1996

-
2008

Partner Tepee 2008

Partner Tepee 
singleseats (Facelift II) 06/15

RCZ (4J) 04/10

RCZ (4J) (Facelift) 01/13

PORSCHE *
Cayenne  
(Facelift 2007)

2003

Cayenne II 05/10

Macan 04/14

Panamera 2009

Panamera Executive 

 (Facelift)
07/13

RENAULT *
Captur 09/13

181126_Typenliste_belted_Base.fm  Seite 39  Montag, 26. November 2018  8:58 08



40

Captur (R) SUV
(Facelift)

06/17

Clio - 2005

Clio III  (Facelift 2009) 2005

Clio IV 08/12

Clio Grandtour 2009

Clio Grandtour III
2008

-
2009

Espace (K) 12/10

Espace
Grande Espace
(Facelift 2006)

2002

Fluence (Z) 08/10

Fluence (ZE) 2011

Kangoo I
(Facelift 2006)

1998
-

2008

Kangoo II 2008

Kangoo (Facelift) 10/13

Kangoo be bop 2009

Koleos 2008

Koleos (Facelift) 10/11

Koleos (RZG) SUV 06/17

Laguna I (Phase II) 1998
-

2001

Laguna II  
2005

-
2007

Laguna III  
2007

Laguna III (T) 
(Facelift)

11/10

Laguna GrandTour III 
(T) (Facelift)

11/10

Megane   
(Facelift 1999)

1995
-

2002

Megane   
1999

-
2003

Megane III 11/08

Megane III 
Grandtour 06/09

Megane III 

Grandtour  
(Facelift) 

01/14

Megane III Coupé 
RS  (Facelift II)  01/14

Megane III (Facelift) 01/14

Megance CC (Z) 06/10

Modus  (Facelift 2008) 2004

Grand Modus 2008

R 19 (Facelift 1992)
1988

-
1997

Scenic  
(Typ JA Phase II)

1999
-

2003

Scenic II  
(Facelift 09/06)

2003
-

05/09

Scenic III  2009
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Grand Scenic 2009

Trafic
2001

-
2006

Trafic (Facelift) 2007

Twingo I
1993

-
2003

Twingo (Facelift)
2003

-
2007

Twingo II 2007

Twingo II (Facelift) 01/12

Twingo 3 09/14

Vel Satis 
(Facelift 2005)

2002

Wind (N) 09/10

ZOE 10/12

ZOE 06/13

ROLLS ROYCE *
Dawn (D0)

04/16

SAAB *
9-3 Sportkombi

2005
-

2007

900
1993

-
1998

SEAT *
Alhambra 2004

Alhambra (7N) 10/10

Alhambra 
(Facelift 2016)

2010

Altea 2004

Altea Freetrack
(Facelift 2009)

2007

Altea XL 2006

Arosa
1997

-
2004

Cordoba (6K/C) 1993
-

1999
Exeo

 ; 
2009

Exeo (Facelift)
12/11

Exeo ST (Facelift)
12/11

Ibiza ST (6J)
2010

Ibiza (6L)   3+5
(Facelift 2006)

2002
-

2008

Ibiza (6J) 2008

Ibiza (6K)
1993

-
2002

Leon (1M)
1999

-
2006

Leon (P1) 2005

Leon 11/12

Leon (5F) Facelift
02/17

Leon SC  06/13

Leon ST  06/13

Mii   3   04/12

Mii   3   
(Facelift)

02/17

Mii   5   05/12

Toledo 1M
1999

-
2004
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Toledo 2004

Toledo 11/12

SKODA *
Citigo   3 + 5 

 
06/12

Citigo   3 (AA) 

 
06/17

Fabia 
1997

-
2001

Fabia I  (Facelift 2004) 1999
-

2007
Fabia II

 ; 
2007

Fabia II Combi (5J) 

 (Facelift)
09/10

Fabia III  09/14  

Fabia III
01/15

Felicia

 ; 

1994
-

2001

Oktavia 2000

Oktavia II

 ; 
2004

Oktavia II  (Facelift) 2009

Oktavia II (1Z)  
(Facelift)

09/11

Oktavia III 02/13

Oktavia III
05/13

Oktavia III Combi
(Facelift) 03/17

Oktavia III RS  

(5E)(Facelift) 
06/17

Oktavia III RS Combi 
(5E)(Facelift) 06/17

Oktavia III Scout (5E)

(Facelift) 
03/17

Rapid (NH) 10/12

Rapid
10/13

Rapid Spaceblack

(NH)(Facelift) 
06/17

Roomster 2006

Roomster (5J) 
(Facelift)

05/10

Superb I
(Facelift 2006)

2001
-

2008

Superb II 2008

Superb 2010

Superb  
(Facelift)

06/13

Superb  
Kombi 2015

Superb 3 Combi (3V) 06/15

Yeti 2009

Yeti (Facelift) 09/11

Yeti (Facelift 2) 11/13

SMART *
Fortwo 

1998
-

2007

Fortwo  (Typ 451) 2007

Fortwo  (Typ 451)
(Facelift)

10/10
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Forfour  (Typ 454)
2004

-
2006

SUBARU *
Forester III 2008

Forester 03/13

Impreza

 ; 
2007

Impreza (G4) 04/13

Justy IV 2007

Legacy  (Facelift 2007) 2004

Legacy

 ; 
08/09

Outback 
(Facelift 2007)

2003

Outback 08/09

SUZUKI *
Grand Vitara 2005

Grand Vitara   5 01/13

Ignis 4-seater (MF)
crossover 01/17

Jimny III  (Facelift) 2006

Kizashi 2009

Kizashi (FR) 09/10

Splash (EX) (Facelift) 
05/12

Swift  (Facelift 2008) 2005

Swift (NZ) 09/10

Swift (Facelift)
11/13

Swift  5 (AZ)
06/17

SX4

 ; 
2006

SX4 S-Cross 10/13

TESLA *
S (Facelift 2014) 03/14

TOYOTA *
Auris 2007

Auris Hybrid 
(HE15U) 09/10

Auris (E15)  (Facelift) 03/10

Auris (E180) 

 ;  5
01/13

Auris Touring Sport 
07/13

Avensis (T22) 1998
-

2003

Avensis (T25)

 ; 

2003
-

2008
Avensis (T27)

 ; 
2009

Avensis (T27) 
(Facelift)

 ; 
01/12

Aygo (Facelift 2009) 2005

Carina E (T19U)  1992
-

1998

Corolla (E11)
1997

-
2002

Corolla
2002

-
2007

Corolla 03/14  

Corolla Verso
2004

-
2009

Hiace 1989
-

2004

IQ 2009
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IQ (AJ1)  06/10

Land Cruiser (J12) 2002

Land Cruiser (V8) 2008

Land Cruiser 2009

Land Cruiser 
(Facelift)

01/14

Picnic
1996

-
2001

Previa (Facelift 2009)
2000

-
2009

Prius (Facelift 2006) 2003

Prius (Facelift 04/12) 2009

Prius+ (XW4(A)) 
06/12

Prius (XW5) 
04/16

RAV4 III (Facelift 2009) 2006

Starlet  (P8)
1989

-
1996

Starlet  (P9)
1996

-
1999

Urban Cruiser 2009

Yaris Verso
(Facelift 2003)

1999
-

2005

Yaris   3+5
(Facelift 2009)

2006

Yaris III  5
(XP13a)(Facelift 2) 04/17

Yaris Hybrid 06/12

Yaris Hybrid  5 
(Facelift) 

10/14

Yaris Hybrid  5 
(Facelift 2) 

04/17

Verso S (XP12(A)) 03/11

Verso S (XP12) 
(Facelift) 

07/14

Verso (Facelift) 04/13

VOLVO *

850  
1991

-
1997

940  
1990

-
1994

C 30 2006

C 70  2005

S 40  (Facelift 2007) 2003

S 60 2000

S 60 (R) 03/10

S 80 (Typ AS)
(Facelift 2009)

2006

S 80 (Typ TS)
(Facelift 2003)

1998
-

2006

V 40 
1996

-
2004

V 40 (M) 09/12

V 40 Cross Country 01/13

V 50  2004

V 60  2010

V 60 (F)  2010

V 60 (F)    
(Facelift)

06/13

V 70  (Facelift 2004)
2000

-
2007
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GB

BG

RO

TR

LV

LT

GR

DK

NL

PL

CZ

SK

HR

EE

FI

NO

SE

SI

HU

RU

IT

PT

ES

FR

DE

V 70 2007

V 70 (L)
1996

-
2000

V 70 08/11

V 90 Cross Country 

(P) 
02/17

XC 40 (X) 03/18

XC 60 2008

XC 60  (Facelift) 10/13

XC 60 (U) SUV 07/17

XC 70  2007

XC 70  08/11

XC 90    5+7 2002

XC 90 (Facelift) 12/11

VW *
Amarok 09/10

Amarok (2H)
(Facelift) Pickup 09/16

Arteon (3H) 06/16

Beetle (Facelift 2005) 1998

Beetle 2003

Beetle 11/12

Bora
1998

-
2005

Caddy 2) 2004

Caddy Maxi  2) 2007

Caddy 2) 09/10

CC 01/12

Cross Polo IV
(Typ 9N3)

2006
-

2010

e-Golf (AU)
04/17

EOS
(Facelift 2010)

2006

EOS (1F) (Facelift) 10/10

Fox 04/05

Golf II  3+4 
1983

-
1992

Golf III   3+5
1991

-
1997

Golf III Variant  1991
-

1999

Golf III  
 (Facelift 1998)

1993
-

2001

Golf IV
1997

-
2003

Golf IV Variant
1999

-
2006

Golf V 2003

Golf V Plus 2005

Golf V Variant 
2007

Golf VI 08/08

Golf VI 06/11

Golf VI Plus
(Facelift 2009) 2009

Golf VI Variant
(Facelift 2009) 2009

Golf VII  11/12

Golf VII    09/13

Golf VII (GTE) 

   
08/14

Golf VII Sportsvan 
06/14
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Golf VII R (AU)

(Facelift) 
04/17

Golf VII Variant 
(Facelift) (AUV) 
estate

03/17

Golf VII R Variant 
(AUV)(Facelift) 08/17

Jetta VI 01/11

Jetta VI
(Facelift)

09/14

Jetta Hybrid 03/13

Lupo
1998

-
2005

Passat B3  
1988

-
1993

Passat B4  
1993

-
1997

Passat B5  
1996

-
2005

Passat B6

 ; 
(Facelift 2010)

2005

Passat B7

 ; 
2010

Passat B7 Alltrack
02/12

Passat B8

 ; 
11/14  

Passat CC 2008

Phaeton 2002

Polo III  
1994

-
2001

Polo III N6   3
(Facelift 1999)

1994
-

2001

Polo IV 9N   3+5
2001

-
2005

Polo IV 9N3
2005

-
2009

Polo V 2009

Polo V (Facelift) 
03/14

Polo VI (AW)
01/18

Polo VCrosspolo 04/10

Scirocco III 08/08

Sharan (Facelift 2004) 2000

Sharan II 2010

Sharan II (7N) 2) 
(Facelift) van

05/15

Tiguan 2007

Tiguan II (5N) SUV 04/16

Tiguan  (5N) (Facelift) 07/11

T-Roc (A1)
SUV 01/18

Touareg II (C2) 2010

Touareg II (7L)
(Facelift 2006)

2002
-

2010

Touareg II (7P) 
(Facelift)

09/14

T4  
1996

-
2003
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GB

BG

RO

TR

LV

LT

GR

DK

NL

PL

CZ

SK

HR

EE

FI

NO

SE

SI

HU

RU

IT

PT

ES

FR

DE

T5 Caravelle  
2003

T5 California
(Facelift 2010)

2003

T5 Multivan
(Facelift 2010)

2003

T6 Multivan 6 
6singleseats (7HC)
van

06/15

T6 Multivan 6 7seat 
bench (7HC)
van

06/15

Touran GP2 2010

Touran (5T) MPV 09/15

UP   5  05/12
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